




%





H V N Ó A R I A 
I N 

PARABOLIS, 
* SITE

COMMENTARII 
IN ADAGIA , ET DICTERIA 

HVNGARORVM, 
PER

ANtONTUM SZIRMÁT
DE SZIRMA,

S. C. et R. A. MAJESTATIS CONSILIARIVM 
AVLICVM , et POETAM LAVREATVM HISTO- 

RICO-IOCOSE CONSCRIPTI. -

- ■ — .............

EDITIO ALTERA, 
PRIORE LONGE AVCTIOR, 

E T 

EMENDATIOR.

B F D A E , 

Typis Regiae Vniuersitatis Hujngaricat

1807.



Aperiam in parabolis os meum, eructabo abscondita a 
Constitutione Regni. 'Math. Cap. 13. v. 35.

Mihelyt ruhát, nyelvet, és szokást, el hagytok,

Azonnal meg szűntök lenni, a* mik vagytok.

Mátyásy Jósef verseiben, pcig> 156.



(jentes Asiaticas adagiis delectari probat tam 

veteris, quam noui Testamenti sacra pagina. He
braeorum enim sapientes non dubitarunt hoc titu
lo integra volumina edere, et ipse sanctissimus 
generis humani Saluator lumen Euangelii in Asia 
annuncians omnia locutus est in parabolis. Math. 
Cap. 13. v. 34. Hungaram quoque gentem ex Asia 
ortum ducere, remonstrant innumera eiusdem ada
gia, ita: vt vocabula etiam plurima originem, et 
deriuationem suam singulari cuipiam facto , et 
Anecdoto apud nos debeant. Haec, prout et his 
nexas consuetudines gentis, vocabulorum exteris 
intellectu difficiliorum significationem consignare, 
imo, in quantum licuit, Historiam eorum texere, 
per otium, quod rure meo nactus sum , in ani
mum induxi. Operam me non ingratam popula
ribus meis praestiturum reputans. Si enim apud 
Graecos Plato, Aristoteles, Plutarchus , apud Ro
manos Seneca, Virgilius, Ovidius, Horatius, Mar
tialis sententiarum, adagiorumque flosculis opera 
sua conspergere , ipsi Romani Principes magnis 
de rebus consulti, saepe prouerbio respondisse in- 
ueniuntur, et apud Christianos etiam acutissimus 
adagiorum compilator Erasmus Roterodamus orbi 
erudito de his integrum tractatum communicare 
non erubuit; quis ex popularibus nostris conatus 
meos damnet? quorum maiores, teste Herodoto , 
Dario Persarum Regi murem, auim, ranam , et sa
gittas allegorica significatione miserunt, et ipsam , 
quam incolimus , dulcem patriam misso parabolice 
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pro terra, gramine, et aqua , albo equo a Panno
niae incolis , eorumque Rege Zventibaldo sibi 
vendicarunt. Dum ipsae nostrae ieges vetustis > 
et approbatis maiorum consuetudinibus innituntur, 
vti compilator earum Stephanus Werbóczius testa
tum reddit , imo ipsam occupationis Pannoniae 
Historiam antiquissimus scriptor Anonymus Belae 
Regis Notarius ex cantibus , et versibus veterum 
Hungarorum desumpsit. Heu! quantum nunc an
tiquitatis thesaurum, qualem lucem patriae Histo
riae afpjsam haberemus, si versus hos, et cantus 
quispiam memoriae posterorum consignasset, qui 
teste Prisco Rnetore maiorum praeclara facta refe
rentes, iam ad mensam Atilae occinebantur! Inter
ciderunt hi caliginosa vetustatis obliuione sepulti. 
Adagia, totidem quasi maiorum nostrorum sen
tentiae, et his nexae consuetudines gentis ne in
tercidant , inultum interest. Guia his nonnisi 
sancte seruatis, manet lingua , indoles, et existen- 
tia nationis, inter gentes Europaeas lingua, mori
bus, et habitu dissimiles degentis , et periculo 
minoris fluuii ad vastum Humen influentis, no> 
menque amittere soliti expositae, nisi maiorum 
vestigia secuti posteri consuetudines, indolem, 
et spiritum nationis in ambitu patriae suae tan- 
quam Palladium conseruent. Vale Patrie lector, 
et faue!

Dabam ruti meo dic i. Januarii 1804.

ANTONIVS SZIRMÁT 
de Szirma.
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Opusculum hocce munificentia Praeno

bilis Viri losephi Benedicti Kondé de Póka- 
telek Aulae Regiae Familiaris, complurium 
Comitatuum Tabulae Judiciariae Assessoris, 
et Bonorum Archiepiscopatus Strigoniensis 
Praefecti A* ] §04. publici iuris factum (vti 
in illius Praefatione insinuaueram ) illam 
vicissitudinem subiit, quod aliqua huc per
tinentia fato Tabellarii publici interierint, 
aliqua tardius ab Autore submissa, suis lo
cis inseri non potuerint, quin et Menda 
quaedam Typothetarum interuenerint. Ea 
tamen Ciuium Patriae auiditate legebatur, 
vt vix aliquod exemplar ad Partes Regni 
Transdanubianas pertingere potuerit. In
terpellatus proinde complurium literis, ad 
Opusculum nouiter, auctiusque, et emenda
tius edendum Authorem animaui. Praesti
tit id Vir solertissimus Antonius Szirmay. 
Ouo vero Publici desiderio quanto ocyus 
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fieret satis. Ill. D. losephus Jekelfalussy de 
Jekelfalva S. C. et H. R. Apóst. Maj« Camera
rius, et complurium II. Comitatuum Tabulae 
Judiciariae Ássessor, datis ad Autorem literis, 
sumtus in nouam editionem liberaliter obtu
lit« lure merito III: huicViro Opusculum hoc- 
ce nuncupari et deferri debuisset; ast ea, 
quam in omnibus actionibus praesefert, ani
mi modestia, a captanda gloria alienissimus, 
honorem hunc et deprecatus est, et ipse Au
tor excelsi eius animi magnitudini deferen
dam hoc monumentum exiguum esse reputa- 
bat« Desudabat tunc Autorin opere toti Pa
triae vtilissimo, vna et acceptissimo« Hoc cer
te Illustrissimo Viro losepho Jekelfalussy, et 
si dicari sibi solita modestia deprecaretur, 
nuncupatum tamen est,vt de Rege, et Patria 
insigniter meriti memoria, Scriptorum etiam 
testimonio posteritati consignaretur, qui an
tiquissima Patriae stirpe genitus,adHekul pa
gi Jakelfalva A« 1284. conditorem sua refert 
initia. Ipse etiam, sicut Antenatos habuit sa- 
go, togaque semper illustres, non degener 
maiorum nepos ( vt reliqua eius decora prae
teream 3 acerrimis, quibus vexabamur bellis 
Gallicis multorum millium florenorum in aere 
parato, ac millium metretarum in frumento
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praestitis gratuitis subsidiis, Regium iuvit ae
rarium, iure merito per aequissimum virtutis 
aestimatorem Augustissimum regnantem ter
rae Principem inter Camerarios Caesareo-Re- 
gios cooptatus. Insurgenti tandem Nobilitati 
plures equos gratuito suppeditauit ; in Or- 
phanorum Comitatus Zempliniensis alimen* 
tum tria florenorum millia; in editionem No
titiae Historicae Comitatus eiusdem 5CO. fi. 
contulit; pertranseuntem Russicum exerci
tum in amplis suis Possessionibus non solum 
necessariis victualibus, sed vini etiam, et cre
mati potuprouidit.Praefectos autem militares 
lautis epulis excepit; et quibus adhuc pau
peres, viduas, orphanos , Literatos Patriae, 
remota omni hominum conscientia, in dies 
non cumulat beneficiis! Si grates quispiam 
ipsi rependere velit, se non reminisci huius 
beneficii, reponit. Vt adeo, quod Sallustius 
de insigni Viro Romano Catone effatus est, 
illud Ill. huic ViroZempliniensium merito ad- 
tribuere possimus: Esse, quam rideri male- 
bat ; ita quo minime gloriam petebat^ eo ma
gis assequebatur.

Restat adhuc vt ea, quae ad priorem edi
tionem de ipso Opusculo praefatus sums re
geram. Vir Illustris Antonius Szirmay prae
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senti Opusculo Paraemias, Adagia,Prouerbia, 
Dicteria,Parabolas, voces etFormulas linguae 
natiuae,et latinae quoque, prout apud Hun- 
garos in vsu sunt, collegit, et magno lectionis, 
ac eruditionis Philologicae, et Historicae, ap
paratu ita illustrauit, vt ea quoque, quae nude 
posita ad Mythologiam referenda fuisse vide
rentur, ad Historiam iure transtulisse videri 
possit. Praestitit autem istud ea ingenii, qua 
pollet plurimum,facilitate,atque argutia,vt res 
scitu honestas, atque vtiles, leporibus mixtas 
et conditas, lectu redderet iucundas ac oble
ctabiles. Argumentum est,quod apud nos ad
huc a nullo ita tractatum esse memini. Cogi
tationes plerasque habet natiuae indolis et o- 
riginarias, arte non effictas, sed vestitas dun- 
taxat, in quibus multa latent, aliis linguis et 
gentibus minime propria, neque tam efficaci 
energia verborum enuncianda. Si in quibus
dam satyram videre velis, deprehendes illam 
ita scoptice institutam, vt maioris efficaciae 
capax vix esse videatur. Sed haec Lectorum 
iudicio, quos, vt singulorum vim capiant, po
lyglottes esse oportet, perspicienda, et iusto 
pretio aestimanda relinquo.
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PARS I.
D E

HVNGARIA, EAMQVE INCOLENTE 
BVS POPVLIS , IN GVANTVM CVM ADA

GIIS NEXVM HABENT.

$• i.

Hungária passim Europaea Chanaan dicatur. Vn

de commune esl de ea Nationum , quae fertilitatem 
eius degustarunt , sentimentum: Extra Hungáriám 
non est vita, si est vita, non est ita!*)

*) 0! földi Kanahán! Európa Edetie !
Természet tárháza ! mindennek mindene! 

beléd zárattatni kívánatos fogság.
Mert határidő* túl nints igaz bóldojgsá^.

§. 2. Ambitu suo 3o4o. milliaria quadrata com. 
plectitur. Incolarum numerus 7780894. mxta militarem 
losephi II. Imp. conscriptionem anno 1787- efficiebat.

Ex
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Ex his Romano • Catholici - 412000®
Graeci Ritus vniti - - w •• 620000
Graeci Ritus non vniti • 800000
Augustanae, et Heiv^t. Confess. - i56oooo
ludaei r • ---- ^80894

Summa - - - 7780894
Intel’ hos Nobiles •* 1629/17
Ecclesiastici - »6802
Ciuitates - - 99
Oppida ~ - - - - 5/|8
Pagi - - - - - - 10776
Praedia - • - - 1200
Domus ------ io53353

3. Huic terrarum amplitudini quod non re
spondeat incolarum numerus, et quod 1200. adhuc de
serta repedantur, damnant nonnulli; sed prouerbiuni 
est Hungarorum: si in Hungária pusztáé (sic prae
dia vacant) non fuerint, bones Hangar ici non ve
nient amplius Viennam.

§. 4’ Pusztám interpretes S. Scripturae desertum 
appellant, et significat terrenum aliquod vacuum, 
in quo pagus aliquando ^tetit. Cui' autem Hungari 
Pusztáé praedii nomen in Latino iribuant ? non 
assequor, nisi forte quia quantum olim Romani e 
praediis suis , tantum voluptatis et e Pusziit suis 
capiunt. Certe dum Patres Societatis iESV in Lo
gica olim ingenia iuuentutls disceptatione idaearurn 
innatarum multum fatigarent, sic nos conschohtris 
npstev Huugarus adolescens allocutus est : Frater ! 
ibo pro Paschale domum , diuertam ad patris 
mei pusztám, et in satisfactionem illius: quod de 
idaeis innatis mentem, meam ita torquere debuerim , 
per duas septimanas nihil cogitabo! Quamuls ibi non 
hxbeant balnea nec gynccea^ n©c amoena ten>
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pe, nec hortos pretiosos, vti Romani. Kabent tamen 
pulchra pascua, et in his boues, equos, vaccas , et . 
cues, ac ranas diligenter coaxantes magno numero.

§. 5. Boum Hungaricorum nomina spnt plerum
que : Dani, Szőke. Kajla, Csákó, Szarvas, Lombár, 
Bige, Böjti, Bodor, Vidfás , Hegyes etc. Equorum 
nomina: Pogánv, Szarvas, Fecske , Kedves , Kessely , 
Ficzkó, Szárcsa, Rigó, Gyilkos, Csillag, Rósi, Luczi, 
Jutzi etc.

g. 6, Antequam tamen sui iuris hanc Chanaan 
facerent; nostris heu quanto sanguine venit Auis ! Bis 
ex Europa pulsi , tertio tandem ex Asia egressi post 
cruentas caedes : stabilem in ea mansionis sedem fige
re poterant. Vnde terram hanc sanguine partam vér
rel nyert hazánk ! nominant, vel epithetum dulcis 
patriae suae Hungarus semper adiicere solet: Edes 
hazánk ! Quid ergo sibi Princeps , quid patria non 
potest promittere ab Hungaris , dum tantus patriae 
amor animis ipsorum insidet ?

§. 7. Dum adhuc in Asia degerent, passim Schy* 
tharum nomine veniebant ; quod eo gloriati : quasi 
singulus eorum 100. hostibus resistendo par sum ex
ordio pugnae SzázkikU Inclamauerint, siue : vt centum 
hostes contra singulum eorum prodeant. Vnde primum 
Persae eos Saki, aliae vero nationes Sakitas , Latini 
per abbreuiationem Schytas compellarunt. Apud Pere
sas , et alias Orientales nationes vox Scha hodicdum 
centum designat, apud Hungaros vero Phrasis loco ad» 
hibetur, dum pluralitatem indicare volunt. Ita: Száz 
Pap se parancsol néki, száz lábú bogár, szászkor- 
is rágtám >’ füledbe, egy szó, mint száz. Schytas 
etiam Anonymus Cap. 1. Dentun.orcr, siue Q< nium- 
Moger ( Száz Magyar ) vocatos scribit. Eximium gen» 
ti? \n seruanda üde candorem, sinceritatem , iustitiam
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continentiam' "antiquissimi sane scriptores testahtii^; 
Herodot. p. m. 5a5. Justinus L. II. c. XI. Homerus 
in lÚiade L. XIII. Curtius eorum legatos coram A- 

lexandro M. Lib. 7. c. 8. sic perorantes induxit: Iu- 
5, rando gratiam Schytas sancire ne credideris, co- 
,, lendo fidem iurant , Graecorum ista cautio est, re-< 
„ ligionem in ipsa fide nouimus. Qui non renerentur 
„ homines, fallunt Deos. — Vnde nunc quoque Hun- 
garo in nobili verbo promittere, plus est, quam iu- 
famentum f Eleganter sane hanc in rem patrius Po
eta :
Sancta fides fuerat Scythis, et nescia fraudis, 
Fallére nemo suum voluit, nec sciuit amicum, 
Pondus erat dictis, simulatio nulla, dolusque 
Inter eos. Leges naturae quisque secutus 
Intulit iniustum nulli, CORPVSque perenne 
1VRIS erat: sincera fide», pietasque Scytharum 
Incorrupta. Ergo nunquam per numina coeli 
Jurabant. Nec amor veri sincerus, et aequi 
Indiget hoc falsi medio. Communis habebant 
Vim iuramenti Scythatum singula verba !

§, 8. Tradunt Justinus , et Jornandus Hungaros 
olim in Asia in duas gentes diu is os fuisse ; in Schy- 
thas nempe, a quibus nos descendimus, et Parthos, suc
cessu autem temporii Parthos a Scythis desciuisse. 
Hinc notae sunt voces: Pártos, pdrtätés., ebpártolt e 
quibus rebellis significatur, et Ebadta, qua primaria 
ciliitas Parthorum Echbatuna per abbreuiationcm quasi 
in ludibrihm indigitatur. Vtuntur hác phrasi Hunga- 
ri, dum per Emphasim , et ludibrium liquid designa
re volunt. Ita Generalis Comes Josephus Gvadány dum 
Hungarum anno ‘1790. exteram vestem , qua indutas 
erat, exucntnm , frameaque consecantem describit ; 
vocem hanc pro Epiphonemate superaddit :

, ; Ka-



- -------- M——

Kaputtyát hirtelen fel kapta, 
Kardjával felülről allyáig hasgatta, 
Nem tett Szabó ezen illy vágást, hogy szabta. 
Monda soha rajtam nem lészel ! Ebatta.

9. Amazones etiam fuisse Scythici generis seria 
bunt lustinus, et Herodotus. Gum Heroice sine viris 
defenderint suam Regionem, Amaszszony ! se voca
bant, quod in Latino: Ecet! ego sum faemina 1 si
gnificat. Scythae ipsas Eör-Patha , siue mariticidas 
vocabant, Eör hodiernis hungaris Úr, Dominus, ma
ritus, Pata autem occisorem designat. Vnde Csata , 
Pata pugna, Patvar lis. Insunt adhuc hodie militare» 
hi igniculi animis faemin^rum Hungaricarum. Anno 
^790. virilem chlamydem, tunicam, pileum gestabant:

Alól papucs, szoknya, felül Csákó, dolmány, 
Azt gondolnád fiú! nézzed.: egy szép leány!

Anno 1552. in ob&fdiöne Agriensi plurimae arre
ptis gladiis, et clypeis se in confertam dimicantium 
turbam coniecerunt. Virago quaepiam sponsum occu-. 
buisse cernens, sex Turearum caedibus priusquam, 
occumberet, sponso parentauit.

§, 10. Qui» vero Hungari magnam scientiae par
tem in Latina lingua semper collocarunt, veteres Vn- 
garicae facminae etiam in hac pares maritis esse vole- 

( baut. Vnde dum maritus dixit: Honores mutant mo* 
fes. Vxor : llores, inores markó füles. [)uot capi* 
ta 3 tot sentus, llipiti Koppensus repetiit. Puer stu
diosus dum socium persuasissem, ne a vetula emat po- 
»na, quia est turpis; vetula se a pulchritudine dilau
dari putans; Édes Jiam ! reposuit mihi, régen vóltam 
én .turpis, de oda van máraz én turpisságom ! Hel- 
Ueticae etiam Confessionis Minister, stomachi vitio Ia-» 
borans petierat vxorem : Kedves Susim ! eregy az A* 
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pothekába, kérj nékem Coriandrum magot, mert igen 
fáj a* stomachussom, nem consummálhat. Illa verő 
fiic Pharmacopaeum allocuta est : adgyanak Tiszteletes 
Uramnak Calendariam magot , mert nagyon fáj a’ 
Domonkossá, nem Kozpitolhat.

§. ii. Szana vox etiam ab Amazonibus deriuata 
teste Apollonio apud Scythas ebrium designabat. Vn
de cum ebrii quidquid in buccam venit, eloquantur , 
Szana szét beszélleni confuse loqui significat. Inde 
accepit nomen Ciuitas Amazonum Sinope ab ebriosa, 
et meretricia Amazone, Scythis per ludibrium Szana* 
pe dicta.

§. 12. Scythae anno 3/4. Europam primo ingressi 
Hunni compellabantur. Hon apud Hungaros designat 
patriam , vnde otthon , itthon domi Sohonnai sine 
patria. Sub Atila rege semet ad mulcem. vocabant : 
Édes llonnyaink, siue patriotas. Exterae nationes 
ignarae significationis eos primum Honnos, dein Hwn* 
nos compellarunt»

5- 13. Atila) vel aliis Ethele Rex anno 434« fun
dator Hunnici Imperii nomen a Volga fluuio accepit« 
Cum Simocata , et Nicephorus Volgám vocent Till, 
Menander Atilam, Theophanes Atal, hodierni Tártá
ig Idil, Etel. Significat proprie Album, vnde et Pro- 
copiqs Hunnos sub Atila militantes Albos compellat. 
Vocem Albus fehér nimis vsitatam fuisse Hungaris 
testatum reddunt multorum locorum nomina: Székes- 
Fenérvár , Nester-Fehérvár, Nandor Fehérvár : Fehér- 
Egyház, Fehcr-Dorub, Fehér- Templom , Fehér-Hegy t 
Fehér Vő etc. Sed et sexum faemineum grato hoc vo
cabulo Fehér-Nép vocant. Peninsulam Volgáé, amni* 
que Oka interiacentem Porphyro genitus Etel - kusu 
toominat; quia Hungaris Etel-höz dicebatur, sicut Csal
in köz, Rába-köz^ Hura-koz, Rodrog-köz insulae hodie
Vocantur* Euro



K aro pác hunc domitorem Hungarorum Regem in* 
pellio sane crudeli depingunt obtrectatores Heroica* 
rum eius virtutum scriptores ; at si ad calculum voce
mus vel vnicum illius factum, ■ quo assentatorem Ma* 
rullum ex Calabria ortum Poetam , dum Atilam Diis 
genitum., quin DEVM esse caneret, digno Principibus 
odio auersatus vna cum adulatoriis versibus igne cre
mandum decreuerat, sed rursus reueritatem elemen? 
tia temperans, supplicium, quo. vsurus in eum erat* 
condonarat , Atilam clarissimorum in orbe Principuo» 
numero merito accensebimus. M&rullum hunc hodie- 
dum Hungari, dum ass’entatione gratiam quaerere no-, 
lunt , in prouerbio habent t

Csapodat* Manilla kéne elébb lennem,
’S' büdös köves boriul fél részeggé lennem* 

Mint sem ezt meg vallyam forgós terengette,
’S kedvedet vadászszám Te’ Kutya születte!

$. 14. Buda Ciuitatem Atila a nomine quidem suq, 
vocari voluit, sicut et Teutones eius aetatis eam EcziL- 
bürg ab Atiiae nomine vocabant. Sed Hungari ad per
petuam per Atilam interempti fratris memoriam illam 
Budam compellarunt, et quia, amoenissimus exinde' ire 
apertum campum prospectus patet, hodierni Germa? 
ni illam Ojjen nominant. Vnde Buda iugo , Venetae 
pelago , Florentia campo eminet !

§• i5. Prouerbia sunt de hac Hungáriáé Metropo
li: Meszsze Buda sántának. Háj! Buda háj! åum 
per Tureas captam Hungari a longinquo spectarent. 
^em oda Buda ! Ha Budárúl jóit válna , sem hin
ném. Mi hir Budán? Több veszett Buda alatt! 
Nicolaus Schmitth in história Ottomanicorum Imp.. 
Tomo H. in caleulum reuocat decies centena homínupx 

. mill ía partim in seruitutem abrepta, partim vario, mor- 



tis genere confecta , qui per occasionem istius vrbis 
aut obsidendae, aut liberandae occisi, vel capti sunt 
Tanti videlicet fuit orbi terrarum Buda!

§. 16. Venetiae etiam anno 462. ortum , et exi» 
Stentiam suam Hungaris in acceptis referre debent. 
Quia nisi eorum excursiones metuissent , Itali ad aquas 
habitatum non venissent, et quia venerunt, Venetia 
compellata est.

§. 17. Csaba, et Aladár Atilae filiis inter se di- 
sconuenientibus; anno 4^4- Hunnorum Imperium in 
Europa deletum est. Maxima pars Hunnorum cum 
Csaba pristinas suas sedes repetiit. Cum Csaba se
duxerit Hungaros* in Asiam, Csábítani seducere ho- 
diedum hungaris significat. Cha-Aba Exercitus Pa
trent designat; quia Cha §. 96. exercitum, Aba §. 65. 
Patrem Hungari vocabant,

§. 18. Acs, ecs etc. sunt apud Hungaros diminu- 
tiua. Ita Kövecs , Kapocs , Dugacs, Kulacs , et Kács 
in herba Nicotiana vocantur surculi. Vnde Kacsózni 
a’ dohánt. Boggáncs kérő, Forgách etc. Uracs ado" 
lescens Dominus. Ita Csaba Atilae filium Vngari com
pellarunt, exteri vero scriptores vocis ignari Irnach , 
Germani autem a voce Herr, Herrnach, compellarunt, 
prouti ipsum vocat Deguignes.

§. 19. Siculi sunt reuera antiquissimae Hunnici 
huius exercitus reliquiae, post euersum Atilae Impe* 
rium in Transyluania relictae. Cum exiguo numeret 
remanserint , Scythuli successiue Siculi compellati. 
Székely etiam custodes campi Hungari compellarunt * 
quod a custodia limitum IJungariae Siculis non male 
conuenit. Prouerbia de iis .• Székely fogadás. Székely 

fortély. Székely ■ pokolbaAs tUmegyen, csak meg Ji* 
atssmtk,

$. so.
t ♦
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$. 20. Anno 600. Hunni secunda vice Europam 

ingressi, sub nomine Avarum, Abarorum inclarue
runt. Nomen horum aliqui deriuant ab Aba Pater» 
quod Chaganum suun'. , et seniores populi sic nomi- 
nauerint , vnde et Samuel Rex quia nimium popularis 
fuit plebi Aba, Pater dictus est. Alii nomen eorum 
deriuant a castro Óvár, Quia Procopius d« lustinia* 
no scribit: „ad oram fluuii (Istri) Hunnorum (vtvo- 
„ eant) Castro veteri cum alia prouidit Justinianus, 
„ tum muros adeurauit. Non procul ab hoc Hun no - 
„ rum castro geminus hinc inde praesidiis munitus 
ti Ister fluit. u Fuisse autem Hunniei generis patet 
tum ex eo : quod Procopius castrum Óvár Hunnorum 
castrum vocet, tum vero quod Theophanes scriptor 
Byzantinus scribat Supremum eorum Mystam Borol* 
Ábrám vocatum a Chagano Avarorum ad veterem 
suam generationem ( quam Tureos nominant) profugis
se. Avares itaque Tureorum, siue Hungarorum erant 
genus.

21. Anno 796. exPannoniaípsos eiecit Carolus 
Magnus Imp, Vnde successiue quoslibet Reges Király 
a Král Carolo Magno vocarunt, sicut Romani Caesa- 
res ( Császár} a Iulio Caesare. Vnde et Graeci Kra- 
lem Turciae vsitato Hungaris nomine Geobiczam vo
cabant, vti inscriptio S. Coronae perhibet.

§• 22. Hungari anno 886. tertio Pannoniam in
gressi Russis Ugri, Slauis Vhrt, a Jugorta quam inco
lebant Asiae regione, Polonis Wjengri, Germanis Vn* 
$er, Graecis Turei, Latinis Hungari ab occupato ca
stro Hunghvár (vti Anonymus Belac Notarius dedu
cit ) compellabantur. Proprium tamen eorum nomen 
est Magyar, siue a Magor lapheti filio, siue a Moa* 
ger eorum Rege, vti Clariss. Katona rectius deriuat. 
Magyaros compellatos fuisse testatum reddit Const,.
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Porph. „.Scitndum est , inquit, Patzinacitas a prin- 
„ cipio ad Atel , et Geich ( Holgam, et Jaicuni ) ha* 
„ bitasse, iisque conterminos fuisse populos illos, qui 
„ Mazari t atque Uzi cognominantur. “ Sed et in an« 
nalibus Mongolum , qui saeculo XIII. Europam con
turbarunt Scribit Abulgasi : „eos bellum Urussis (Ó- 
rozis ) Wlakis ( Malachis) nec non Madzaris intulisse, 
lornandes de rebus Geticis Cap. 5. Schythiae situm de
scribens , ait: „ Hunugari autem Hinc sunt noti, quia 
„ ab ipsis pellium murinarum venit commercium, qui* 
„ bus testante Anonymo c. i. Magyari etiam ignobi* 
les vestiebantur. Idem cap. 5a. Atilae filios eas par
tes Schythiae petiisse narrat, quas lingua sua Honni. 
vár (siue gentilitium castrum) appellant.

23 Turei vocantur apud Graecos scriptore« 
Theophaniam, Porphyrogenetam, Curopalatem , alios- 
que Tur iuxta Bayerum , et Beer lingua Scythica de
signat Nobilem bellatorem» Ita hodie quoque apud 
Hungaros turkálni, meg törni significat decertare. 
Tűrkölösdi actu lusus est apud pueros Tybiscanos. 
Tűrni non aliud est, quam Nobiliter pati. Ki desi
gnat elegantem, kietlen deformem. Ita kies erdo ele
gans sylua. Kietlen nagy homok, deformis arena. Tur
ki proinde nomen honorificum significat Bellatorem 
Nobilem elegantem. ÍNec actu dedecori sibi ducunt 
hoe nomen Hungari. Nam saepe se ad inutcem ita 
compellant : Te Török fajta ! Tatár fajta ! ex veteri’ 
traditione bene gnari : se Tureorum , et Tartarorum 
Asiaticorum posteros esse, Tatur est vocabulum ve- 
C is Hunmco » Asiaticum , et in Historia Tartarorum 
sub Gingis Chano e veteri Magyaria saeculo post 
Christum natum XIII. ineunte prorumpentium ap. 
Stritt. T. III. p. ’996. significat satellitem , vel satra- 
fpm, l^ctofiana cohors, quae^excrcitus Ducei»
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stipabat, per excellentiam Tatar , et ab hac cuncti 
Ginnis Chani milites Tatar i, Europaeis tuntf primum, 
cogniti compellati sunt. Vnde niuosos etiam Regni 
limites, velut satellites, ac satrapas Regni Tatar ( Tá
tra) Hungari apud Anonym. C. 18. et 5y. vocarunt, 
quos Latini Carpaticos montes', Foloni, et Gallicianl 
Bezkid , Slavi Karpak nominant. Circulas iste satel
litum Carpalicorum, siue prout Hungari Havasok, vel 
Tátrák nominant, inde a fluuiorum Temes^ Cser- 
na fontibus hodiernam Transyluaniam a V alachia, ilu- 
uio Aluta perruptus diuidit , porro Cumaniam occi
dentalem a Transyluania , dein Galliciam ab vlteriore 
Syluania, ac Hungáriám per Comitatus Marmaros, 
Ungh, Zemplén, Sáros, et Szepes, altero tamen amne 
Toprado infra nouam Sandeciam perruptus diuidit.

§. 24. Hungari Pannoniam sub septem Ducibus 
ingressi 1080000. capita recto calculo iuxta Fhurócz, 
et Keza constituebant. In Tribus, siue Generationes di
visi. Tales Tribus, siue Generationes 108, sub Arpado- 
Duce numerabantur. Singula Tribus 2000. milites, qui 
Nobiles dicebantur statuit, vt adeo 216000. militum nu- 
inerus fuerit, reliquam turbam i residua 894000. capita 
faciebant.

§. 25. Genera huiusmodi domestica Sequentia eru
derare potuimus : Árpád stirps Regia. Ducum : Za- 
bolch, Gyula, Kund, Lehel, Werbulch, Eurs. Nobi* 
hum: Aba, Achád, Akus, Bad, Bancha, Baksa, Beel, 

í’ Bewd, Bihách, Billa, Boar, Bolugh , Borsa, Boyta, 
* Bottond, Bruksa, Búzád, Bunger, Bulsu, Chaák^ Ca- 
• dor, Chanád, Catapán , Chór , Cuplin , Curda, Cul-
* pun, Curz, Dévék , Doboka, Ede, Edumer? Ethe,
t Eleud, Ekulsa , Erdeüd , Geed, Gowr, Hahota , He- 
. len, Horka, Huba, Hudus , Hulek , Irkund , Kádár» 

Kamarcha, Káta, Kalán, Kolop , Koplony, Kolpo»* 
» Lácx^
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Lácza, Miska, Miskówcz, Mizidácz, Obád, Ogmánxi#. 
Opasorkos, Opour, Őse, Otthobor, Pápa, Path, Pe~ 
thenád, Púi, Rák, Rátold, Rettel, Rusd, Sepel, Si
mád, Simian, Tas, Téth, Thekule, Tibold , Tomaj, 
Tosu, Tuhutum, Turda, Turzoli, Ugek, Uttzubü, Urkun> 
Várkony, Vetek, Veresúr, Voyta, Zách, Zemere, Ze> 
men, Zombor, Zoltán, Zuard. Consignatio, et expli
catio locornm, quae cum postremo Hungarorum in 
Pannoniam. adUentu memorantur : Budavar Buda , 
Germanis Ecilburg ab Atila. Budin Vidin. Borsoa 
Borzsova. Borsit Borsod. Byhor Bihar. Blundut 
Bolondócz. Bana* Borona Baranya. Borons Baracs. 
Boyta Baltvár in Comitatu Castriferrei. Bezprem 
Weszprém. Beuldu Boldi. Bular Bulgaria. Camat 
Komárom. Dobuca Doboka. Drugma Dorogma. 
Durasu Durazzo Dyrachium. Erdcnelu Erdély. E~ 
mend Ernőd. Filepvar Phdippopolis. Gelen Gyalu. 
Qenru Diósgyőr. Gumur Gömör. Golgonci Galgócz. 
Hungu Unghvár. Hongu Hangács. Horom Zaránd. 
Hymusudvor Tokay. Kenee Khene in Comitatu Va» 
rasd. Kasu Kaza. LzzcyLúcz. Lad Sajó-Lád. Mun
kás Munkács. Mezes Meszes, Miskonci Miskólcz. 
Xyr Nyir. Nitru. Nándorfejérvár Belgrád. Nongrad 
Neográd. Qlpar Alpár- Pofa Pata. Purozlon Po- 
rozzló. Paztuh Pásztoha. Posaga Posega. Pononce a 
Páncsova. Peytu Palota. Retel-potoka Sáros-Patak. 
Saturholmu Sátorallya-Ujhely. Saruuar Sárvár penes 
Ecsed. Saru Sárvár in Comitatu Castriferrei. Stumr 
rey Sempte. Surungrad Csongrád. Spalet Spalatum. 
Sepel Csepel, nun Ráczkeve. Sunad Csanád. Scere^ 
duci Sardira. turzoli Tarczall. Tutsuova Tólcsva. 
Tdul Titel. Tossu Tass* Trusum Trencsin. Tor hűi 
Tardos. l,hyon Tihany. Ugosa Ugócsa. Vrsuur líöi s. 
{litoras Ostoros. Fmasoner Ér-mellyék in Comitatu

B.hac.
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Bihar. Varod Várad. VTconXákko. Vrsitod Orsóvá. 
Wazil. Vatzii. Zeer Pusztaszer. Zemlun Zemplén. 
Zerenche Zerelmes Szerencs. Zoloucu Szólók. Zo* 
beksu Szabóles. Zotmar Szathmár. Ziloc Zilaj. Ze- 
rep Szerep. ZeguXxolnu Szeghalom. Zenuholmu Szín- 
halom. Zalonkaman Szalankemen. Zekuseu Székcsö 
in Comitatu Baranya.

Consignatio J'uuiorum.
Almas ín Comitutu Kolosiehsi. Budrug Bodrog. 

Buldua Bóldva. Beguey Véga. Bototun Balaton. 
Cris Körös. Copus Kapos.' Caligu Kaliga. Curtu* 
elton Kürtőn, Culpe Kulpa, Courogh Korogy. Duna 
Danubius. Denep Dnister. Droua Drava. EtiWoV 
ga. Egur Eger. Ferteu Fertő, a quo omrtes Lacus 
Vngari per aneonomasiam Fertő vocant. Daran Gra
nus. Honrat Hernád. Humusouer Hó mosó ér. He- 
nyon Hejó. Loborcy Laborcz. Loponsu Lappangó. 
Morus Maros. Murova Morva. Naragy Nyárad. Ra- 
bucea Rábcza. Sonyou Sajó. Sytva Zsitva. Seztu* 
reg Csesztreg. Tiscia , Tiza; Ticze Tybiscus, quia 
10. fontibus prorumpit, quasi Tiz-ág. Temus Temes. 
Tukota Takta. Turn Túr. Topolucea Tapolcza. Tur* 
mas Tormos. Tcteutlen Téteden- Wcreneca Verő* 
<ze. Woyos Vajasér. Ypul Ipoly. Zvmus Szamos.

Consignatio montium,
Buldahu Bolhád. Boductu Bodajd. Cerumo 

Czerem, Gemelsen Gyömölcsén. Jgfon, vnus ex limi
taneis. Matra. Peturgaz Pétergaz „ nunc Petrövago- 
ra. Pacoztu Pákosd. Tatar Tátra. Tursoc Turszok. 
Turzoll Tarczal. Turobay Torbágy. Petrus Vértes. 

*Zcpus Szepcs. Zouolon Zsólom. Zubur Czobor.
§. 26. Nomen quidem DEI a Persico Jezdan 

ten adoptarunt Hungari. Martem coluisse scribuntur. 
Atila gladium Martis se inuenisse gloriabatur. Eorum

Scy-
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Scythica sacrificia iuxta puteos, fontes, ad arbores? 
et lapides memorantur S, Ladis. Decr. L. Cap. 22. 
peculiari tamen nomine per antonomasiam DEVM 
suum, DEVM Hungarorum ( Magyarok Istene ) voca
bant. Antiquissimum sane est apud Hungaros dicte- 
rium, quo hostibus suis minari solent : Meg emlegeted 
a’ Magyarok Istenét ! quasi peculiaris aliquis Tutela
ris DEVS pro Hungaris staret. Ita est: DEVS Patrum 
nostrorum nos tanquam electum suum populum ad Eu
ropaeam Chanaan eduxit, et inter tot funestas rerum 
conuersiones intenta quadam vigilantia seruauit. Vere 
non fecit taliter Dominus omni nationi! Eleutherius 
Pannonius -Propheta Edit. Posoii. 1790. pag. 6. sic 
DEVM ad Hungaros loquentem inducit : „ Imé én 
w hoztalak ki titeket Scythiának földébül, monda az Úr, 
„ és által vittelek titeket a’ Boristenes , és Tanais vi' 
„ zein, az Oroszok földgyén , a’ Kárpátnak hegyein, 
w a’ ti ellenségeiteknek közepén, és bé hoztalak titeket

Pannóniának földére, a’ téjjel, és mézzel folyó föld* 
„ re, hogy egyetek az ed gyümölcseit, és az eö javait. 
„ Én a* ti Uratok adtam a’ ti kezetekbe a’ leg hatab 
„ masabb Nemzetiségeket, a’ Tótokat, és a’ Maraha* 
,, nokat, Blokkokat, és a’ Bolgárokat , a’ Pannoniuso- 
„ kát, és a’ Karinthiusokat. Frigyet kötöttem veletek 
„ örökre', hogy ti legyetek nékem az én népem , és 

én néktek a’ ti Istenetek , a' hatalmas Magyarok 
w Istene ! u lam Herodotus Lib. IV. tales Schythas , 
qui Istien colebant , memorat. Isten a Chaldaico 
Eschta ( Exod. 5. v. 2 ) significat ignem, vnde Hungari 
focum illum perennem , velut omnipotentis DEI , qui 
in coelis ost, symbolum colebant. Ita Menander Hun' 
no-Avarorum Chaganum per DEVM ignem , qui iff 
fioelis est, iurasse scribit. Ita Theopliilactus : „ Tm* 
p cos ignem colere, aeremque, ct aquam venerari»
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telluri hymnos concinere, adorare gutem tantum mo« 
„ do , et DEVM nuncupare , qui hanc rerum Vniuer- 
w sitatem aedifficauit , huic equos, et boues, et ones 
^sacrificare, habereque sacerdotes, in qui>us inesse 
„ vaticinandi facultatem arbitrantur; memorat. “ Her
culem etiam veneratos fuisse aliqui exinde autumant : 
quod Herka-Pater antiquissimum sit Hungaris vocabu
lum , et in prouerbio sit: ha maga Herko Pater mon* 
dana, még se hinném, fuisse autem iam antequam 
Christiana sacra amplecterentur, Hungaros nimium re
ligiosos,. et quideip saniore Philosophia, qua vnum 
DEVM Opt. Max, adorabant, Anonym Belae Notarius 
.pluribus locis testatur: cap. $9. Arpadem vni DEO, 
rerum omnium Domino suplicantem sistit. Cap. 46« 
DEVM bona Regnorum Hungaris dedisse. Cap. 49<

* DEVM Arpadi victoriam contulisse. Cap. 5o. DEVM, 
cuius misericordia praeuia erat, Duci Arpad , suisque

* militibus inimicos eorum tradidisse, refert. Turoczia-
1 nus vero Anonymus Par. II, C. 5. ait : „ Arpad vero 
' „ cum suis de aqua Danubii cornu implens ante omnes
• „ Hungaros super illo cornu Omnipotentis DEI cle-
* yy mentiam rogauit: ut Dominus eis terram in perpe*,
* tuum concederet. Finitis his Verbis omnes Hungari 
i* „ clamauerunt; DEVS'. DEVS! DEVS! tribus vicibus, 
k et ibi inuentus est vsus iste , et seruatur apud Hun- 
’ m garos vsque modo.f< Dum nempe ante pugnam 
A 101, ter nomen DEI inclamabant, dum etiamnum in 
, fatali aliquo casu exclamare solent: Istenem! Istenem* 

D .Istenem! vei Bóldog Isten mire jutánk!
fi §. 27. Almus Dux Hungarorum, qui eos anno 
ni 884, ex Asia eduxit , ideo Almos a somno dictua: 
1* quod mater illius Emeza antequam illum pareret, so* 
7I mniauerit; ingens flumen ex vtero suq , et genitalibus 
P mariti Ugtk prodiuisse, quod magnum terrae tractqm 
i, ánundauerat. Anonym* Belae Notar.
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28. Exercitus eorum ex tneris Equitibus , Lö* 
vancz dictis, constabat, vti describit Leo sapieqs. Su
premus Dux militiae Vezér vocabatur, 6000. selectissi- 
morum Praetorianorum turma ( Lovas test-orzo ) sti
patus, tam ipse, quam subalterni eius Duces ( Feo-Ka* 
pitányok) Supremi Capitanei singulus 3oooo. militum 
ducebant. Horum rursus Legati QHad- Nagy) quili« 
bet decem millibus militum imperabat. Mille militibus 
Ezredes • KapHány, centum militibus Centurio Száza* 
dos, decem militibus Decurio Tizedes praeerant. In 
ritu explorandae veritatis §. 2/p enumerantur : .anno 
1219. Scema Hadnagio , Degus Centurio, Monkud 
loubagio de Castro Zemlum. loubagiónes orodiensis 
castri, scilicet Hodnogio Nuhu, Bayr, Belcho, Kelenin 
Centuriones. §. 110. anno 1219. loubagiones castri 
Caraznay (Kraszna ) scilicet Ruben Maior exercitus 
( Had-nagy ) Echilleqs Varnog, Euzud, et Pinna Cen
turiones. Hungari ex Leonis sapientis notationibus 
aciem in turmas millenarias distribuere solebant. Tur
ma autem millenaria ab vno debite regi non potuit. 
Recte itaque praefecti sunt Centuriones , et Decurio
nes , qui ordo militiae ( Tacticam vocant) hodiedum 
per gentes artis militaris peritissimas obseruatur, dum 
aciem in turmas millenarias ( Battallion ) diuidunt.

§. 29. Comitatam eos animalium magnam multi
tudinem tam escae, tam lactis potus causa refert Leo 
sapiens; sed et Nomadicae vitae in gente nostra sunt 
reliquiae « quod annos pecorum a pascuo computet .* 
Harmad-fii, negyedju. Item Zeke-zukáját el vitte: 
omnia secum abstulit, deriuatur a Zekér, cum Hunni.*
«t Scythae omnia sua mobilia curru portauerint.

§. 3o.* Vnde Kullacs est vetustissimum Hungari» 
vas, quo potum circumgestari ^onsueuerunt. Inuen- 
tionem Hungaris debet, qui Nomadicam vitam viuen-
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do in excauatis lignis lac equinum, vel vaccinum , se« 
cum pro potu circumferre solebant. Pannoniam in
gressi lacte reiecto generosum in eo falernum circum
ferunt, ét quia liquorem guttatim cum sonitu quopiam 
emittit , vocatur etiam Kotyogó, vnde commune To- 
kayensium montium accolis : Mádi borom hidegen, cd 
totyogóba legyen. Meg kotyögósodni tantundem , ac 
mediocriter inebriari significat. lesuvitae Jesuviter spitz 
Vocabant, quando videlicet quispiam non ( vti vocant ) 
Theologice, sed tantum mediocriter inebriatus est, si
ve fornacem Patris Hectoris loco salutauit. Kullacs ab 
insigni quopiam ebrione Georgio Veres, etiam Veres 
Gyurkó nominant Hungari,

§.5i. Canis Hungaricus Juhász Kutya etiam 
probabilius cum Hungaris in Pannoniam venisse vide
tur, et est argumentum pro eo : quod; Hungari ex Asia 
Septemtrionali venerint. Quia lubenter cubat in niui- 
bus, et simillimum Hungarico villosum Siberiacum ca
nem describit Buffon, et recte obseruat. Cei. Schlotzer. 
Apud Hungaros superbo assimilatur : így sétál, mint 
a' Kunok ebe az homokon. Vocatur plerumque : Dun- 
esi , Tisza, Sajó, Bodri , Göndör. Szemes, Vi
gyáz etc. *)

*) Opinantur Hungari canem tuleip rabie non corripi ndum 
qui a praeterfluente quopiam nomtu 2erit.

Illud in cane Hungarico peculiare : quod alteri 
nationi praeter Ilungarum non adhaereat, nec in alia 
Europae regione facile propagetur. Sedulum ouium cu
stodem agit; in angulo caulae ex fimo congestae (Hun- 
gari Szarvas vocant) tanquam specula excubat, ag
nellos a grege aberrantes ad matres compellit, tenellas 
proles amat, quasuis earum petulantias patienter per

fert,
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fért, nec minorennes aggreditur, e contra furem, su
spectum naturali quopiam instinctu obscruat, herum 
suum prae caeteris distinguit, aduenientem miro sal
tatu salutat ita j vt nonnemo canem suum Bodri salti- 
toribus comparare non addubitari! :
Hald feleség, kérlek, Bodrink mint vigadott.

Midőn a’ Szarvasról hozzám le szabadott, 
TermészeLessebben járta Ő a’ tánzot,

Mint a’ kik viselnek mindenféle rántzot, 
Láttam én a’ Balba Pesten mint forgottak, 

Tollas Kalapokba miképpen ugrottak, 
Végig a’ Szálába tettek Kalap ádát,

Sok közzülök jó hogy ki nem törte lábát.
Bodri ugrássait a’ mint el kezdette,

Hidd-el: módossabban italoknál ejtette.
Mind jobra , mind balra sokkal szebben forgott.

Mind a’ Bálba szoktak másra Ö nem morgott.
Hol el futott tőlem , hol pedig viszsza tért,

Láttam Kalupádhoz, szint’ úgy, mint ok, hogy ért. 
Pedig toliból néki nem vólt bokrétája,

Sem pedig be festve nem vala ortzáj u 
Kutya ábrázattyát ö csak meg tartotta, 

Majom ábrázatra azt nem fordította.
Sunt etiam dociles. Senio confectus Colonellus 

Nagy retulit: cum bellum anno 17ji. coeptum iám ter
minaretur, Belliduxque iBaranyay in solo Gallico reli
ctus cum suis copiis reditum pararet, relatum fuisse 
illi ' esse in platea hominem , qui lupos Scythicbs cir
cumduceret, an admittere velit, vt eos producat? Ba- 
ranyay assensit, et ante hospitium suum sectabat. 
Circumforaneus in conspectum dedit suos lupos Scy
thicos, et exercuit move circulatorum: ad Verandum! 
lupi saltabant, ügatandum ! lupi vlulabant, et ita 
linguam quoque Scythicam mentibus spectatoribus im- 
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ponebat. Cum recepto more finita Comoedia nummos 
ad pileum colligeret, et Hungarum quoque Belliducem 
accederet 3 hic manu prehensum remotis arbitris ad 
partem duxit: Te Magyar vagy ! secreto sciscitatus. 
— A' vagyok Kegyelmes Uram ! — Es ezek a? far
kasok hová valók ? — Kecskeméthi juhász Kommen- 
dorok Kegyelmes Uram. — Hát a* nyelved Scythiai, 
vagy Magyar ad ugrandum , ugatandum ? — Scy
thiai vy elvnek tettem. — Vitro Baranyay3 quid ho« 
minem ad hunc quaestum induxerit ? vrgebat. — Pau
pertas , et exemplum exterorum, reposuit ille. Se de. 
bitis inuolutum vidisse, quomodo exteri pecuniam col
ligant , et hanc scenam elegisse. — An aliquid profe
cerit ?— Omnino, non solum debita exoluisse , verum 
etiam notabilem summam in aere parato habere —Ao/ 
Tu es primus ex Hungaris, conclusit Baranyai seueri vir 
ingenii, qui huius generis imposturam suscepisti ; cum 
te iuueris , iam desine, et non facias genti hanc contume
liam ! Hungari enim non est Agyrtam, vel Histrionem 
agere ; secus et milites mei te prodent , commentitium 
sermoncan, et tuos Kommondorones bene noscentes.

§. 02, Scythas, Hunnos, Hungaros veteres lectu
rae, et scripturae gnaros fuisse, imo peculiare Alpha
betum habuisse sequentia euincunt:

i. S» Hyeronimus scribit: Deposuit arcum Arme
nus, IJuntius psalmum discit, Scythiae frigus Evan- 
gelii igue calet.

i a. Theodoretul anno post Christum natum 427. 
habet; Hebraicos libros non scium in Graecum, sed 
et Scythicum idioma versos.

5. Menander Protector memorat Scytharum lega
tos Bizantimn venisse, literasque Scythico charactere 
scriptas attulisse.

B 2 4-
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4- Scythicas literas'apud Siculos in Transyluania 
suo aeuo adhuc visibiles fuisse testantur Nicolaus Olá- 
hus , et anno 1555. Stephanus Székely. Paulus Lisz- 
nyai Kovács ipsum caracterem Siculicum , qui primo
rum illorum Hunnorum sunt posteri , describit. Hoc 
caractere vsum Superintendentem Csulay anno i65o. 
Stephanus Geley Katona veterisSiculici caracteris Gram 
maticam anno 1645. Albae luliae edidit. Stephanus 
Zanovszky dicit' Librum Hunnico -caractere Conscri
ptum in Bibliotheca Florentina Magni Ducis Hetruriae 
reperiri. Tali caractere inscriptionem adhuc ostentat 
templum Szent-Mihályicnse in Sede Csik Siculica, pr > 
ut in Dacia Siculica legitur. loannes Pannonius Hun- 
nicae linguae Grammaticam conscripsit, prout testatur 
Decius Barovius in literis ad loannem Telegdy scriptis. 
Alphabeti Hunnici mentionem facit Godcfridus Swarcz, 
Matthias Belius in vetere literatura Hunno - Scythica 
anno 1718. loannes Godofr. Oertelius in opusculo Wit- 
tebergae 1746» excuso, vbi Alphabetum Regis Atilae 
cum adnotationibus habetur. Idem ediderunt Hickesi- 
us Anglus, et Godefr. Henselius. Quae omnia incla
mant : gentem literatam 3 et eultam fuisse.

§. 53. Poeseos imprimis cultricem fuisse nationem 
memorant Priscus Rhetorqui ad mensam Atilae ver
sus maiorum praeclara facta referentes occini audiuit, 
et Anonymus Belae Regis Notarius, qui ad cantus, et 
versus veteres Hungarorum prouocat, siquis de veri
tate scripti sui dubitaret. Anacharsis Schythicas leges 
versibus conscripsit. NuBa in orbe lingua est, quae 
lusum ingenii in qualibet voce multiplici sensu apud 
JJungaros alterabili ita suppeditaret, sicut Hungarica. 
Bina solum exempla adducimus: Comitem Sámuelem 
Telcky post obitum losephi II. Imp. Supremum Comitem 
anno 1790. reiecerunt Biharienses, dein regnante Leo« 
poldo II. omnium gratulatione exceptum. • 1 a-
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bendi materie datae : „ Itt Kassán nagy gyuladék 
» tegnap előtt támadott. Úgy hallik : hogy gyujtá* 
íj szók támadsága vólna, Már is nehány gyűjtőszók 
» ell fogattatván , a' Rab tárnak belöletébe lakat 
» alá záraltattak, a’ honnan ki hozattatván, 5o. pák, a 
» ütemények adattak az allóllaty oknak felületére , 
» jobb lett vólna: ha a’ Törvényekek azokat az Ole
ti szék kezébe által adták, és az emberes társadat* 
» mokbúl ell lálhatatlanitották vólna, hogy ez állal 
» enyészetésitetne-ell az emberek szivének foglalattya* 
„ biíl nagy rettegmény, és a’ közönségnek bátron- 
» sága tökélletessitetnék, nem vólna a’ {hellyenségek- 
» ben annyi gazonság, és tolvajoizsag.'

Quod incomptum sermonem Vngariciim conser
vent Tibiscani, sibi vendicant, „vti patet ex secjuenti 
eorum cantilena ;

* * *
Rákos mezőn egykor Pesti Vásárkor , 
Túl a’ Tiszán lévő Csikós Bundástul,

Dudástól, 
Bundástúl,

Három ittze finom borra hé fordul.
*

* *
Azt kérdezik az ott valók tréfából ?
Ha tudnak-é túl a’ Tiszán Magyarul?

Tiszántúl ?
Magyaról? <

Felel nékik ezen Csikós tréfából:
♦* *

lót a’ Tiszán iszik Magyar Korsóból, 
Jó paprikás húst-is eszik Bográcsból, 

Tiszántúl, 
Bográcsbúi,

Ugyan bizony helyessen van Mágiáról?
Túl
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ful a’Denán iszik Magyar GlaszlibúI , 
A’ Rosz-pi ádlit - is meg eszij Czin - tálbúi,

Dunántúl^ 
GlaszlibúI,

Eb ugatta módon van ez Magyarúl!
* * * 

Kortsmárosné nállunk beszél Magyarúl, 
Itten pedig, a’ mint hallom, Németúl , 

Tiszántúl, 
Magyarúl, 

Nem-is fér ki a’ Német szó torkából,
** *

Plébános, és Praedikátor Tiszántúl, 
Orosz Pap-is prédikál tsak Magyarúl, 

Dunántúl ( 
Németül, 

Vagy Rátzúl, majd meg fúl!
o/p Allegorice vel maxime, et in parabola 

loqui consuetum fuit veteribus Scythis, et Hungaris. He 
rod atu s scribit veteres Scythas Dario Persarum Reg 
m ississe murem, auim , ranam, et sagittas designat1 
volentes : quod nisi ad instar muris foramina terra' 
quaesierit, ad instar auis auolauerit, vel ad’ instar r» 
ntie infra aquas se occuluerit, sagittis Scytharum coi’ 
fijgendus sit. Hungari vero Svaloplugo Marahannoruf 
Rogi missis donis alborum equorum, terram, gramen 
et* aquam ab eo petierunt , et impetrando occuparuF 
Voder/e/ár lovon el adta a’ Tóth^ az Országát. Vf 
It rohant o’ paripáról, mint hajdan a' Tótok Kirí 
lya a’ fejér Kanosáról.

55. .Áldomás est potus benedictionis pro vsf 
captione. Ita maiores nostri Pannoniam [occupantes ' 
monte Turzoll, nunc Tarczall Tokay ensi , occil 

pin- 
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pinguissimo equo magnum Áldomás fecerunt, singulis 
fere diebus inebriati propter euentum laetitiae. A- 
nonym. Belae Notar. Cap. 16» 22. Veteres Scythas, 
d«m pacta inirent, emissum ab vtrinque e manu dex
tra sanguinem bibisse scribit Herodotus. Ita et Hun
gari sanguinem e venis suis miserunt, dum cum Ar- 
padi Principali stirpe pacta super forma regiminis , 
quam hodiedum retinent, iniuerunt.

§. 56. Ex generibus §. 26. memoratis , quae Euro
paeam hanc Chanaán occuparunt , multas hodiedum 
Generationes in sexu virili superesse in Hungária cer
tum est. Nos ipsi inter tot pátriáé vicissitudines ad
huc supersumus! Ex primorum tamen Ducum genere 
nonnisi Comitum Eszterházy ab Ears, eiusque fdio 
Esztoráz descendens genus, et Cofiiilum Csáky illu
seris prosapia superest.

§. 5y. Csáky Comitum familia, a Zabőlch vno 
ex septem Ducibus Hungarorum orta, sueeessiue no
men accepisse dicitur: quod antenatus eorum Sarace
norum Sultanum ad singulare certamen provocans : 
Csak ki ! Csak ki ! capud eiusdem ( quod est 
Csakiorum insigne ) amputauerit. M. loannes de Thu- 
rócz. P. II. Cap. 4. de Csákiis haec seribit: Zabőlch 
vero alius Capitaneus, vnde Cháak oritur genera 
lio, descendisse dicitur in ipso campo , et loco, ibi 
Csák-vára nunc iacet desolata. Illud enim castrum 
Zabőlch jundauii Capitaneus , quod postmodum 
Csák, ipso mottuo, suo nomine a cognatis, et fa
milia iussit appellari. Primo quidem Zabőlch dice
batur. Illud etiam castrum temporibus Andreae, 
Belae, et Leventae, Jiliorum Zaar Ladislai per com
mune Consilium Hungarorum est confractum. Ab 
iis nomen etiam accepit Csák-Tornya in insula Mura- 
koz Comitatu Szaladiensi circa annum 1271. impendiis 
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Csákiorum Demetrii ne Palatini , ra Stephani Tauer- 
nicorum Regalium Magistri ? ambiguum erecta. Illu
stris stirps Csákiorum\ ab innato candore, et bberali- 
tate in prouerbium apud Hungaros abiit : Nem Csáky 
szalmája, tantundem significat apud Hungaros ; ac 
bonitate, et liberalitate cuiuspiam abuti. Elend autem 
pater Zobolsu, a quo genus C/zriÄ descendit, ideo po
pulariter Elend dictas est: quod antesignanorum (Elő* 
di Magyarságnak, siue Avant-garde} Dux, Elödi Fe- 
ner fuerit.

§. 38. Szer apud Hungaros ordinem designat, vn
de Szer‘tartás orde. Locum proinde illum, in quo 
Hungari redacta in ordinem Repübl. anno 886'. sub 
Arpado Duce prima habuerunt comitia Zeer vocarunt. 
Est desertum ad Tibiscum prope Zegedinum , nunc 
Pusztaszer , olim Abbatia de Zeer Nionostra. Suc- 
cessiue campus Rákos ad Festinum celebrationi Comi
tiorum delectus est, qui a copia Cancrorum in prae
terfluente Rákos reperibilium nomen accepisse dicitur, 
vel forte a Tribu Rák.

3q. Principale obiectum fuit Comitiorum Liber* 
fas, semper aestimata Hungaris. Vnde communis eo
rum Sententia: Nints drágább a szabadságnál! Non 
placent aliarum nationum sine hac diuitiae. Quia di’ 
eunt: Farkas ha koplalás» nem tserclne még-is a’ 
Kalmárok ebével. lam Leo sapiens Ilungaros inger 
nuos, et Liberos fuisse affirmat. Eleganter sane anno 
1784. patrius Poeta: Est sacra libertas nobis, hanc 
deme , libenter caetera Caesaribus gens dabit ista 
suis! Vetus est apud Trenchénienses Scholasticos can
tilena: Aurea libertas, vbiqtie triumphas , solari? 
merentes, recreas dolentes.

Libertas vero Wingarorum constitit in eo : vt re
gantur per Regem haeredi: arium iuxta leges in Co- 
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hitiiá patriae latas. Optimam hanc, et maxime dura- 
ilem Regiminis formam, quam nunc nationes omni 

uberaii doctrina politissimae adoptant , mirum! Maio
res nostri ex Asia egressi, quamuis expertes Doctrinae 
Diuinioris, electo Duce Almo (teste Anonymo Belae 
Regis Notorio Cap. VI.) in Europam secum attule
runt , et vitra mille iam annos illibatam conseruant. 
Nec mirum? quia quod olim Claudianus de lau. Stil. 
L. 5. cecinit:
Fallitur Egregio quisquis sub Principe credit 
Seruitium , nunquam libertas gratior exstat 
Quam sub Rege pio. 1

Id Hungari in adagio habent : 

Hazudik valaki mondja szolgaságnak. 
Szabad szolgálattyát a* jó Királyságnak, 

Oily arany ideje nints a’ szabadságnak. 
Mint ha kegyes Ura vagyon az Országnak.

40. Huic Epochae complura Hungáriát? loca no* 
Tnenclaluram suam debent: Munkách locum Hungari 
in Pannoniam venientes primum occuparunt, et Mun
kás nominarunt ex eo : quod maximo labore ad terram, 
quam sibi adoptabant, peruenerint. Anonym. Cap. 12« 
Laboiez fluuium llungri a Duce Slauorum Lobotcy 
dixerunt, quem suspendio ad hunc lluuium affecerunt. 
A non. Cap. 13. Chepel insula infra Budam , nunc 
perperam Ráczkeve, equatio Ducali per Hungaros de« 
Uinala nomen accepit a Cuno Üepel dicto , Arpádi 
Hucis Agazonum Magister.

§. 41. Fcn-szarú lazy gale oppidum nomen acce
pit a Cornu Lehelis Hungarorum Ducis , quod ibi as- 
«eruatur, et Fényes-szarv dicebamr, dein ad oppidum 
Jász-Uerény translatum. \ idc huius descriptionem pef 
^ranciscum Molnár.
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84 -------
§. /|2. Tsilrsz-árka est nomen iis aggeribus, 'qm 

duobus fere milliaribus infra GyöngyöSinum ab Árok 
szállás, vnde loco huic nomen, inchoati, 15. milliari« 
bus ad Tybiscum procurrunt. Nomen acceperunt a 
Curz Kundi filio, cui (vti Anonym. Cap. 36.) Árpád 
dedit vnum castrum ad custodiam populi sui. Tunc 
Curzan castrum illud sub suo proprio nomine iussit 
appellari, quod nomen vsque in hodiernam diem 
non est obliuioni traditum. Huius tamen aggeris 
nonnisi custodia Csörszio commissa. Nam per Avares 
adhuc contra incursiones hostium extructus probatur. 
Ab hoc custodibus campi hodiedum Csősz nomen, Tur
eae vero Tschausz dicunt.

§. 45« Árva Comitatum nomen accepisse , tradi
tio est apud Hungaros ; quod dum illum subacta Pan
nonia subingressi fuissent, auenacco pane horridum, 
quasi alteram Scythiam conspicati, nullo Hungarorum 
sedem in eodem figere volente ; Orphanum quasi reli
querint, inditoque nomine Árva, quod latio sermone 
Orphanum designat, Arvensem compellauerint. Ita 
Rex Mati hias Corvinus, dum loanhem Quinque-Ecclc- 
siensem Praesulem conjurationis insimulatum carceri 
arcis Arvensis includi faceret, fertur dixisse: Arva 
fuisti, arva eris , et in Árva morieris. *)

§. 44. I.ypto Comitatum nomen accepisse tradi
tio est: quod dum subiugata Pannonia, quam quisque 
secuturae posteritati mansionem deligeret? quaerendo, 
eam Pannoniae partem, vbi nunc Lyptoviensis Comi
tatus, subingressi fuissent , haec plaga quoque iisdehi 
displicuerit, ampliora igitur effuso sanguini suo prae
mia quaesituri, Lépj tovább ! progredere vlterius com
milito ; dicebant.
____________ ___ §• 45.

*) Túrocz Comitatam a Ca«eo Túró Vocarunt.
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5- 45. Sunt tamen optima in Lyptovia, et non vbi- 

que obvia : Aurum Botzense, Antimonium Dubravhn- 
se , Szelniczense Nitrum, Gombaschense vitrum. Ther
mae Lucskenses, Corium Lipcsense, Burenda Hradkien- 
sis, Caseus Vihodnensis, Fictilia Rosembergiensia, Pi
sa Tarnócziensia. Scandulae Vazecienses, rates Szoka- 
czienses. Ollae Nagh-Palugyenses , asseres Demény- 
falvenses. Tigni Lehotenses, Corbes Gontfalvenses. Ce- 
reuisia Lipcsiensis, Martialis Alsó-Rasztókiensis. Caro 
Rosembergensis, Panis Nicopoliensis. Montes Pribili- 
enses, fides Behaifalvenses. Campus Vrbicensis, siligo 
Olasziensis. Parochia Rosembergensis. Ecclesia Oko- 
licsnensis. Limbi Pribilienses, Lorices Bodofalvenses. 
Salices Felsö-Rasztokienses, Specus Deményfalvenses. 
Papyrus Szent Miháliensis, Fons Szentivániensis.

46« Szepes Comitatum nomen accepisse dicunt: 
quod subiugata Pannonia, dum relictis Comitatibus 
Arva, et Lypto terram Scepusiensium subingrederen- 
tur, haec iam planioribus ornata vallibus pro multo
rum voto fuerit. Vnde plagam hanc Árvensi , et Ly- 
ptoviensi praeferendo, Szebb~ez ! pulchrior haec! cpl- 
laudarint. Reipsa tamen Scepusii nomen deriuatur a 
Scyris Atilae in famosa anni 45». expeditione Gallica 
Sociis j quos Procopius Caesariensis nationem Gothicam 
fuisse, ac in Septemtrionalibus Istri regionibus habi
tasse , Plinius autem vsque ad Vistulam diffusos fuisse 
testatur. Seipsos Scyrpser, dein Zypser , regionem 
suam Zypser- Land vocabant, vnde contractum illud 
Scypus t postea Sceptis in antiquis diplomatibus oc. 
currens deriuatur, siue terra Scepusiensis. lain Ano
nym. Belae notar. Cap. 02. syluae Zepus facit mentio, 
nem. Scy rorum memoriam oppidum quoque Scyr- 
^yc in Zatoricnsi Ducatu existens, et Scyrzycense 3 
Hungaris Zirciense Cistercitarum coenobium hodie-
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dum retinát. Scepusiensem Comitatum Hungari sub 
Arpado Duce, et primis Regibus O-variensem , Sáros« 
siensem Vjvariensem vocabant, vti spect. Bárdossy in 
suplem. Anal. Scepus. §. V. Diplornatice probat, donec 
prioris nomen a castro Scypus per Scyros populos 
fundato , alterius a castro Sáriis per Romanos erecto 
ad distinctionem vicini Abaujvariensis immutatum fuis
set, Metropolis C< mitatus Ovár ciuitas Késmárk, anti
quitus Alt e-mark seu Vetero^Forum ( ) appella
ta fuisse videtur , sicut etiam hodiedum certa ejus pars 
ita vocatur. Alii castrum O-oár in Fricskensi passu , 
olim antiqua poita Scyris Alt- Schanz vocato collo
cant. Sáros Comitatum Ujváriensem Bela IV. in Wagn. 
Dipl. p. 286. anno 1262. compellat.

§. 47. Weszprémíum per Caroli Magni Imp. mi
lites a fonte calcinoso Weiszprun dictum fuisse, tunc 
Regiam Svatoplugi Regis Slavorum , aliqui volunt. 
Multa a generibus §. 26. /ecensitis deriuata. Zabolch 
Comitatus a Duce Zabólch. Aiba-Inlia Gyula-Pejérvár 
a Gyula. Werböcz a Wcrbulcz. Aba-ljvár abAba. 
Aesád, Baksa, Biid, Bihacs, Borsod, Csánád, Dévék, 
Doboka, Erdőd, Heteny, Ilorka, Kata dein Lorincz- 
Kelta, Márton Kata, Koplony, Győr laurinum aGewr, 
Lácza, Miskólcz, Pápa, Rátold, Tass, Tibóld-Darócz, 
Torda, Tarczall, tárkony, Szemere, Zombor a tribu 
agnomine.

48- Gadir est vox Punica, significat locum 
muro cinctum, Slavi. Vocant Grad, ita: Novigrcld, Bel
grad. Pomerani Gard, ita : ßellgard, Stragard. Po- 
loni Grod ita; Novo-grod, et in diminution Grodek, 
Russi Qorod ; ita: TZazilo-gorod. Bolum. Urad; ita: 
Wisschrad, Wellehrad etc. Vnde arces, et Comi
tatus in Hungária, qui sic desinunt, sunt Slauicae ori
ginis: vti Csongrád, Ncogrdd, Belgrad, Wisse grád, 
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quae arx peramoeno situ, olim in deliciis Hungáriáé 
Regum erat , nunc triste rudus. Vnde :
Aspice natales Wisegradi, et funera; dices; 

Destruxisse homines, sed posuisse Deos!
§ . 49. Apud Bellicosam nationem gladius cruen

tus vicalim circumferebatur, dum bellum indicebant. 
Par. I. Titt. 5. Praeco , qui talem gladium circumtulit, 
etiam pallio cruento vestitus erat! Pray Not. praeuiae 
pag. XXH. Praecone veniente in Tribus congregati: 
Hallyunk ! Hattyúnk ! clamarunt, quae vox est terri
bilis apud Hungaros, silentium sibi indicentes. — Prae
co ergo : Vox DET Hungarorum! vox populi! vt 
singulus ad destinatum locum armatus comparcat, 
secus per media viscera scindendus , vel in perpetu. 
am seruitutem redigendus! Tunc Hungari vno orc : 
Rajta ! Magyar ! rajta ! jön az ellenség, a’ kutya 

fajta! Nec fűit apud veteres Hungaros alia increpandi 
formula: quam Kutya fattya ! Kutya fajta ! eb szü
lötte! Kutya szülötte! vel iam in Supremo gradu: 
Ördög szülötte ! Adhuc anno 1514. IsthvánfRus Lib.V. 
crudele supplicium de Georgio Dósa Cruceatorum Du
ce sumptum referens,, habet: „Georgius non flere, 
„ non eiulare , non horrescere visus, tantum catulos 
„ caninos abs se educatos probrose appellans conti- 
„ cuit. a Terribiles maledicendi formulae a Manichaeis 
furcis permixtis adoptatae iuxta art. 42, l565. serius 
apud Hungaros inualuerunt.

§ . 5o. Rajta ! Rajta ! est formula, antiquissima 
adhortantis apud Hungaros , tantae efficaciae : quod 
bac animati clausis oculis cuneatas hostium acies ( Bat- 
taillon Carre ) euaginatis frameis perrumpere soleant, 
formula haec Principi Hohenlohe ( quem Hungari an
no 1788. Holló Uram vocabant ) nimiopere placuit. 
Nos ipsi non sine risu spectauimus sutorem quempiam 
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'M i c hll vocatum, inter legionarios nostros pedites con
ductum, dum lata Hungarorum framea accinctus per 
commilitonem Hun garum : Rajta ! Miska rajta ’ Oida, 
lödön Szablya ! ad saltum prouocaretur , vicissim hoc 
cantu commilitonibus suis respondisse :

Rajda ! Miska Rajda !
Sabel in der Zajda !

§, 5i. Kutyát fogni canem capere in Hungarico 
significat impinger#. Anno gozp originem sumsit in
de • quod maioribus nostris Henricus Anceps Imp. lo
co vectigalis annui a Ludouico IV. extorti canem sca
biosum reddi iusserit, quo probro vehementer exacer
bati mox in Germaniam valido cum exercitu irrupe
runt , secl ingenti suorum clade ab Henrico depulsi 
Germanorum vires pluris f quam antehac facere docti 
sunt. 5o. millia Hungarorum hoc praelio caesa fuisse 
memorant, et tunc in prouerbium iuit apud maiores 
nostros : Kutyát fogtunk ! canem cepimus. Kutya, 
orczát, iam nunc per abbreuiationem: Kudärczot val. 
lottunk.

§ . 52. Multum intererat Europaeorum Principum 
hanc nationem ex spoliis vicinorum viuentem ad Chri
stiana sacra, et mansuetiorem vitae rationem perduce
re. Anno yfo. fundamenta huius iecit Geyza Arpadi 
nepos. Geyza apud Hunnos significabat Supremum 
Ducem exercitus, est vox a Medo - Persis adoptata. 
Astyages enim ab Asta-geiz deriuatum nomen ^Regis 
denotat Exercitus Ducem. Vnde Geyza S. Stephani 
Protho-Regis nostri parens, et subsequi hoc nomqie 
Reges etiam veteri hoc Hunnorum nomine insigniti sunt, 
Graecis Geobicza dicti, sicut Sacrae Regni Coronae 
Graeca, inscriptio perhibet.

§ • 55 Anno iooo. filius Geyzae S. Stephanus Pro- 
tho-Rex Hungáriáé fundatis Episcopalibus Christianam 
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Catholicam fidem populum edocuit. REX APOSTO- 
JJCVS cum successoribus dictus. Hunc distincto cul
tu prosequuntur Hungari. Sacrae eius dexterae asser
vandae peculiaris Conuentus S. Stephani de Szent-jogli 
habebatur. Piissimus Imp. Leopoldus I. anno iW. 
recuperata Buda, hanc grandem victoriam secundum 
DEVM, et gloriosam matrem a Diuo Stephane primo 
Hungarorum Rege sibi concessam non vno argumento 
senserat, cuius nempe instinctu , ductuque expeditio
nem suscepit , ac feliciter absoluit. Egit apud Innocen
tium Pontificem: vt magnum illum Budae vindicem, 
quem ad ea tempora sola Hungária, eique adnexa Re
gna pro aris, et templis colebant, deinceps gentibus 
Vniuersis omni veneratione prosequendum pro sua au- 
Ihoritate iuberet. Ratam habuit iustissimam petitionem. 
Sanctum Regem in communes toti Ecclesiae codices 
( Missale, et Breviaria) transtulit. Synchronus scri
ptor Hungarus, qui haec adnotauit, illud Pientissima 
Imp. subiecit.

.. hinc saecula discant: Indomitum'nihil es$e 
pio! Claud, de IV. Cons. Honor.

Hungaris peculiaris est de Sancto. Rege suo Ste« 
phano nationales cantilena : Hol vagy István Király ! té
ged Magyar kíván, gyászos Öltözetben Te\elöttcd sir. 
i’án. RóHad emlékezvén csordáinak könyvei, búval 
narmatoznak szomorú mezei etc. etc.

§ . 54. Sicut autem Protho-Rex S. Stephanus mo- 
Hens Regnum B. MARIAE Virgini obtulit, ita hanc 
peculiari cultu semper venerabantur Hungari. Effigies 
huius in vexillis, scutis visebatur, et monetis cudeba
tur, vnde Mariani Mariás species monetae, et ipsum 
Regnum Marianum vocatur. Pleraque templa in Hun
gária huic dicata. Huius effigiem in scuto depictam 
gloriosissimus Rex Matthias Coruinus gestabat cum 
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inscriptione : Sancta DEI genitrix Virgo Maria I in
tercede pro Rege Matthia ! Huius corolla Mariana ex 
nudatis ensibus suspensa maiores nostri ante truculen- 
tas hostium acies non expalluerunt. Hanc iam Patro
nam , iam Magnam Dominam vocabant, vnde fe
stum Assumptionis B. Virginis, iis Nagy Boldog-Asz
szony , fest um Natiuitatis, veluti adhuc parvulae Kis- 
Aszszony napja dicitur. Scholastica iuuentüs quoli
bet die Sabathi me Scholas frequentante canebat: Vide 
Mater regnum tuum desolatum ! a Stephana Rege 
tibi commendatum ! ac hodie etiam nationalis est can
tio Vacii anno 1793. recusa: Boldog Aszszony Anyánk! 
Régi nagy Patronunk , nagy ínségben lévén, így 
szóllitt meg Hazánk : Magyar Országrul ! romlott 
Hazánkrúl, ne felejtkezzél cl, szegény Magyarokra! ! 
A labore etiam , vel ritu festis sacrae Virginis perfici 
solito compellant Beatam Virginem: Sarlós, Gyümölcs 
óltó, gyertya szentelő Boldog Aszszony. S. Martinum 
etiam Episcopum singulari cultu prosequuntur Hunga- 
ri. In basilica Posoniensi ara maiori illius equo insi
dentis statua visitur. Cum et Parochus quidam equi
tantis imaginem in ara templi pagensis depingi curas- 
set, in visitatione Canonica Episcopus illum redarguit: 
quare potius in Episcopali habitu illum non exhibue
rit, sed ingentem caballum arae apposuerit? Excellen
tissime Domine ! reposuit Parochus , haec est exigui 
prouentus Paraecia, qua militi suffecit equus, qua 
Episcopus iam sex equos depoposcisset, volui etiam hac 
ratione sumptibus consulere. Patriam S. Martini Tu- 
ronensis Episcopi Htmgari credunt fuisse Sabariam 
nunc Ciuitatem Episcopalepi. Icon Sancti huiug e Pan
nonia oriundi , adhuc militis equitantis , et Cathecu- 
meni , sed in egenos misericordis , in pagi Sokúth Co
mitatui Zempliniensi adiacentis templo ab inscriptione

car-»
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carminis, anno 1660. imagini subnixa memorabilis vi

situr :
Cátechűménüs érát, Hüngárus Mártinüs ätque 
Abscfdit tÜnícám Christo donäuit cäm.

Particula (quam olim Patres lesuitae Sehu- 
sterfek vocabant ) hic peculiarem considerationem me- 
retur, quae aeuo illo , vt carmen exeat, maximae ele
gantiae loco adhibebatur, sicut apud oratores illius 
aeui; Haud possum inficias ire , Auditores! Hodier
no autem aeno, si orator, vel concionator non potest 
inficias ire , solent ipsi nostri Medici Clisterium a- 
plicare, aut laxatiuam praescribere.

55. Luce hac Hungáriáé affusa, Ecclesiasticus 
cumprimis ordo inde a S. Stephano teste eiusdem De
creto in consiliis primo loco haberi coepit. Hunc pe
culiari cultu venerati Hungari, axiomatis loco habent: 
Otdine Ecclesiastico confuso caeteros ordines confun
di necesse est. Art. 3t. 1567. Olim in Hungária con- 
iugati. S. Ladis. D. L. 1. Cap. 1. ancillam in locum 
Vxoris subrogare iis non licebat. S. Ladis. L. 1. Cap. 2. 
Osculum Episcopis dabant Reges. Lib. 1. Cap. 35. Pro
verbio de iis : Jó Pap hóltig tanúi. Papra lelkedet 
ne bízd, siue propriis etiam meritis, non vnice Sacer
dotum precibus confide. Nema' Köntös, nem a' hoss- 
szú Schuba teszi a' Papot. Vestis non facit Mona
chum. Nem vesz egyik Pap a’másiktól gyónó pénzt. 
Clericus Clericum non taxat. Igen találad, mint ba
lás Pap a' Vecsernyét. Fűit is anno 13.55. Blasius 
Praepositus Lelesziensis Reginae Elisabeth Capellanus, 
qui Budae a prandiis vino incalescens Vesperarum lo
co sacrum decantare coepit. Nem minden nap Pap 
sajtya. Ki szereti Papját , ki pedig Palástyát. Pap 
zsák telhetetlen. De mendicantium ordinibus dictun^ 
fuit« A’ figyelmes hal gat ó teszi a' Papot szorgalmai.

toss^ 



■ 42 --------O--------

tossá. A Pap-is Isak egy Deák vó\t. Többet haji-, n 
nak a' Papnak életére, mint sem a' tudománnyára. n 
De famulis vero Ecclesiasticorum : Dolog Kerülő, mint i 
a1 Papok szolgája. Huszszarus quidam, qui cum Pa« i 
rochi famulo saepius in popina iurgia exercebat, in 
Parasceue Domini passionem SS. Saluatoris praelegi 
audiens , illud vel maxime ex Ioan. C. 18. v. 22. con
coquere non potuit: quod Sacerdotis famulus alapam 
1ESV dederit. Hlyen adta Pap szolgája! még eö - is 
pofon vágta a* Kristust? eademque die famulum Paro
chi crudeliter verberauit.

$. 56. Epocha haec multa noua vocabula, et con
suetudines Hungáriáé adtulit. Talis est Missa Mise. 
In iure nostro art. 23, 153/. et in antiquis documentis 
loco dati literarum per primas Missarum voces Domi
nicae citantur. Vtpote: Datum ferta 3. post Domi
nicam Inuocauit. Reminiscere. Oculi. Laetare. etc. 
In causa est: veneratio maiorum nostrorum erga Sa- 
cro-Sanctum Missae Sacrificium, et quod literas eiusmo- 
di Monachi scripserint. Vnde veteres nostrae chartae 
vocantur: Barát írás. *)

§ 67. Talia sunt; Bútsú a’ botsát, condonare., 
dimittere indulgentia. Ünnep deriuatum a Sziin-nap 
siue die vacuo laboribus. Vasárnap dies Dominicus , 
aut solis ideo Hungaris dictus : quod dum ad Chri-. 
Stianam fidem conuerterentur, ad eos alliciendos nun
dinae hac die ante templum , et Diuina celebratae fu
erint, donec apud posteros in Christiana fide iamob- 
fumatos abusus iste tolleretur. Colom. Decr. 2. art. i5. 
et quia maioribus festis tentoria etiam expansa fuissent, 
festa maiora Paschatis Husvét ab esu carnium , Pün
kösd a Pentecostes, Karácson ab incarnatione Domi

ni,

t) Cantatum sacrum Bogos Mise. Lectum Susogói Mise Hun«, 
gari vocabant.
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ni, Sátoros Ünnepek dicebantur. Proverbium: Vasár
nap font fonál, sokáig meg nem ál. Apposite festo 
incarnationiß Domini in possessione Acs, Comitatu lau« 
rinensi' Concionator auditores suos allocutus est .

A’ kezetek a’ Kulacson ,
A’ szentetek a* Kalácson, 

Kár Ácson, 
A5 Karácson !

§. 58. Tale est Kéntor, quod Quatuor temporum 
ieiunium significat, a Quatuor deriuatum, et quia Hun
gari lardo asueti ieiunare non amant, etiam Cantores 
in Ecclesiis Kantor vocatos odio prosequuntur. Nam 
dum vice quadam Cantor Ecclesiae in foueam cecidis
set pertransiens Hungarus noluit ipsum extrahere : 
Hlyen adta! bár a’ Péntek-is utánnad esne! Ple- 
^aeque denique sacrae, bisque nexae res nomenclatio
nem suam aevo huic debent, vti: Alamisna, Eleemo
syna. Angyal, Angelus. Czinterem, Caemeterion.Deak, 
Diaconus. Eretnek, Haereticus. Esperest , Presbyter. 
Keresztény, Christianus. Monostor, Monasterium. Or- 
gona, Organum. Olaj, Oleum. Oskola, Schola. Püs
pök, Episcopus. Remete, Eremita. Sinat, Synodus, 
femjén, Thymiana a Graecis. Apat-Ur, Abbas. A« 
pácza, Abbatissa. Bérmálás, Confirmatio. Csuklya, Cu- 
«ulla, Dézma, Decima. Ereklye, Reliquiae. fáklya, 
bacula. Izpitály, Hospi-tale. Káptalan , Capitulum. Ka
póina, Capella. Káplány, Capellanus. Kamsa, Cami
sia. Kelyh, Calix. Lajstrom, Registrum. Mester, Magi
ker. Oltár, Altare, Ostya, Hostia. Palást, Pallium,Pré
post, Praepositus. Prosonczio, Processio. Zsegrestye, 
Sachristia. etc. a Latinis adoptata vocabula.

§. 59. Hebdomadam vocat Hungarus Hét, quod 
ex septem diebus constet. Dies hebdomadae : Vasár
nap a nundinis §. 58. Hétfő quasi Caput hebdomadae. 

Kedd
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Kedd secunda dies. Szeredet a Sztreda medius in heb
domade. Tsötörtök a Stvartek quartus dies. Péntek a 
Piatek quintus dies. Szombath a ludaico Szabathum. 
Menses vero Hungarus vocat vel a signis coelestibus, 
vel a festis maioribus : Kos hava. Bika hava etc. Bál- 
dog Aszszony hava. Bojt elő hava etc.

6’0. Cum Christiana sacra primum cultiores Ciui- 
tates, et oppida amplexa fuerint, Scythicis ritibus de
ditos Pogány Paganos, quasi incultos, et vilium pa
gorum incolas dixerunt , voce ab Illyris Fokán Pogán 
adoptata; quasi abicctos per contemptum designare 
volentes. Hodiedum Hungari cum panicum pro vili ci
bo habeant, illum Pohánka, prout et Germani Heiden, 
Trans-Danubiani Haydina nominant.

5. 61. Huic Epochae Palatini officium originem 
suam debere videtur. Cum S. Stephanus dicat: se M'o- 
narchiam suam ad normam Augustorum prioris, et sui 
temporis instituisse. Iam autem Imperatores occiden
tis suos Comites Palatii, et Orientis Curolopatas suos 
habuerunt. Vide in vocabulis Nádor-Ispány, Palati
nale Judicium ter in anno celebrari solebat, verno 
nimirum, aestiuo, et autumni tempore. Decret. anno 
1298.

§. 62. Nobiles Hungáriáé ad profitendam militiam, 
ac Regni defensionem destinati S. Stephani L. 1. Cap. 
4. sentientes dicti sunt. Ita Diplom. Belae IV. anno 
1267. Quod Nobiles Hungáriáé vniuersi, qui sentien
tes Begales dicuntur , ad nos accedentes petierunt 
nobis humiliter etc. Nomen ab eo Comitatu, in quo 
degebant, vniuerse solebant gerere. Ita Sigillum litteris 
anno ia55. appensum docet, cuius haee est perigraphe: 
Sigillum serui entium de Szála, siue Comitatus Szt' 
ladiensis. Vnde Iudex Nobilium hodie quoque Szóiga* 
bíró siue Iudex seruientium vocatur. Reliquorum in
cunabula vide in Vocabulis. ' 63.
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$. 65. Et quia seruientes hi terras a Regibus suis 
Hi feu dum acceperunt , terrae Föld olim Fewd nomen
claturam a Feudo deriuarunt. Ita Simon Keza scriptor 
saeculi XIII. sub Ladislao IV. Rege in Appen- II. p. 
i2o. „ lobbagiones Castri sunt pauperes Nubiles, qui 
„ ad Regem venientes, terram eis tribuit de Castrj 
» terris, vt feiidci Castri, et Castrum guerrae tempo
ri re custodirent. “ A Fewd feudo Nobiles quoque 
possessionali Földes Urak (Slavis Zeman a terra Zem) 
Vocantur.

6/|. Anno io58. S. Stephane inter coelites euo- 
cato, Petrus Allemannus dictus factione Giselae matris 
Subrogatus nationem vilipendere, in eamque crudeli
or saeuirc coepit. Fngaria est Angaria} ergo debet 
Qugariaii, dicebat. Vnde Augariam successiue etiam 
Vocarunt Vngari ab augendo perpetuam Colonicalem 
°ldigationem, post seditionem Cruceatam colonis im
positam. Vlad. Decr. 7. art. 14»

§. 65* Anno 1040. Petro profugienti oppositusAba 
^ex cum in primores gentis, quorum potentia se de 
solio deturbari metuebat, crudeliter satuierit; dedolare 
liquem Abajgatni apud Hungaros dictum est. Alii 
Scribunt nimis popularem fuisse , vnde plebi Aba pa- 
trem vocatum , et Comitatui etiam Aba-Ujvár ab eo 
Bornen inditum , sed dum e fuga retractum Petrus de- 
c°Uari iussisset, tunc plebem suspirasse : Meg abaj- 
&attáh szegény Aba Királyunkat !

§. 66. Anno 1060. Bela I. Rex Hungaris vocabatur 
%eg-zár, quasi Fuscus, Calvus. Quia Zeg significat 

nigrum, fuscum, ita: Szek piros , Szeh-fu , Szeg' 
Zeg menyecske. Zár autem significat Caluum. 

It* Szár-hegy, ita §. 57, Ladislaus Caluus per loannem 
^c Thurócz vocatur Zár László. Vnde et Abbatia, 
quam Bela I. B®x fundauit, et in ’qua sepultus es'. Zeg' 
Zárd vocatus est. §. 67.
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§. 6/. Anonymus Belae Regis Notarius vixit suti 
Bela III. Rege anno 1185. Patet ex litera P. praefationi 
praefixa, quae Paulum, indicat, et officio Notarii illo 
aeuo Vice-Cancellarii. Ita Bela III. in diplomate: hd> 
bito super hoc Consilio nostri, et Episcoporum, et 
Pauli mei Notarii, nunc autem Episcopi vitro syluoni>

§. 68. Anno 1222. Stigma faciei inurere sole*  
baut Hungari falsariis, vti ex literis^ Dominici Curiali® 
Comitis Poson. 1222. patet. Vnde ct illum, quem na
tura signauit, metuebant. Hátul kopasz, azért ravasz 
Kantsal, Káposztás kertben néz, azért nem egyenes 
szíva. *)  Anno 1228. Capillitium radere opprobrii lo
co habebatur. Serui fugitiui semirasis capitibus Domi
nis suis reddebantur.

*) Fallit opinio, cnm Aesopi corpori saepe optimus animus insit

§. 69. Anno 122/f. in insula Leporum , Nyálak 
Szigete, a leporum multitudine , qui sub priscis Vnga' 
riae Regibus, Danubio cincti ibidem asseruabantur / 
dicta, Andreas II. Rex fundauit Praeposituram Prae- 
monstratensium, S. Michaeli Archangelo dicatam. Air 
no 1252. Bela IV. Rex Weszprimic transtulit illuc Mo' 
niales , quibus Margaretham filiam praefecit, templo i1 
honorem Magnae Vngarorum Dominae B. Mariae Vir' 
ginis erecto. Vnde insula Mariae dicebatur , a Gei' 
manis autem hodiednm insula Margarethae vocatu ' 
Stephanus V. et subsequi Reges illam magnificis aC' 
dilictis ornarunt. Erant ibidem Dominicanorum, Frail' 
ciscanorum , et Cistercitarum Claustra. Carolus X f 
Imp. insulam Budensibus Monialibtis aS. Clara nome* 1 
gerentibus donauit. Josephus If Imp. sublatis Mónit*'  
libus anno 1782. fundo religionis publico addixit. Er«1 
charum diuerticulum perchari Hungarorum Palatin* !

Re.
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Regii Principis , et Archi-Ducis Alexandri Leopold! 
anno 1795. praematuro, et deplorando fato exstincti.

Multis ille bonis flebilis occidit.
Nulli flebilior, quam mihi. Horat.

Nescio quis Daemon, nobis male Numen amicum 
Inuidit laetos absque dolore dies.

Et quia non poterat FRANCISCO Regna tenente, 
Aut vi nobis, aut forte nocere dolis.

Iam perimam, dixit, puerum , quem natio tota , 
Quem tu, quem merito perdite Frater amat.

Dixerat; et postquam vitiorum frustra venenis 
Conatur iuuenis Principis interitum.

Ludens quae ex charta crepitacula forte parabat, 
Tutusque implebat puluere quae pyrio.

Scintillae in forma Sathanas saeuissimus intrat, 
Vim, vulnus, lethum puluis ab igne rapit.

Dissilit accensus puluis, praecepsque fragore 
Intonat, et quae obstant corpora, quassa fecit.

Saucius, inque suo per terram sanguine stratus 
Implorat miseram proh! Palatinus opem.

Accurrit gemebunda cohors, fratresque, sororque, 
Rex, Regina suo concomitata choro.

Rt lacerum portant inter lamenta cadauer, 
Imponunt molli membraque fracta thoro.

Palpitat euulso Palatini in pectore sanguis, 
Corpore non sensus protinus omnis abit.

Sed quidquid superest, patitur tormenta, dolores. 
Nec medicinis vis, ars nec inest medicis.

^unc quoque certaret cum iam cum morte feroci, 
Non potuit gentis non meminisse suae.

^nc commendabat tremula cum voce fauori 
FRANC ISC1 fratris , Caesaris, atque Patris.

Ft
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*) Ita Comes losephus DesseülFy, nomine Comitatus Zumplén.

Et sic postremum Palatini munere functus^
Flendus crudeli morte peremptus obit! *)

Abstersit luctum Hungáriáé Sereniss. frater Ale*  
xandri loscphus Archi-Dux , felici omine in Palatinum 
per Hungaros anno 1796. electus. Cui Budam subin
tranti in Porta triumphali nimis apposite positus Phoe
nix mediis in igni bus ardens cuin hac inscriptione: Con
surgit ab ignibus idem.

§. 70. Curruum conficiendorum ratione Hungaros 
edocuisse dicitur nomine GÖnczól, vnde in perpetuam 
artificis memoriam Septemtrionalem constellationem 
Gönczbl-Szekere vocarunt. Sub Ladislao 111. Bege 
ab amoribus in’Cumanas Chiini nomen adepti' in ma
ximam pauperiem redacti cum curriculo vnius, aut 
duarum rotarum incederent j illum Kun Lászl^. Sze
kere nominarunt. Currum autem omni ferramento de
stitutum Fakó Szekér dicunt, et est in prouerbio : 
kő Szekér, Kender hám » mind«’ kettő rósz szerszám*

§ . 71. Anno i3oo. Mátyásföldé Regio intra Va
gum, el Nitriam íluuios sita a Matthaeo Palatino Ca
roli L Regis aemulo vocata est.

§ . 7a. Anno iZ|65. Regnauit Mathias Coruinus ReX 
bellicosus, gloriosissimus. De hoc sic queruntur Hum 
gari : meg hóit Máty ás Király, oda az Igazság.

§ . 70. Arabici numeri usus in veteribus nostris 
Chartis, vel monumentis non conspicitur. Vludislaus 
II. Rex annum aditi Regni in sigillo »praeter omnium 
Hungáriáé Regum consuetudinem numeiis Arabicis 
*4S9- primus expressit.

74. Anno 1514. Cruceatae expeditionis Dux Ge
orgius Székely, alias Dósa seditionem contra Nobilitate^ 
coHcitauerat. Vnde successiue omnes seditiosi in R gu°

a
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0 Cruceatis Kurucz vocabantur. Post motus vitimos 
RákóczianoS fuit de iis cantilena :

M Hol vagy te most nyalka Kurucz ?
„ Ki oily voltál , mint szép Strucz. etc.
Labancz vero primum pedites, quasi Lábas-Ka

tona , dein per Kuruczios Hungari Caesari adhaerentes 
ab explosione scloporum , quos dum exploderent, 
Lobbancs ! siue splodas ! ipsis inclamabatur, dicti sunt. 
Anno 1705. sub motibus Rákóczianis Polonus in Hun
gáriám veniens,cum forte in vigilias Kuruczonum impe
gisset, et num Kurucz, vel Labancz esset? interrogatus, 
molliori pronunciatione ipsi praeplacente : a' Lyabancz 
Muspanyt! respondisset, verberibus per Kuruczios ex
ceptus est. Fauores ergo Hungarorum in posterum 
aucupari volen?, cum ad alteram stationem Hungarorum 
iam Labanczonum pertigisset, se Kuruczium esse, ad
huc a longe clamauit; sed hic quoque tanquam Regi 
suo fidelibus insultare ausus , foedum in modum vapu- 
lauit. In tertia demum statione : num Kurucziis, vél 
Labancziis adhaereret ? cum ab ipso quereretur ; anyi 
«te nye pitajcse, jeno \bijce J iam neque interrogetis . 
Sed verberetis ’ reposuit.

§. 70. Hódolni significat apud Hungaros homa- 
gium, siue) subiectionem alterius Imperio Originem 
accepit a Hóid luna Ottomapi Imperii insigni , dum 
post fatalem anno 1626. cladem Mohácsianam Hunga- 
r°s Tureae prope subiugarent. Vnde meg hódolt a' 
Magyar, significat Hungarum lunae Turcicae subie- 
c uni.

76. Cum art, 56. 1536. Supremi Comites, con- 
tra quos vera, et sufliciens querela delata luerit, ullicio 
Priuandi decernantur, in prouerbium venit : Ötzve vt-

Vármegyének bolond as Ispánnya,

D ’ $. 77’
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§, 77. Cnm anno 155z. Agriensis arx contra vni- 
uersam Orientis vim per Hungaros fortiter defendere
tur , virtusque propugnatorum ( inter quos Paulus de 
Szirma teste Historia Francisco Forgách ) vniuersa Eu
ropa celebretur j si quis ex Hungaris heroicum quod
piam facinus commisit, gloriam Agricnsium adaequas
se dicitur : Fel ütötte az Egri nevei. Vide Isthvánffy 
Lib. XVIII, et art. 25. »555.

§. 78. Art. 42. 156'3. Teremtette increpandi formu
la apud Hungaros inualuisse dicitur, indubie a Mani
chaeis Tureis permixtis adoptata. Quae si reflexa men
te ad res creatas referatur, est blasphaemia, sine adie- 
cto vero substantiuo enunciata, vel ad Creatorem rela
ta, e. gr. Meny dör gÖ Teremtette est figura Rhetorica, 
siue Parenthesis apud Huszszaros, quam dum lethaiem 
ictum curua sua framea hosti infligunt, interficere so
lent, et est tantae efficaciae: quod nos ipsi Pesthini ne
bulonem quempiam quinque satellitibus Ciuitat^tensibus 
pugione resistentem spectauerimus , sed dum Huszsza- 
rum in auxilium satellitum accurrentem , et a longe 
Teremtette ! clamantem audisset, Heros isteM^i eiula- 
tus Aube! Tarumdadum ! Tarumdadum! effusus, 
pugionem immediate dimiserit, et apparitoribus se sub
jecerit. Imo Cacodaemones etiain ex inferno hac inter
jectionis figura expelli posse affirmat Abbas I/ Advo
cat in Dictionario Historico , dum Epitaphium Husz- 
szaro Michaeli Gyarmathy Debrecino oriundo Londini 
positum memorat :
„ Bizonyossan tudom : hogy az Égben vagyon,

„ Mert még LuciFer-is retteg tőle nagyon, 
„ Kit, ha hozzá fogna Teremtettcjével,

„ Ki űzné pokolból minden seregével.
§. 79. Fxorii hoc aeuo apud Hungaros erant 57- 

mon Index oppidi Mi.skólcz, qui omma foeminarum 
oífi-
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oflicia vxoris loco obibat, et Paulus Anda turmae Equi
tum Ductor, qui dum art. 3i. 15g8. constitum fuisset: 
vt mulieres castra secutae sacco inclusae submergantur, 
et hanc ob causam vxorem suam in bello circumferre 
non posset, veniam vxorem inuisendi a Supremo Ca- 
pitaneo quanis hebdomada petebat. Vnde feleségének 
felettébb engedő , feleségétől félő , felesége utánjáfó. 
Vocatur Hungaris ; Kontyot fel tévő férfi, Simon Bíró, 
vei Anda Pál hadába való. Item Jaj annak az ház
nak , hol tehén bikának, jármát vethet nyakába !

§. 80. Crassiore tono Musico, nonnisi tunc adhi- 
beri solito , quarfdo vniuersae nationi contumelia infer
tur, increpare vel maxime anno 16'02. mualuit apud 

* Uungaros, dunx videlicet Georgius Basta natione Ita
lus, vel, vt alii volunt Epirota Transyluaniam , et Su
periorem Vngariam crudeliter, et auare administraret, 
sicut Lib. XXXHÍ. describit Isthvánfius : „ Crimini du- 
» cebantur diuitiae. Nullius matronae pudicitia tuta 
» erat. Exercitus eius omnia sacra pariter, et profana 
» impune diripiebat. “ Nunquam certe feralis reuolu. 
t’o Bocslcaiana in Hungária exorta fuisset , nisi ei arri- 
P^ndae Basta ansam dedisset. Hunc ergo Hungari 
Pulsum ( teste opusculo Germanico Martini Schmeise- 
’’ ) his maledictis prosecuti sunt :

V60 fugis ah! Basta ! sta! ne fuge, sta bene Basta ! 
SL'd fugis? et vasta tua copia sternitur hasta;
Copia non casta, miserorum sanguine pasta, 
Perdat te! Male Basta vasta catasta!

§. 81. Sub motibus Bocskaianis etiam sequens ada- 
8'Um : Hominem promittere, sed canem esse , qui 
9faret promissis: Ember tészen fogadást, cb a' ki 
aeS áll) a, sumpsit originem. Dum enim Hajdónea , 

Sllle pedites Hungari leste Islhváního Lib. 55. iuramen« 
'Uin fidei Caesari debitae renouassent, Stephanus ßoes-

D 2 kay 



kay excogitato hoc adagio animo honesto indigno ru
des Haidones ad defectionem permouit.

§. 82. Hátra van még a’ fekete leves! tunc in 
prouerbium iuit apud Hungaros, dum anno 1685. E- 
mericus Tököly Varadini conuiuio Turearum adhibitus 
sublatis mensis, quando potus e fabis Arabicis coctas 
adferebatur , post hoc Agae lanicerorum dictum : hátra 
van még a! fekete leves, quasi signo dato amaros in
ter sales vinculis oneratus, Adrianopolim deportatus 
est. Vti Andreas Szirmay praesens connotauit.

§. 83. Kar affla est titulus, quem Hungarus cum 
irascitur, seruo suo dare solet. Kar affla est uomen, 
quo Hungari Generalem Carajfa celebrant, qui anno 
1685. 1687. in Hungária Superiore ense, furca , rotis, et 
aliis id generis modis Hungaros e viuorum Cathalogo 
expungebat, et sic nomen suum in Hungária aeternitati 
transcripsit , vt quoties valde irascimur, illud nobis 
suapte ad linquam veniat: Beste lélek Karaffla, siue 
seruum bestiális animae Caraflae filium compellamus.

84. Cum anno 1700. post obitum Caroli II. Hi- 
spaniarum Regis, intuitu successionis Hispanicae acre 
bellum inter Augustas Domos Austriacam, et Burbo- 
nicam exarsisset; Pivoda ex Comitatu Lyptouiensi o* 
riundus, virtute militari ad Tribuni dignitatem elue’a- 
tus Corpus Volonum, qui ex praeda hostili viuerent, 
in Hungária ex faece populi conscripsit, cui agmini 
cttm stipendia non soluerentur, praedae autem hostilis 
modus non admodum suppeteret , omni suppellectili 
castrensi destitutum in prouerbium apud Hungaros ab- 
iuit : Pivoda Regementye, se dobja } se Zászlója , et 
pum pro tentoriis linteamina expansa haberet, etian' 
Ponyva-hada dicebatur.

§. 85. A. 1712. Carolus VI. Imp. sceptra capessent 
Princeps dw Hungaris omnimude meritus monumentui" 

in 
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in animis Hungarorum aere perennius etiam exinde 
consecutus est: quod culturae Tabaccae per Hungá
riám maximus promoter fuerit. Namque vt plebs in 
ferendo contributionis onere aliquod capere subleua- 
men possit, publico Edicto eius culturae modum pro
posuit, eiusque diuenditionis onus in aerarium Regium 
assumpsit. Vnde in maiori copia coli coepit. Est haeo 
peculiare gulae Hungarorum oblectamentum.
N<n epulis tantum, non Bacchi pascimur vsu. 

Pascimur et fumis ingeniosa gula est.
Si ex 3760000. virorum, qui in Hungária degunt * 

tantum vna tertia Tabaccam fumiget quolibet mense 
vnam libram pro singulo computando, consumuntur 
annue i5oooooo. librarum. Vnde Hungaris adagium; 
Hív társom, dohányos börbönezém !

Te tisztítod fejemet.
Szép pipám, égő kis Kenienczém 1

Te enyhíted melyemet.
85. Anno 1741. coronatam Mariam Theresiam 

Reginam, matrem vocarunt Ilungari, et obitum eiüs 
vno anno luxerunt. Huius Coenotaphio subiunximus: 
Hunc mortis durae casum, tuaque optima facta , 
non quidem mater memoranda silebimus vnquam. 
Alius autem subiunxit: „Mater eminentissima! et per 
„ omnia Diis, quam hominibus similior, cuius poten- 
» tiam nemo sensit, nisi aut leuatione egestatis , aut 
» accessione dignitatis. “ Singulus adorabat DEI pa
trum nostrorum circa nos ea regnante prouidentiam : 
Magyarok Istene! látlak Thronusodban ’

Látom Országunkat nyugodni karodban ’ 
Siralmassá tetted Mohács bús térségét ,

Gyászban bé borítván hazánk dítsosségét. 
He íme! támasztál Nagy There: anyánkat. 

Régi fényre hozván általa hazánkat!
s7.
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§. 87- Anno 1780. Regnorum , et virtutum mater
narum haeredem losephum II. Imp. etiam peculiari a- 
more prosecuti sunt Hungari anno 1789. granis eit s 
infirmitatis didita fama t sic suspirabant : 
Ti érez szívű Farkak! kik éltünk fonalát

Nyújtván , ki méritek delét, *s  est hajnalát. 
Mikor JÓSEF’ betses napjait nyújtyátok,

*) Carolus VI. Imp,

Az irigység voksát meg ne halgassálok. 
Ditsó tetteit-is réfül ne vegyétek.

Mert kilenc® estondöt úgy száznak vélnétek.
Mikor bóldoggá tért népének szüksége

Nem lesz rá; tsak akkor legyen élte vége!
Anno 1790. omnia Hungaris praeiudiciosa Decreta 

reuocaniis obitum sic prosecuti sunt :
MAXIME deuicto Turea nisi TE quoque JOSEPH 

Vicisses, victo paruus ab hoste fores.
MAGNVS obis, securus eas, camposque per illos 

Non interruptae sint tibi deliciae.
Sint Tibi, sint comites Antoninique, Titique, 

Delectetque oculos obuia turba Tuos.
Amplexu excipiant nostri Stephanique , Belaeque, 

Viuere perpetuum, qui meruere Duces.
Magna Theresa parens , obseruantissimus aequi 

Matthias, Carnlps noster, et orbis amor. *)
Franciscus genitor, famam cui natio debes. 

Imponat capiti serta decora TVO !
Et prope TE si quis transilierit Hungarus, ( ilfTc 

Fors quoque de nostris vnus, et alter erunt)
Dic nos felices rursus , vinclisque solutos 

Viuere , victuros TV LEOPOLDE scies !
§. 88. Anonymus exterus Hungarum ita defmiuit: 

„ Hungarus. est Creatura DEI perfecta, quae omnia

* » ha' 
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,, habet in patria sua, quae desiderat, et nulla alia 
„ gente sub coelo opus habet. — Est animal rationale , 
9J quod in paruo suo tugurio sorte sua contentum vi- 
„ uit, et nulli in orbe inuidet. In lingua lätina, Wer- 
„ böcz, et Decretis Regum iacet eius sapientia , et 
„ scientia, haec est lex Moysis, et Prophetarum eius.— 
„ Est Ens, quod sapide dormit etiam tunc, quando 
„ concutitur, sed si concussio certos limites excedat, 
w euigilat, et pro prima salutatione hosti dentem effrin- 
,, git.—Hungarus est vasti huius orbis incola, qui in- 
„ genuitatem , et candorem cum lacte materno sugit, 
„ cuius os in corde, et cor in ore est, qui album dicit 
„ album, et nigrum nigrum , qui virtutem etiam in 
„ hoste laudat , vitium etiam in amico vituperat. iC 
Vnde vetus mos poculum vini propinandi apud Hun- 
garos : Kurva az annya rósz embernek x egy szó , 
mint száz ! a' ki minket hátunk meget, nem szem
ben gyaláz ! Magyarossan ki mondani, significat sin
cere , sine ambiguitate eloqui.

89. Senis Baronis Ladislai Sennyey antiqui, sin
ceri Hungari hoc fuit de natione sua indicium , quod 
verbis illius, quibus audiuimus , posteritatis memoriae 
consignamus : n Csak nincs furcsább Nemzet a’ Magyar 
„ Nemzetnél! EÖtet, mint valami választott népét ki 

hozta az Úr Isten Schylhiábúl erre a’ lejjel, mézzel 
», folyó földre , és azt mondotta : No ! egyél, igyál ! 
M eb ugatta Magyarja! itt van a’ jó Tokay bor, fejér 

Miskólczi Kenyér, kövér Debgeczeny i Szallonna! De 
,, ez néki nem telizik; ki megy az Orzságbúl, és kük 
„ só nemzeteknél fecsérli pénzét. Az után vezette colet 
» az Isten Szent István Királynak hitére, mondván ; No! 
w üdyöziilly t eb száukázza meg a’ lelkedet ! De ez sem 
„ tettzett néki; eo külső országi Svajczer, és Franczia 
„ hitet hozott bé magának, és azt nevezte: kiagyai



M hitnek. Már úgy lévén a dolog; mit tudott vele 
„ tenni az Úr Isten ? adott néki tehát becsületes Kai-

Pa80S Prédikátorokat, mint , Imé ! Szilágyi Sámuel 
„ Uram ! De ez sem tettzik néki; azt gondollya ; hogy 
„ az Isten szava sem hangzik Magyar öltözetű Praedi« 
w kátornak szájából, ha csak külső AcademiakrúI jött 
„ Parochás, ’s borjú béllel kerített nyakú Papját nem 
„ hallya Praedikálló székébíil.—Magának-is a’Magyar- 
„ nak adott az Úr Isten minden Nemzetek feleit való 
„ leg diszessebb Vitézi öltözetet; Csak a’ Magyar Gár- 
„ dát kell nézni ( talán csak magának az Úr Istennek, 
„ és a’ Magyar Királynak van ollyan Gárdája ) de néki 
„ az sem tettzik, dísztelen hasogatott Szarduthba (vagy 
„ mi a’ menkönek mondgyam ? öltözvén, akkor log 
„ szebnek véli magát, midőn háta girinczén úgy megy 
M a’ paszonrántya, mint a’ Kecsegének, sött azt gon- 
w dollya : hogy lovaglani se tudna, ha csak Anglus 
„ Praeceptort nem fogad magának. Boldog Isten ! u

§. 90. Vestitus Hungarorum. Ex Asia egressi 
corio muniuere Corpora, dorso hirsutas pelles lupo
rum, vrsorum, tygridum , pardorum ( Pdrdutz bor, 
Kaczagdny ) gerebant, collum, et pectus nudum, 
barba iis promissa , capilli intonsi , caput vel galea,vel 
pellibus martis animalis tectum , pennis ardearum , 
struthionum, aquilarum ornatum ( Kalpagh ) Csákó est 
pileus Cumatiicalis, quod cornu scissum habuerit Csa~ 
kó dictus, vnde et bouem inflexo cornu Csákó vocant. 
Europam ingressi coria pannis permutarunt. Ditiori
bus Bissus Bársony, Skdrldth, Anglicus , Paduai» 
pauperioribus Failangis, Karasia, Haha species pan
norum pro vestitu deseruiebant. Ruricolae pellibus 
ouium Bunda. Slaui Csuha, Darócz, Russi Cuba 
vestiebantur, kucsma est pileus Valachicus. Pallia 
rotunda, et plerumque rubra adoptarunt. Magnatum 
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peculiare ornamentum fuit Schuba, siue Chlamys sine 
manicis. Vnde in testamentis eorum legitur : sötét 
zöld, Skallát, nyúsztál, Hiuszszal, vagy Hermelin
nel béllet galléros subát. Hyeme Chlamydes Mente, 
pellibus circumdatas, et subductas, aestate tunicas Dol
mány cingulo praecinctas, vel indusia colorata latis 
manicis , Nobiliores vero ex sericea materia portabant. 
Caligae iis longae vsque talos, primum laxiores, dein 
strictae. Cothurni rubri, vel flaui ex pellibus Kar
mazin, aut Kordovány. Pedestri militiae calcei bok- 
kancs, vel perones texti ( telekes bocskor ) flauo in
terno pedum tegumento ( sárga bör kapcza) vestitus 
versicolor’ , rubrae vel maxime caligae. Virides iis 
exosae, et vel ideo periculosae: quia Tureae viridem 
colorem Mahometi maxima veneratione prosecuti Hun- 
garo capto virides caligas ex podice vna cum pelle, et 
carne detrahebant , quasi colorem Mahometi podici 
applicando in ludibrium vertisset. Flauus vestitus Mo
rionum erat, quos Reges, et Magnates in aulis »ale
bant. Flauo cothurno exposito turmatim militiae no- 
men dabant. Vnde conductores militarium Pyronum 
occinebant: Gyere pajtás Katonának! Nem megyek 
én mert le - vágnak ; Nefély pajtás ! le nem vágnak, 
sárga Csizmát adogatnak. Nodi ex argento cusi por
tabantur, qui per testamentum posteris dabantur. Mul
titudo nodorum ( Ezer gomb) Zonarum borítás, suj- 

innumerae vlnae shtgulare militum ornamentum. 
Baro Thadaeus Amadé Equitum Magister in coronatio- 
ne Diuae Mariae Theresiae totum vestitum vnice ex 
aureis Zonis cdnsutum habebat. Huszszaros autem 
suos sic descripsit :

CzifTra ezer gombos Huszszárjaim vóltak,
A’ kik a’ Verbunkon dottern UnUoliak.
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Kinek kinek kard volt, Js tarsoly az óldalán, 

Bogiáros pantallér lódingal az vállán.
Nyóltz száz réfí* sujtással tziffrázott ruhájok, 

Tollas, vagy bokrétás kalpagjok, s tsákójok.
Sárga kordoványból készített tsizmájok, 

Egy tallér nagyságú pengő sarkantyújok. 
Ilern Gvadányi:

Viselt Publikán zöld posztóból [Ö dolmánt.
Kit arany sujtással a’ Szabó tziífrán bánt, 
Király szin nadrágján kéméletlenúl bánt. 
Illik ha katona mútatt kevés paizánt.

Öt sorral pikkelyek , ’ gomb melyét takarta, 
Skófiom gombházát lántzolás zavarta. 
Sárga Csizma lábán, eztet Sartli varta, 
Úgy szép a’ katona, mint Stiglincz ha tarka^ 

Tarka öv Övedzte, tsörgött kard óldalán, 
losephus Secundus varva volt tarsolyán. 
Arany Por-depeje függött markol ally án, 
Egész Márst múlatott vala e’ Kapitány.
Equorum apparatus pretiosus, stellatus, sok szí

nű szironnyal tarkázva, multis dependentiis ad quem
libet motum resonans ( sallangós, vagy bogiáros szer
szám) tegumentum equi cuspidatum {fetske fariiá 
czaffrang) ephipia sculpta {Füredi Igmándi nyeregé 
conchiliis ex posita ( Gyöngy házas ) pendentes lati ex 
humeris falcati enses cum pera militari ( tarsoly) ipsa 
lora lódingh vel pantallér ex corio Bagaria stellulis 
ex metallo affabre factis ( boglár ) ornabantur. Equi
tes thorace, pedites lorica Q pántzélos ing ) muniti 
arcum, pharetram , scutum , lanceapi, bicell&m ( csá
kány ) Ductores militiae cambucam ( Buzogány) ge-, 
stabant. Pretiosum Hungarorum apparatum, genero
sissimos equos,arma auro , et argento fulgentia, Ilip' 
pulamorum caudas, a Nih iluminibus deductas, pecti

ni» '
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nibus molitas, equorum pectoribus appensas in coro
natione Vladislai 11. anno 1490- describit Isthvánffy L. 
1. liem Stephanus Vinandus in coronatione Rudolphi 
anno 15/2. „ Atilae orbis domitoris (ait ille) victrices 
w copias repraesentare videbantur armis , atque ve- 
„ stitu, equorum Nobilium colores , gemmis, auroque 
„ nitentes phalerae, Martiorum hominum apparatus 
,, Scythicus, feri vultus , capita in verticem vsque rasa, 
„ inhaerentes cassidibus aquilarum alae etc. Faeminae 
innuptae Nobiliores inflexos in verticem capitis crines 
( Konty) plebejae longius demissos, sed implexos, su
perimposita corolla (párta} et serto, nuptae vittam 
bissinam auro textam, aut vnionibus diuitem, demisso 
ex ea ad talos vsque velo (fátyol ) gerebant. Hlyen 
a' Magyar Menyecske ! szép mint piros begyei fecske! 
latae, Phrygioque opere pictae iis manicae, supra cu
bitum vel ligatae ( Kar-kötő} vel circulo latiori aureo 
( arany perecz} adstrictae, thoraces in dorso inflexi 
( Posonyi vál} antipendia floribus riegata , cingulo 
aureo ( Majcz ) praecincta. Togae Nobilioribus ex Lis
so, materia sericea fortiori Kamuba, /ittlacz, Thábit, 
plebejis ex panno, lanea materia Basa , aut lineae 
inferne fimbriatae. Cothurni vel maxime rubri. Piros 
csizma,fejér láb etc. Collum, pectus , et vertex ca
pitis vnionibus, gemmis, coralliis ( Kaláris} ornabatur 
Ingratus vero Hungaris vestitus: Kosz Kafpagh , rüh 
Dolmány}, pokolvar gombokkal, Franczu nadrág , 
Csetncki Csizma, tüzes köpenyeg, Vnde improbum 
sic adhortantur :
Jól meg nézd éltedben a’ kékellő eget,

Es azon fel, alá séta ó felleget,
Mert belől nem látod soha szent sereget, 

Pokolban adnak rád, tüzes köpönyeget.
Hungarum veste nationali indutum eleganti versu de- 

pinxit patrius Poeta : Ha
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ÍIa szép nemzetet keresel; elég választott szép e' ?
Remekje a’ Magyar Gárda, melly minden Gárdák szépe. 

HaFelséges Királyunkal a’Gárda fel sereglett,
Abbúl mindgyárt bámulásnak ki tétetett sereg lett. 

Mert bár ott vólt a’ gyöngy Kotsi, ’s rajta Úri Kotsisok,
És a’ Kotsit késérőkben vólt aranyos Kotsi sok ;

De mind ez a’ nézni méltó pompa el maradhatott. 
Mert ha Magyar van ; más nézni való el-maradhat ott.

Szép-is a’Magyar mint lovon, szint úgy gyalog mentében, 
Abban a’testéhez vágott kis Kurutzos Mentében.

Sött egész öltözetében, melly Nemzeti, tudni illik : 
Kalpag, Ov,Kótsak-tol, Tarsoly, melly néki nagyon illik.

Be szép, ha szépen fel köti dolmánnyára az övét, 
Sött az egész öltözetét bámulhatni az övét.

Hát mikora’ lovaikról mind egyszerre le szálnak, 
Mindeniket külön külön gondolnád virág szálnak.

Be szépek osztán, ha együtt sorba mennek szép számmal. 
Jóbban tudgya ezt minden,mint én ki mondhatom szám

mal.
Leg kissebb mottzanások-is óh miilyen talpra esik. 

Nem tsudahát ha érettek, sok gyenge szív meg esik.
Tökélletes egyenlőség egész testek formája, 

Úgy hogy a’természet merő Remekeknek formállya.
§.91. Gatya femoralia, perizomata, est vestis Hun- • 

garorum interior infra caligas. Cum enim gens castita
tis laude semper celebrata, pudori sibi duxerit, vel effae- 
minatae mollitiei esse reputauerit: vt superiori veste 
exuta in longiori indusio (pendely} circumeat, hanc 
vestem interiorem pudicitiae causa iam in Asia adopta*, 
vit, despicatui vero habuit nationes, quae interiore

veste carebant. Vnde apposite vers im per Hungaros: 
Cantabit vacuus coram latrone viator.
Piem félti a’ Németh, hogy el vesziltse gatyáját.

9*'
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92. Pendely est vestis pendula interior foemi- 
narum. Viris hanc gestare effoeminatae mollitiei duci
tur. Ita nonnemo sub comitiis anni i?65. crassiore to
no Musico exclamauit, dum aliquos e primoribus Re
gni hac veste indutos obseruaret: 
Látom nagy a’ Parókátok,

Hasogatott plundra dísztelen ruhátok, 
És még pendelyt hordtok ? hol van a’ gatyátok?

Vessétek cl kérlek B-- - - m az anyátok !
§. gS. Calcar etiam gestare Hungari semper glo

riae sibi ducebant. Vnde Equites Aurati arany sar. 
kantyus vitéz iis compellantur. Vnice vexilliferis de
trahebantur calcaria, ne fugere possint , vti in pugna 
Mohácsiana factum memorat Istvánffius. Eos, qui cal
caribus carebant: Szalma sarkantyúja van ! per con
tumeliam digitis ostendebant. Eleganter nonnemo de- 
calcaribus Hungarorum :
Nonnunquam sic alias accendit gloria gentes, 

Quatn bellatores Pannonis ora tuos.
Hinc quoque pro pulchro gestant calcaria signo ;

Et quid miraris ? gloria calcar habet.
§. 94. Vitéz kötés, est ligamentum in pileo Hun- 

garico, quo olim iam pueri ad militiae professionem 
initiabantur, apud Huszszaros hodiedum perdurans.

95. Mystax Bajusz est peculiare etiam decus 
praesertim Equitis Hungari. Sine hoc tanquam vetula 
prospicit. Forma virum neglecta decet. Ita nobis quis’ 
piam veteranus Huszszarus, dum percontati fuissemus t 
» Hát vitéz földi Uram I jobbé most szólgálni, mint 
» az előtt j Jaj ! Méltóságos Uram ! ez előtt midőn meg 
» szorult a* szegény legény, ment a’ Kapitányhoz, ko- 
» pogott az ajtón; gyere be azt mondotta a’Kapitány. 
» Bé jött-a* Katona. Mit akarsz fiam ? tudakozta. Vitéz 
„ Kapitány Uram 1 mondottam: meg szorultam, nints f«.

jár
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„ jer ruhám, adgyon Kapitány.Urain vagy két forintot. 
„ Meg sodor'lotta a' Kapitány d bajuszszát, ’s ki 
„ vérén az erszényét: van fiam, van! mondotta, adott 
„ az Isten, neszsze két forintot. De most * - - - az illyeri 
„ attának se bajuszsza, se pénze!

§, 96. Bicellus est'genus armorum in Diplomat. 
Vngar. frequenter occurrens. Ita Art. 2. izj35. Compi* 
lator tamen Legum nostrarum non apte notauit : fors 
scribi deberet bacillos, seu sagittas, Nam reipsa Ifun- 
garorum Tsákány designat. Ita Thurócz Cap. XCVL 
habet: in ipsum irruit, et eum becillo inter collum, 
et scapulam fortiter feriendo transfixit. Jam autem 
ad feriendo transfigendum nullum genus armorum ita, 
sicut Tsákány aptum est , cum pugione tantum transfi
gi, Cambuca siue Buzogány tantum feriri possit, fsá- 
kány est vox Avaro-Hungarica. Avaribus enim Tsá 
exercitum. Kán Principem designabat. Vnde Princeps 
exercitus (quem Graeci, et Latini Chaganum voca
bant ) cum hoc instrumentum pro signo Imperii gesta
verit Tsá kány dictum est. Ita Stephanus Bocskayus 
per Tureas Princeps Hungáriáé designatus, in castro 
Szerench teste Isthvánífio aiwo iGo5. ita hodierni Mol
dáviáé, et Valachiae Principes 'Clauam, siue Tsákány 
in signum dominationis loco sceptri Principalis a Por
ta Gttomanica accipiunt. Ita Tartariae Principes Kán 
siue Qham vocabantur. Ita hodiedum 'furcae, et Hun- 
gari focum finitimum excubiarum inter Pancsova, et 
Zemliu Csárda (Germani TschardacKen} compellant. 
Buzogány vero Cambuca a Buzzog, vért buzzogtat, sica 
J)4koé, Péterkés a sicario aliquo PctroHungaris dicta est.

97. Cibi Hungarorum aviti , et nationelcs. Pri- 
mnui locum oblinet lardum Szalonna. Cum enim in 
vita Nomadica, qualem teste Imp. Leone sapiente Ma- 
jores noslri in principio ducebant, coquinam carnis pe

ni lus
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Clitus ignorauerint, incertis sedibus viuere solitis maxi- 
ói e opportunum cibum praebuit lardum , siue recenti 
igne assatum , siue crude sumptum, quod aliqui pessi
me a Slauonico Slanyina deriuant, quasi vero esum, 
illius Maiores nostri a Slauis adoptassent. In Asia in
teriore, vnde Maiores nostros venisse confirmat Cel- 
Sehlözeri indicium, maxima copia est Sabellicorum, vn
de et cibum hunc Asiaticis maxime communem Moy- 
Ses ludaeis in Asiam migraturis ex ratione politica scor* 
tutici eorum sanguinis prohibuit. Sed et ipsa vox Sza- 
^nna deriualur ab Vhgarico Szelem scindo , quasi 
caro semper seine ibilis, vnde Trans-Tybiscum per An
tonomasiam Szelni való vocatur. Alterum cibum Hun
garis gratum suppeditarunt Reges mixtae stirpis, qui 
Italico connubio nexi Brassicae Káposzta culturam in 
Hungáriám induxerunt. Haec cum lardo cocta gratis- 
s>mam praebet Hungaris escam, vt eam bonae existi- 
dationi, et eruditioni comparare non dubitarint: A^- 
Syobb a’ bölcsesség a' Káposztás húsnál. Quia vero 
Monachi vsum illius Hungaros edocuerunt, deriuatione 
a Caputio eorum ducta caulem Káp-hozta , siue Ca, 
Putium adtulú vocarunt , et hodiedum certa species 
■Massicae laciniatae Hungaris Capucinus Kell vocatur. 
Solet autem coqui , et frixari multiplici modo. Frixa 
lepente Hajdii Káposzta vocatur, quia Haidones, si- 

pedites Hungari «cleri itinere cam frixam edebant, 
diutius cum lardo , vel alia carne cocta vocatur Ká

posztás hús. Oriza, et carne repleta dicitur töltött 
káposzta, cum vino autem , et pipere Kotpsvári Ká 
Paszta : quod Claudiopolitani eam ita coquant, cum 
®netho, et flore lactis^ Kapros Káposzta, et vetus est 
de ea qualltercunque cocta Hungarorum cantilena; 
^Uo része ételijüknek ama Káposztás hús,

Ha szalonna mntsen benn«! szívünk már nagyon bús 
W Oh »
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Oh ! áldott Káposzta, Paraditsoni hozta.,

Áldott a’ ki kolbászszal fóldozta !
Caulium cibum immediate sequitur Bospor , quía 

hunc tanquam orientem Phosphorum suspexerunt Hun
gari, nec aliubi est : quam caro suilla prius assata, de
in cum aceto, allio, pipere, et micis panis frixa. 
Phosphorus Hesperius quid habet cum Pannoné Bospor?

Quae consanguinitas inter vtrumque ? rogas.
Nempe pari officio, simili quoque munere gaudent, 

Incipit ille dies, incipit iste cibos.
Másodika ételünknek ama jó Bosporos,

Ha szalonna nintsen benne, tsak légyen jó borsos. 
Mert bors nélkül méreg, egye meg a* féreg,

Annyit használ mint ebnek a’ kéreg.
Sunt praeterea cibi nationales Kaszas lév t siue 

caro suilla fumigata cum aceto, pipere, et flore lactis 
cocta, a falcatorfbus foeni in mensas Nobiliorum trans
lata.
Harmadikát ételünknek mondgyák Kaszás lévnek.

Eztet tartyák a’ Magyarok leg jobb ételeknek,
A’ ki ezlett fallya, ajakát meg nyallya , 

Kálvinista menny országnak vallya.
Demum pultes ex millió cum lardo tosti, vocantur 

etiam Hajdú-Kása , quod hoc quoque cibo Haidones 
siue pedites Hungari celeri itinere vsi fuerint, et ex* 
clamarint :
Oh! .fordított Kása! mellynek nintsen mássa, 

.Scyihiábúl vagyon származása.
Nobiliores pultium ex millió cibum cum anserum 

articulis, vel cothurnicibus coquunt. Ithnerantium Hun
garorum eibus est Gulyás-hús a' Bubulcis ’adoptatus , 
siue caro bubula minutim conscissa cum cepa , pipere > 
et semine foeniculi in sartagine, quam Bogrács vocant 
socta. Arrident insuper palato Hungarorum: Töröd* 
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lév, siue articuli anserini cum contrito apio, petroseli
no., croco, dauco carotta , pipere, et lardo, ac mi is 
panis tosti. Mustos petsenye siue caro assa cum mus
to, nasturtio, et micis panis. Tormás, siue caput, vel ar
ticuli porcini cum nasturtio, et aceto, medicinae plane 
loco infirmis Hungaris deseruiunt. Kotsonya Gelatma. 
P)omika.-lév3 siue casco, caepae, butyro, et conscisso 
in frusta pani superfusa feruens aqua. Egreses pulli, 
aut haedi cum grossularia , cum pipere autem per 
Bungaricam coquam coeli ( Borsos-lév ) omnium co
quorum gustum superant; Tsak azért szeretem a’ Ma
gyar Menyetskét, hogy me^ tudgya főzni a' borsos 
levetskét. Sódar perna. Hurka botulus. Kolbász far
cimina praesertim cum iusculo brassicae cocta vocan
tur Korheiy leves 3 et'in prouerbio est: Be jó o' ho£^- 
szú Kolbász, és a’ rövid predikátzió ! Tárkonyos , 
ispék, siue haedus cum lardo mjnutim conciso. As
satura denique 'cuiuscunque speciei, sed bene lardata. 
Quia natio in Nomadica yita coquinae ignara fuit. E- 
minent prae reliquis : porcellus, qui si pinguis sit Kál
vinista malatz , si macer Pápista malatz vocatur. 
PesÖ3 vese, bélszén t katzagó fejét pelsenye cum ..al
lio. Allium, et cepa Asiaticus cibus. Vnde et Israeli- 
tae contempta Manna ob horum defectum contra Du
ctorem Moysem rebellarunt. In mensis veterum Ma
gnatum dccantatissimus cibus fuit Márczafánk ab in
ventore coquo Martino sic dictus, siue tortulae cum 
Aromatibus, amygdalis, et meile pistae. Nam saehari 
vsus ignorabatur. Posterior aetas his addidit; Tortá
in, et Pástétom ex Torta^ et Pasta deriuata, ac pla
centas in foliis brassicae pistas ; levelen-siiltt. Po
stremo loco habentur praesertim apud famelicos : Her« 
n>0 leves , rántott giliszta , Gólya Hep, és döczögŐs. 
Hic, haec, hocbúl készített derellye. Erat inter Hun-

E garo»
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guros anno 1525, Petrus Korogy,a ferreo stomachi ro- 
bore memorabilis, qui poscente Rege iuuene mures vi
vos, praecisasque felium caudas, et abiecta in plateis 
canum cadauera, tetra sanie, vermibusque scatentia 
absque horrore, vel nausea vorare erat solitus. Isthv. 
Lib. VIII. Ab oppipara autem mensa, et lautis conui- 
viis celebratur Comes Ladislaus Csáky anno 1649- Iu
dex Curiae Regiae, qui duas arces, et Dominia Léva,, 
et Tata eonuiuia agitando absumpsit. Vnde coquus 
illius dum pro more carnem minutim consecaret, iden
tidem repetiisse dicitur : Lévát, Tatát fel vagdaltuk , 
et in prouerbio est: Skarlát, gránát, nyúszt, Léva, 
Tata, schust ! Hungaricum coquum sip depinxit Fran
ciscus Faludi :
Tiszta kötént vesz magára, 

Hármas kés van óldalán.
Bétsi atzél pántlikára,

Szépen függ a’ potrohán.
Háló süveg van a’ fején , 

Úri módon teszi fel.
Kis rojtotska a' tetején,

A’ Szakátsnak több nem kel.
Ruricolae autem Hungari beatam vitam’ sic de

scribit Dávid Szabó :
Háza terhén a’ felesége mozdít,
*S a’ tselédhcz hit, 's az Urát dologról
Várja kis Konyhán rakatott tiizével 

Nap le haladtkor.
’S jól lakott marhát rekeszekbe hajtván, 
A’ feszültt tölgyet tejétül lohastya, 
Bort ereszt tsapról, ’s vatsorát elő hoz

Házi vagyonból.
Hlyen étkek közt ki derültt Örömmel, 
Néii a’ Magyar haza jönni nyájját,

Béres-
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Ééressét, és fel kabaláltt ekékkel* 
Ökrit határról.

Beatus, qui procul negotiis s paterna rura bobus 
txercet suis, solutus omni foenore !

Apparatum conuiuii, et cibos Hungarorum sic de« 
Scripsit Hungarus Poeta :
Aurora mint lépe Hesperus nyomába.

Fel költ gazda, ’s méné barmai aklába, 
Égy szép hízott Ökrét abból ki vezette. 

Mészárost hivatván, vele le iittetle, 
Két Örüt, négy borjút, és nyóltz gyenge bárányt

Által adott neki, és két hízott ártányt, 
Hogy ö mind ezeket öllye egy rakásra, 

Nyúzza, persellyé meg, és ne bízza másra;
Föltse kolbászoknak részét foghagymával, 

Részit majoránna szagos pelyvájával* 
He a’ oszogatott kolbászt ki ne badja, 

Egész bors szemekkel az izét meg adja.
Legyenek mind .gyöngyös, május, tüdős hurkák, 

Véres gömbötzökbe szalonnából kotzkák.
^ól meg mosva légyen a’ patzal főképpen, 

Rorjú, ’s disznó fejek meg tisztítva szépen.
észtén hat falussi gazda aszszonnyokat, 

Sütni, főzni, kik jól tudnak, ollyanokat
Hiván ; kamaráját mindjárt fel nyitotta, 

Hogy azt ne kéméllyék, nékiek mondotta«
Azoknak ketteje a’ kaláts sütéshez

Hozzá fogott.* négye pedig a* főzéshez.
Sütöttek az elsők szép fejér tzipókat, 

Fonott kalátsokat, Idngost, vakarákat, 
®2áma nem vólt a’ sok Káposztás rétesnek, 

És kapros túróval meg töltött bélesnek, 
^kenÖk töltek meg makos kalácsokkal, 
Rántott Uöregékkel, és lelkes fánkokkal.
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Tálakra levélen sültek halmaztattak, 
Asztalokra rendel mind alkalmaztattak.

Udvar közepére egy nagySzány vólt vonva, 
A’mellyet kerített magossan négy ponyva;

Ezen vólt főzéshez nagy tűzjpad építve, 
A’ sok fel vágott fa rakásra készítve.

A’ négy Szakátsné itt kéltt, jártt, forgott, forgott, 
A’ sok vagdaló kés, ’s főző kanál tsörgött.

Ki hidat, ki pulykát, ki kappant melly'eztett,.
Ki malatzott szúrván , abból vért eresztett.

Két fülű fazékba káposzta rotyogot, 
PüfögÖtt a’ kása: fele le potyogott.

Egyik a’ kappanhoz metélt tészta laskát, 
Más is azt sikárlott , hogy majd tsinál táskát.

Harmadik bosporba foghagymát aprított,
Negyedik espéknek szalonnát hasított,

Mert patzalt, bárány húst, ezzel készítették 
A* törött lébe-is ugyan eztett tették.

Gyenge báránykákat készítek tárkonnyal. 
Borjút úriásson, mint szokás, tzitronnal.

A’ disznó lábakból főztek kotsonyákat, 
Tálallak két lapos tálra torbonyákat.

Egyike egy sódart vagdaló késével
Fel daraboltt, ’s főzte aztat kaszás lévvel

Borjú fej téjfeles , és zsemlye kotzkával
Készültt, ’s a’ disznó fő etzetes tormával.

Lúdas kása-is vólt , tsirkék köszmétével, 
Egy pár hizlalt rétze főtt fekete lévvei.

Minden étel vala jól meg sáffrányozva, 
Némelly meg zsályázva , vagy rozmaringozvaj

Hintettek azokra bőven borsott , ’s gyömbért, 
Mivel a’ fúsz ersám tisztíttya meg a’ vert.

Az ökörnek fejér, ’s vese petsenyéje 
Nyárson siiltt, ás róston annak vetretzéje»

* Disznó



•Disznó óldalasnak a' zsírja le tsorgott,
Malacz, mellyet nyársra vontak, frissen forgott. 

Spékeltetett örü hússá foghagymával,
Lúdakat töltötték mind kormos almával. 

Pulyka kakasoknak lágy kenyér begyekbe
Tétetett; vad nem vólt, azért-is helyekbe 

A’ többi sült állott, borjú tzimerekbul,
Tsináltak katona bélest veséjekbul etc.

Maxime abominabilis vero est cibus Hungaris; 
Spin aci a (Kerti laboda) quod ex Asia orti (vbi et 
Paradysum fuisse plurimi autumant ) de hoc sibi per
suasum habeant: Proto-parcnte Adamo de voluptatis 
mansione pulso, terram diris deuotam tribulos, ac spi
nas, praeprimis autem herbam Spinaciam progermina
re coepisse. Deinde antiqua Maiorum traditione acce-. 
perint : Nabuchodonosorem Assyriorum Regem , dum 
*n poenam fastus sui in bouem verteretur, hanc plan
tam vel maxime appetiisse , ac formae demum huma
nae restitutum vsum cibi huius in culinam Regiam in
duxisse, Assyriosque edocuisse. In Hungáriám olus 
hoc (l’arcj) per colonias Svecicas inductum est, vti 
Sequens adagium Hungarorum docet : 
A’ Sváb-is azonnal Magyar névhez foga,

Hogy Spinát helyt nálunk húsba vágott foga, 
A’ miólta velünk szalonnát mer enni.

Ha kérdik, azt mondja : Madar Sváp nieg lenni.
Caenacuhun Budense Regis Hungarorum Matthiae, 

dum anno 1476. cum Beatrice filia Regis Neapolitani 
Nuptias celebraret, sic descripsit Palatini Comitis Le
gatus : „ Caenaculum illud magnificum erat palatium, 
w dignum Regio splendore, vestitum attalicis , et bo- 
» losericis rubris aulaeis, in quibus perlae magno nu* 
” mero passim interpositae erant. In eo primum men- 
♦> sa stabat orbicularis, ante quam de pariete tape»
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totus aureus pendebat 3 mensae latitudinem adae« 

„ quans, Supra mensam expensa erant triaex villoso 
„ holoserico longa tapetia , in quorum vno Reginae 
„ insignia, ad duorum scutorum similitudinem, auro, 
w et perlis intexta erant duabus coronis supra incum- 
„ bentibus, sed in reliquis duobus eodem modo c> • 
w pressa insignia Regis conspiciebantur. In hac men- 
„ sa Rex, et Regina accubuerunt, etc. In medio cae- 
„ naculo ante Regiam mensam abacus circumlapideam 
„ columnam erat quadratus distinctus octo gradibus , 
„ in quorum primo fercula,'maluuia , et Regis, at«

que Reginae pocula, et aliorum Magnatum vina 
M reponebantur ad vsum Regalis mensae; reliqui se- 
„ ptem gradus in omnes partes circumcirca lagenas, 
„ cantharos, trullas, et pocula continebant , atque 
„ haec omnia maxima , et ex auro , et argento artiti« 
„ cmse, splendideque caelata. In infimo etiam gradu 
„ duo stabant ex argento facti monocerotes ; quorum 
„ vnus maximus, alter mediocris erat, et vterque in 
„ fronte vera gemina istius animalis cornua efferebat. 
„ Ante mensam in pauimanto fons erat affabre, et 
„ singulari artificio ex argenti 3oo. libris formatus tan- 
„ ta altitudine, quantam vir procerus adaequare vix 
„ posset, et iuxta fontem quinque argentea canistra, 
„ Item totum argenteum dolium pendebat in sublimi 
,, suspensum cum multis fistulis , et epistomiis, unde 
w pro Regia, et aliis mensis vina desummebantur. 
„ Praeter ista superfuerunt octo abaci, et cum fontem, 
» panaria , et monocerotes adnumeras, fuerunt in omni* 
J, bus abacis vasa argentea 980. praeter pocula, quo- 
„ rum in mensis tum vsus erat. Ad reliquos octo 
» abacos infra Regiam mensam octo etiam erant alia® 
M collocatae, et instructae mensae, ad singulos aba- 
w co$ singulae mensae, in quibus primum gynecaeum

w con-
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„ considebat3 et in eo mater Regis , tum Neapolitani 
w Regis3 et legatornm ministri, et deinde Guberna- 
,, tor, Comes Magnus ( Palatinus ) et alii Vngariae 
„ Reguli 3 et Episcopi, quibus omnibus octo rehquae 
,, mensae complebantur. <( Remotis mensis saltatum 
Hungarorum describit illo choreae genere, quod der 
Zenner dicitur. „ Transyluani, aliaeque vrbes a pran- 
„ dio deaurata 09. magna pocula, et sex caballos pub» 
„ cherrimos, et falcones ex Ruthenia tres, megnificum 
„ certe, et splendidum donum exhibuerunt/* Galeot. 
Martius Cap, 6. Lucium piscem, quem Hungari Csuka 
Vocant, et coctum cum aceto, et nasturcio, vel aceto 
lardato szalonná# Ispék comedere solent, eius prae- 
sertim iecur inter Regia cibaria numerat. Si quis cor
pore macer, macilentam quoque vxorem ducat, tale 
connubium Hungari Lucii faetificationi comparant t 
Ugyan meg találta egyik Csuka a másikát ! Porro 
idem Galeot. Martius mensas, et cibos Regios Hunga- 
iorum Cap. 17. sic descripsit : „ Moris est apud Hun- 
» garos uti in discumbendo mensis quadratis, et 0^ 
» mnia in iure apponere. Anserculi enim, anaticulae, 
» capones, perdices, sturni, quorum ibi copia ma- 
» gna est, praeterea bubula, agnina, haedina, et suil- 
» la, aprunaque caro, piscesque diuersi, et alia huius- 
k modi, vario semper, et proprio iure aut mergamur, 
» aut condiuntur. Est etiam consuetudo, non vt mo« 
»> do apud nos , ut singuli ex singulis , sed omnes ex 
» vna patina accipiant, nec ibi vllus’ in assummendo 
>> bolo, aut carnis morsu furcilla vtitur. Quisque 
» enim mensam ante se paniceam habens ex communi 
»> patina , quod placet, assummit, frustillatimque se* 
>j etum digitis ad os aplicat, vnde fit: vt cum maxi- 
» ma difficultate in illa Hungarorum copia, et mensa 
» oppipara quis se a manuum , vestisque inquinatione 

„tu-.
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w tueatur, guttatim enim aliquando Crocinum ius de« 
f> fluens sordidum hominem reddit. Croco enim, et

Cariophylis , Cinnamomo , et pipere, Zinsiberequc , 
„ et speciebus in maxima copia vtuntur. Nam cum 
w Hungari sint robustioris, calidiorisque naturae, quam 
„ Itali, non videtur abs re factum: vt speciebus vtan- 
„ tur« A iure autem crocino praesertim vnques , et 
w digitos , quibus escam aprehendimus , fieri crocinos 
„ nullus ambigit. Sed Rex Matthias omnia manibus 
„ pertractans nunquam fit sordidus, quamuis locutioni 
„ intentus , semper enim in eius conuiuio disputatur, 
9J aut sermo de re honest a, aut iucunda habetur, aut 
„ carmen cantatur. Sunt enim ibi Musici , et Citha* 
„ ih iraedi , qui fortium gesta in linqua patria ad men« 
„ sam in lyra decantant. u Moris etiam fuit post an
num 1600. apud Hungaros: vt quisque cochlear, cul
trum, et furcillas pro conuiuio secum adferre debuerit. 
Cochlearia argentea, cultrorum autem , et furcillarum 
manubria conchyliis exposita ( Gyöngy házás vel 
maxime in vsu erant. Consuetudo haec herum do
mus sollicitum non tenuit , quisque suum apparatum 
a furtis famulorum tutum praeseruauit , sensim tamen 
in Hungária exoleuit.

§. 98. Sunt et singulares apud Hungaros poculum 
vini propinandi formulae. Antiquissima est: Szálló 
Kendrick! quam aliqui a Latio Salus tibi ! alii a Szol
gálok kertnek! per abreuiationem deriuant. Dein pro 
varietate temporum erant diuersae : Viuant Hunni cum 
Croatis, arma Suae Maicstatis 1 Viuat sincera sincero
rum sinceritas ! Kurva az annya rósz embernek , egy 
szó , úgy mint száz ! a’ ki minket hátunk megett, nem 
Szemben gyaláz ! Ollyba tartom rósz embernek reám 
ízóllását/mint szeméten gubás ebnek az ugatását. Hát 
koptassák a nyelveket haszontalanul, engem sem hágy

, én 
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én Istenem gyámoltalantól! Ökör iszik kelve., ember ba
rátságért. Jó bor e’ gazda, jó szollő hozta, az Úr,Isten 
áldgya meg, a’ ki ezt kapálta! et repetitim : a’ ki ezt 
hozatta! a’ ki ezt meg iszsza ! Iszsza már! iszsza már! 
Kend iszsza már ! Ez a’ pohár bujdosik, illyen a’ barát
ság ! Kézrül kézre adatik, illyen a’ barátság! Nosza 
pajtás! tólts innom, illyen a’ barátság? fellyebb tol. 
tsed poharom, illyen a- barátság! illyen, illyen, illyen 
az, illyen a’ barátság ! *) Edgyet tojik a’ Fürjetske , 
rirom, rárom, rárom ! Rettye , ruttya , szénám renden, 
rendem, rendem, rárom ! Sárga rigó , tarka túró rezes 
kalapácsot, bükfa nadrág , tiidos korka mámoros ko
vácsot. Komám aszszony főre tsapta paszamántos kon- 
tyat, Ölbe bordgya Czigány aszszony sikéttö porontyát. 
Fúrödgyünk meg Komám aszszony ! elég-nagy a’kádja, 
Hagyma, rapé, répa, retek légyen kamarába. Jáj! be 
bolond ének Pajtás ! se füle , se farka, kinek kinek te
le légyen jó borral a* marka. Száz esztendős kan Ve
rébnek, száz esztendős kan Verébnek, hátúi van a’ farka, 
hátid van a’ farka! Veszszen el aJ világ, maradgyon 
a’ szÖllő, melly kapállás nélkül légyen mindég termo! 
torkainkat nedvesíttse , az elménket élesíttse ! hajts! 
hajts! hajts! egy itallal felis hajtsd! Noszsza pajtás! 
Te-is hajts ! Vagyon egy fő város , mellynek neve 
Buda4 Buda mellett egy víz, mellynek neve Duna, a’ 
Dunában egy hal, mellynek neve líartsa ! egy más sze
retőket az Úr Isten tartsa ! Éllyenek azok, aJ kik igazok, 
a kik nem azok, legyenek gazok ! Adgyon Isten min
den jót, tele légyen mint a* pintze, mint a’ bót, ne lé
gyen a’ ruhánkon semmi némü fólt, szolgállyon a’ Ma
gyarnak Oláh, Némtet és, a’ Tót ! Adgyon Isten minden 
)ot, bort, petsenyét, ólsó sót, a' Lengyelnek sok borsót, 

el-

) Pajtás Commilito, socius malorum ex Baj-társ deriiutum.
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ellenségnek koporsót ’ Adgyon Isten egésséget, Ma. 
gyarok köztt egygyességet, bort, petsenyét, békessé
get, szép, és jó feleséget, etc. Morbi Hungarorum 
sunt : Csömör, siue febris amphimerina, quae per 24« 
horas stadium suum absoluit. Contrahitur a nausea 
cibi , vnde coquus imperitus, qui talem procurat , 
Hungaris Csömör fözö dicitur. Curatur calcatione per 
solidum masculum, vnctione per faeminas, praesertim 
formosiores, attritu fortiori ad excoriationem vsque ex. 
timae cutis, seu epidermidis. Alter morbus nationalis 
est: febris Hagymász , quae quia multos absumpsit, 
Had-más, quasi alterum bellum dicta est Hungaris 
anno 1542. ad laurinum castra metantibus. Probabi
liter videtur esse febris indolis neruosae. Curatur se
quenti medicina:

Capit, porcini recent, libr. iij.
Nasturcii comm. Unc. vi.
Aceti vinac. q. s, 
Coqv. per 3. horas, 
fiummat. aeger quouis bihorio Vnc. iij. suberbi- 

bendo exsequenti Thea:

j. Farcimin. longi Vlnar. iv. 
adde piperis
— Zingiberis > *
— Ceparum Sa dr. iij
Coc^v. jn iusculo caulium, q. s.

Tertius morbus eorum vocatur domesticus, siue 
Hungarus extra suam dulcem patriam diu viuere non 
potest, sed maerore animi conlicitup, et profugus et
iam redit, quia dicunt .• optime in patria. A hol a 

nyúl fell nevelkedik, ott szeret inkább lakni, mint a* 
tormába esett féreg. Morbus hic a Medicis nostris 
Nostalgia vocatur.

§• 99-
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5. 99« Titulaturae veteres Hungarorum erant: in 
periodo prima stirpis Arpadianae Reges scribebantur 
Illustres. In periodo mixta Reges Carolus, et Ludo- 
vicus Serenissimi. Sigismundus cum fuerit Imperator, 
Excellentissimus Dominus eorum metuendus. Celsi
tudo Vestra. Palatinus, et alii Barones Regni Magni- 

Jici. Ita Magmjicus vir Comes Palatinus, vel Iudex Cu
riae Domini Regis, in contextu autem literarum Ma
gnitudo Vestra. Nobilibus : Viro Nobili, et Honesto 
amico plurimum reuerendo. Comitatibus : Viris Discre. 
tis, Nobilibus, et Honestis Dominis Magistro N. Comiti 
de N. Comitatu, et ludlium , ac aliis Nobilibus. Sub 
Matthia autem Corvino: Egregiis. Ciuitatibus : Viris 
Prouidis, et Honestis amicis suis reuerendis ludici, et 
luratis, ac caeleris Ciuibus. Vel: Sagacibus viris, et 
in contextu Sagacitates Vestrae. Sub Mathtia Corui- 
no : Circumspectis. Capitulis, vel Conuentibus : Ami
cis suis Reuerendis Capitulo, vel Conuentui N. vel 
Discretis viris Sacerdotibus in Ecclesiis , seu Capellis 
ad Magistratum Archi-Diaconi N. DEO famulantibus. 
Archi - Episcopo : Reue rendis simo. Episcopo: Reue
rendo Domino N. Episcopo. Claustralibus : Religiosis 
Fratribus Heremitis Ord. S. Pauli I. Heremitae in Clau« 
stro B. Laurentii Martyris supra Budam fundato, de
gentibus. In Vngarico autem: Kegyelmed , Kelmed, 
Kmed, Kend, Ked, ponebatur. Hodiernis Hungaris 
ampliores sunt titulaturae : Magnates Excellcrftissimi , 
illustrissimi, in altioribus subselliis collocati Nobile» 
Magnifici, et vsque lurassorem Comitatus Spectabiles, 
Commissarii autem Magazinarii Perillustres vocantur. 
N°s ipsi Magazinarium quemdam Commissarium con- 
nuerentem audiuimus : az Hlyen adta c z Inez i Jine 
Mágnássá tsak így ír szegény Nemes embernek < 
D/io míhi oberando. Ipsi verbi Diuini Ministri



pliorem hodie titulum affectant. Ita enim quispiam ex 
iis in supplici libello anno 1794. ad Dominium Almás- 
sianum porrecto se subscripsit : alázatos szegény szol
gája N. N. a’ Takta-Harkályi Reformata szent gyüleke- 
tetben az Isten beszedi titkait sáfárló Názáretbéli JE
SUS szolgája. ,

100. In titulis Hungarorum frequenter occurrit 
de Eadem. Est praedicatum Nobilium familiarum , 
quae a cognomine possessione nomen gerunt. E. gr. 
Szirmay de Eadem. Priuilegium, quo conceditur ius 
inter nomen, et cognomen De, siue Von scribendi. 
hodierno aeuo reputatur profecto singulare. Is enim, 
qui hac praerogatiua potitur, ipso facto e plebe emer
git, et ius obtinet ab aliis, qui sibi pares olim fuerunt, 
praetendendi: vt pileum coram se íam eminus depo
nant. Deinde extraordinarii huius honoris concomitan* 
tia sunt: pulchri equi, carpentum a la mode, serui 
distincto habitu noscibiles, et titulus : Ihro Gnaden. 
Vxor etiam Domini Von ius accipit deposita Ciuili vit
ta, vittam ad formam Gallicam, quae omni hebdoma
da mutatur, gestandi, Cubiculariam, scruandi, potu 
Cajfee singulis diebus saltem bis vtendi etc. Maiores 
nostri Nobilitatem impetrando praeter paruam illam a- 
quauis contributione immunitatem , et ins per omnia 
^elonia sine bursa transeundi , nihil amplius desidera
runt. Si autem insuper particula de cuipiam adiecta 
fuit, huic plerumque tanquam appendix, vel pagellus , 
vel exilis puszta, vel Curiolq Nobilitaris cum huslil- 
lo terrae 100 aut 200. iugerorum adnectebatur. Cau
te tamen in Hungária vtendum termino : de Eadem. 
Nam penes hunc, dum Notarium Comitatus egissemus, 
vix non fuit dedolatus in Comitatu Zemplén, quispiam 
B^lga. Ille inaudiendo: hoc titulo Hnngaros pecnlia- 
tUec honorari, ludici Nobilium Koitsiua vacato scri

pserat :
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pserat: Domino Korcsma Indici Nobilium de Eadem} 
et Aduocato Hazugha scripserat : Domino Hazugba 

* Procuratori de Hadem Penes titulaturam hanc iam
Hajdo Indicis Nobilium infestus ipsi imminebat , et 
Aduocatus actionem dehonestatoriam exhibuerat, nisi 
interpositione nostra bonae fidei Sógor scruatu^ fuisset.

§. loi. Musica Hungarorum : Lituus Tárogató síp, 
et tympana peditum, tuba equitum bellica musica fuit. 
Ante pugnam inclamabatur ter: Uram JÉSUS ! vti jin 
pugna Mohacsiana factum refert Isthvánífy Lib. VIII. 
Imo et ante susceptum iter militare memorat Valent. 
Drugeth in suo Diario ; háromszor J ÉS UST kiáltván 
húszon egy sereggel jó szívvel ezen JÉSUS nevében 
indáit unk Cacterum amantissima estHungaris Musi
ca Zingaris cymbalmo secundante fidibus canentibus: 
Hol lakik kend Húgom aszszony ? Keresztárba etc.

$. 102. Monetae Vngaricae species.
Atila magis Imp. auro , et argento cuso abunda

bat. quam vt aurifabrinae erigendae curam suscipere 
debuisset. Vnde nummi, qui nomine erus insigniti cir« 
cumieruntur, videntur in amaram eius memoriam in 
Italia cusi. Sub primis Regibus, quamuis monetae vsus 
fuerit, pretia tamen, et solutiones defigebantur per pon
dera, libras , marcas auri, argenti, vel denariorum. S. 
Stephanus anno 1009. in Diplomate habet: „ si quis 
„ huius nostri praecepti paginam frangere tentauerit, 
„ octo millia librarum auri cocti sciat se compositu- 
„ rum. u Ingens hoc pondus CI. Katona ad 74. aureos 
hodiernos reducit. Vsum proprii auri apud Hungaros 
Coepisse sub Carolo Roberto probabile est. Ante eius 
tompora per totam Europam in vsu erant aurei Byzau- 
l*ni, Florentinum Ladislaus IV. induxit. Luoini aurei 
Farkas fogas arany in documento anni 1Ű49. vocantur 
aurei Bálhoriani Principis Transyhianiae , qui insignia 

fami«



■ec- i78 ■
familiae tres dentes lupinos monetae incudi fecit. An* 
no 1517. Per marcas granis , lenis ponderis, grossos* 
denarios Viennenses, Regales, Banales, Frisaticos, et 
florenos computus fiebat. 7. denarii valebant 1. gros
sum Budensem , 200. denarii faciebant marcam Rüden* 
sem, 2/|0. denarii Banalem marcam. Marea granis 
ponderis Budensis enat flor. 4« Banális flor. 5. lenis 
panderis flor. 1. Marea montana flor. 72. S. Ladisl. 
Decr. L. I. Cap. 5o. sedecim iuuencos 60 solidis ae
stimat. Erant autem solidi dupplices aurei, et argen
tei. Solidus auri 4<>- denarios, argenti 12. denarios fa
ciebat. Solidi cum militiae stipendii loco dati fuerint, 
stipendium militum Vngaris Zsőld, miles vero Germa
nis Soldat dictus est. Galli solidum Sols, vel Sons 
vocabant, et hodiedum retinent. In literis Sigismund! 
anno 1400. legitur: „quod 100 . maiores denarii, qui 
„ iam cuduntur, valeant vnum ilorenum auri, de alia 
„ vero moneta quadringh vocata, tunc currente 400. 
denarii similiter ad vnum fl. auri computentur. In li
teris Andreae II. anno 1253. est mentio garlarum, do 
mensura quatuor gari arum vnnm denarium recipiant. 
In pignore Scepusii iit mentio sexagenarum latorum 
grossorum, quorum valorem diu disputatum Diua Ma
ria Theresia receptis anno 1772. oppidis Sccpusiacis, 
sicut Magnus Alexander nodum Gordium ense dissol
vit. Florentis Hungaricus adhuc anno 1027. aureum, 
seu Ducatum designabat, vti patet ex Diplomate Fer- 
dinandi I. quo Mariae sorori Ludouici II. Regis con« 
iugi dotem a marito designatam definit, vbi floreni 
Vngaricales etiam Ducati nominantur. Florenus Paft. o
II. tit. 72. Forint a Florentina Ciuitatc nomen accepit» 
vbi anno 1252. cudi coepti sunt aurei’, ab impresso 
flore lilii Floreni, et a Ducatu Forentino Dzzca/z dicti. 
Anno 1642. art. 5o. florenus Vngaricalis valuisse vide

tur 
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tur 5o. cruci feros , seu 100. denarios medium crucife* 
rum efficientes. „ Nam Huszszaroni menstrue dabantur 
„ 5. flor. Hungarici, et qui plus mereri videbatur, supra 
,, addebantur floreno Vngarico 20. denarii, vt sint 3. 
floreni Rhenenses. Qui ex floreno Vngarico detraxit 
duos denarios, ille Kurtaforint, qui superaddidit duos 
denarios ille Vonás forint soluere dicebatur, et iam 
anno i5So. in literis Theodori Keriatovich Ducis Muni 
kácsiensis est illorum mentio. Anno 1553. art. <25. flo
reni Rhen. vel maxime inualuerunt, quo statutum est: 
Vt medii Thalleri ligae Viennensis, siue florenarii cu
dantur. Thalleri Tallér a Germanico Thaller , quod 
anno 1515. regnante Ludouico II. Rege nostro a Ste
phane Schliken in valle ( Thall) S. Joachimi cudi coe* 
perint, Imperiales vero ab Imperio Germanico vocati. 
Erat demum moneta currens: aurei, siue Ducati flor. 
4« Thalleri flor. 2. medii Thalleri flor. 1. valentes. Ma
riani , grossi, polturae, Greschlae, denarii, Fillerii, 
Babkae. Subseque sub Leopoldo I. cruciferi, septenarii, 
peták, sub Maria Theresia vigesimarii, decenarii, quin- 
Huenarii. Effigiem B. Virginis Mariae auro Hungarico 
probabilius Matthias Corvinus primus impressit, sicut 

Simonchicz in Numismatica Vngariae demonstrat, 
Euprea etiam moneta ex Hungária exulabat. Anno i?o5. 
diam confoederati cudere coeperunt. Pro libertate, vn
de Hungaris Libertás vocabatur. Anno 1763. cupreae 
Monetae vsum stabilem effecit Diua Maria Theresia, Io- 
Sephus II. Imp. autem Chartarum publicarum vsum 
Hungaros edocuit. Prouerbia sunt : Pénz emberség , 
tuba tisztesség. Pénzel járják a' bűtsút. Hogy ha 
intsen pénzed, nintsenek barátid. Semmi a*pénz örök- 

nélkül. A’ jó garas lehet, melly aranyat nyerhet.
pénzt rút kevélység szokta követni. Nints vétke a’ 

Pénzes embernek. Kinek Inc any i pénze, tsak annyi hi
tele.
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tele. Bolondnak a’ fa pénz-is jó ! Apát , anyát lehet 
venni, ha fog elég pénzed lenni.

io5. Academiae in Hungária erant: Quinque* 
Ecclesiis a Ludouico I. Budae a Sigismundo, et Mat« 
thia Corvino, Posonii a loanne Strigoniensi, Archi-Epi- 
scopo institutae; sed sub Vladislao II. et Ludovico IL 
ita diduxerunt : vt si quis paullum literatior esse vo
lebat , Bononiam inprimis , Viennam , et Cracouiani 
concedere debuerit. Vulgus imperitum in Hungária o* 
lina credidit duodecim vniuersim scholas numerari, irt 
decima tertia autem res tantum Magicas , et Necro- 
manticas tradi. Hinc saepius accidit : vt nostro adhuc 
aeuo studiosi vagatores credulitate plebis in rem suam 
egregie vsi villas, et pagos circuiuerint, seque Gara* 
bonczás Deák a Graeco Nekromarites nominauerirtt, 
quod audiendo rude vulgus confestim ad eos currebat, 
omnisque generis dona eis ferebat, metuens ne for’e 
eorum incantatione aut agros grando concuteret aut 
aliud malum pago eueniret. Car- Bonzas est vocabu' 
lum antiquum Asiaticum Nam per Hunnos in Asia 
habitantes, quum a Sinentium Bonziorum, qui ridi* 
culis quibusdam falsorum Numinum simulacris sacr-fi* 
cabant, placitis abhorrerent , Sinenses per contem* 
ptum a Bonziis Gar-Bonzas dicti sunt, se ipsos au* 
lem Magos vocabant, velut qui sapientia, et religion0 
reliquas gentes antecellerent , quod nomen hodurn1 
quoque Mogoles per Indiam retinent, et aliqui non cit 
etiam Mogor, siue^ Magarorum inde deiinant: quo^ 
Mocgoros iam Plinius de rerum natura Lib. VI. ad l*1' 
diae citeriora collocet , imo et Magi, qui natum S«d‘ 
uatorem in Bethlehem adorarunt, Mogerorum RegU‘‘ 
fuisse videntur:

O l
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O! iam tunc dilecta DEO gens Hunnica plaude: 
Europae Chahaan terra futura tua est!

Iuxta Gen. 9. 20. 2 i. 27. Neque assertum nostrum 
probabilitate caret: Magog fuit filius lapheti, ab hoc 
descendit gens Magogitica cuius Ezechiel 58. et 09. 
meminit, Reges illius vocabantur Cogi, Magogi, Magi, 
quales Christum adorantes Matth. C. 2 compellat , et ab 
oriente, siue Sinarum vicinia venisse scribit. Gentem 
Mago git icam successu temporis Schyticam esse di
ctam testis est Joseph. Flauius antiqu. L. 1. c. 6. his 
Verbis; „ Magoges autem , seu Magog Magogarum a 
„ se denominatorum [fuit auctor , qui demum dicti 
M sunt Schythae. Idem confirmat Anonym. C. 1. Re
gesque nostros ex Magog descendere dicit. Termina
tio quoque vocis Magog est Hungarica, sicut Balog , 
dolog, gyalog etc. Myrha denique, cuius oblatione SS. 
Saluatorem venerati sunt, in regione Mogerorum pro
veniebat, eamque teste Plinio ex Asia orientali Pom
peius Magnus primo in triumpho , quem de piratis 
duxit, in vrbem inuexit.

§. 104. Nationes Hungaris nexae sunt: Palócz an
tiquissima tribus Hungarorum , quae nunc montis Ma* 
ira radices incolit. Cum fuerint venatores , lingua 
tussica Polovci dicti sunt. Vti antiquissimi Graeci, 

Russici scriptores memorant. Voces protrahunt. Ita 
quispiam, ex iis Parochum in sacra peregrinatione in- 
clamauit: Au meg aiival a' Kcreszlveti ! hát hugyozz 
&eek Borkő Nene !

io5. Cumani Kán pariter antiquissima Tribus 
Hungarorum. Hi post sublatum in Eufopa Alilae im- 
Pefrium Procopio Cuturgiiri dicti ( Vturguris cum suo 
Principe in Asiam feuenis ) Cis paludem Maeotidem 
1 emanentes hodiernam Moldauiam, et Valachiam oc* 
^Uparunt, quae Magna Cumania vocabatur. Dum Hun*

F garos
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garos Almus ex Asia educeret, Russis coniuncti Hun- 
gaiis restiterunt, sed deuicti Hungaris se vniuerunt, et 
Reges Hungáriáé se Reges Cumaniae scribebant. An
no 123o. Tartari eos cum ipsorum Rege Cutheno nimis 
attnuerunt, vnde refugium apud Belam IV. Regem no
strum quaerendo , tractum Tybiscanum , quem nunc 
incolunt, pro habitatione acceperunt. Khun Mogolibus 
masculi, Hungaris Kan dicuntur.

106. Iazyges Jász etiam antiquissima tribus 
.Hungarorum, ab arcubus Vngarice Ijj, quibus pugnan- 
do| praecellebant, Ijjaszones Jászok dicti. Carolus I. 
Rex eos lazones compellat. Distinguendi sunt a Iazy
gibus Metanastis Slauicae originis, cum his lingua Vn- 
garica semper propria fuerit. Quia vero obligationis 
eorum erat, non solum sagittas in hostes dextre iace- 
re, sed et muros ballistis perfringere, Hungari eos Fa* 
lasok, Latini primum Ballistaeos a ballistis , dein de- 
prauata voce Philisteos vocarunt, qualiter eos et Re
gni Decreta, et Sigismundi, ac Matthiae Coruini Di
plomata nominant.

. §. 107. Russos Hungari Orosz vocant, sed et O- 
rosz Janitorem iis designat, quia pagi Orosz-falu in
colae Russicae originis erant custodes atrii Regii , vti 
patet ex Literis Belae IV. 1206. Ladislai Chuni 127/p 
et libro erogationum Ludov. II. vbi Rutheni Re
giae Maieslatis vocantur. Interim cum natio haec pfae- 
sertun in confiniis posita, latrociniis olim, et furtis fue
rit dedita, Orozni furari, et Orozva subleste, ac ex 
insidiis aliquem aggredi significat Hungaris. Caeterum 
Russi semper erant fideles socii Hungarcrum, quos cum 
postremo in Pannoniam aduentu partim hic repererunl, 
partim secum cx partibus Kioviae, et per connubiacum 
Regibus Hungáriáé adduxerunt. Coloniarum Russica- 
rum memoriam Oroszvár, Orosz falu , Orosz-végh , et

plu-



«3

plurima nominis Russici loca hodiedum sustentant. La
dislaus Palatinus, Dux dein Opuliae teste Cromero Lib. 
13. fuit origine Russus. Theodorus Kariatovich Dux 
Albae Russiae sub Ludouico I. notabilem Superioris Vn
gariae tractum possedit. Quin S. Emericum etiam Du
cem Russorum fuisse Synchronus scriptor annalium 
Hildesheimensium memorat ad annum 10^0.

§. 108. Malachi sunt Romanorum in Transyluania 
reliquiae, vnde se Romanos Rumunya compellant. Quia 
vero Italus Slauis est Wlah , inde Hungaris Oláh, La
tinis Valahi, B Iacchi dicti sunt. Ob latrocinia gentis 
Ólálkodni insidiari apud Hungaros significat.

Caeterum Natio Valachica est robusta, et procera 
corporis statura, sexus autem muliebris eleganti ibr- 
ina. Lacinia^ qua anticam, et posticam corporis para 
tem foeminae tegunt, Hungaris vocatur Katiincza , 
puella Valachica Fata, cibus eorum gratissimus ex 
farina fagopyri cum caseo frixa dicitur Fulytszka, pa
nis fagopyraceus Máié. Elegantes sane Fatas Valachi- 
eas descripsit Poeta Ilungarus :
Olly Angyali Fáták találkoznak hellyel,

Láttam egynéhányat magam-is , a’ mellyel 
Ha melléd ültetnéd, vagy öledbe vennéd', 

bús PulyiszkátAs bélés gyanánt ennéd.
^ert olly széppé nyonek a Málé-pogatsan,

Mint a’ Magyar búza kenyéren, s kalátsán.
^álok külömbeket maga-is Debrcczen,

Nem nevelhet ama nagy hirü peretzert.
Sem pedig Koloivár leg jobb káposztáján,

Sem Pesth a’ kávéján, s’ tzukros pogátiájárf.
®Ött Béts-ia meg unná taréjás Dámáit,

Ha láthatná Erdély rokojás Fát ált, • 
Hírét sem hallották ezek a* Frizérnak,

El hinnék, ha lenni mondanád Hóhérnak,
„ - . I Tai’ 2
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Tudakozd a’ módit; vonítanak vállat,
Nem értvén hogy mi az, ember-é, vagy állat ( 

Nem ülnek a’ házban, nem vágynak kalapra , 
Nem legyező alól pislognak a’ napra.

Nem a-’ Éaptza-kötÖ tökkel bánnak ezek. 
Hanem kapát, villát, orsót forgat kezek.

Ágyok nem fosztott toll, hanem íu, vagy szalma, 
Még-is oilyak, mint a’ most szakasztott alma.

Gyengék, mint a’'lágy sajt, piros az ortzájok, 
Kedveltcti őket gömböllyü formájok,

Testek ropog, mint a’ durántzai baratzk, 
Erek, inok erős, mint a'TÖldi taratzk.

De hogy ne-is volna közöttük szép alak ?
Holott az Oláh nép még Római salak.

§. 109. Saxonum multas colonias prisci Hungá
riáé Reges ad colendas fodinas in Hungáriám, et Tran- 
syluamam induxerunt. Cum inhospitales fuerint,appo
site ipsos nonnemo vanitati mundi transitoriae compa- 
rauit :

Ez a’ világ szállást igen Szuszossan ád,
A’ szomszédban kerget, midőn nem akarnád.
Séd et in proucrbio est elatus eorum animus: 

Hadd alább jó Szász , mert nem babodban találtál- 
Item : Szász emberség, szalma tűz, nem sokat ér.

§. 110. Anno 907. praecipua Pannoniae parte Ma' 
rahannorum ditioni subiecta per Hungaros occupata» 
Marahanni Moraui Hungaris Morva dicti sunt : tuut 
quod in vexillis eorum pecoris {marha ) insignia *•’ 
derint , tum quod in hostes irruendo hac voce:Mfha' 
Mrha! vsi fuerint, non secus ac hodierni Croatae- 
Vdri! udri! vel Hungari Rajta! Rajta ! Stock putat 
nomen Mährer ideo attributum per Germanos Morauis: 
quia Mähr hodie quoque Caballam designat. Inde d«* 
riuatum Mahr hojß] quod pecorum allodium signiheab

§. ‘1U
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$. in. Slavos sub iugum missos Tóth compella» 
runt, quamuis illi nomen suum a’ Szlava gloria deri
vent. Occasionem, et ansam cognomini Tóth dederunt 
Slavi, dum suas voces To-to ista res in loquela saepe 
repetunt, vnde Hun garis Tótok dicti sunt. Aliqui Sia» 
nos etiam Czopák vocant, quia frequenter audiunt ab 
ipsis voces istas : Czo pak ? Quid ergo ? sicut Trans- 
Tybiscani Szagter-bagter nominant Germanos. Slavi 
cum plerumque ruffo capillitio sint, plurimi ipsis ad» 
dunt Epithetum; keres hajú Tóth. Cum se. nequiter 
humilent, astutia eorum vocatur Tóth álnqkság. Cum 
montana incolentes curuis pedibus etiam in plano in
cedant : mit görbíted a’ lábodat, mint a’ Tóth al 
hegyen ? Cum laborando aegre respirent: k/lit szu. 
szogsz mint a’ Tóth------- ? Szappan nélkül meg mos
lak sulyokkal, ama Tóth szappannyal. Örülsz mint a’ 
Tóth a* pogátsának. Nagy dolog : hogy a’ Varga, és a’ 
Tóth szégyenli az Ő nevét. Tóth nem ember, bot nem 
fegyver, Kása nem étel. Tóthnak kökény a* bora, vad 
alma fügéje. Adgy szállást a’ Tóthnak, majd határt 
mulatt.

ita. Caeterum sicut robur militiae pedestris 
Hungaricae semper Slaui in parte constituebant, ita 
ineritis eorum exigentibus plurimae ex iis Familiae No
bilitate , et amplis possessionibus donatae sunts En! 
«arum Cathalogum :

Radvánszky, Mcdnyánszky ,
Tr s t yiinszky, R ud n yánszky, 
Lokcsánszky, N y i z n y á n s z k y, 
Horánszky , Ruzsánszky.

Andreánszky , Turánszky, 
Csernyánszky , Szucsánszky, 
Kubránszky , Piestyán&zky, 
Alque Madocsánszky.

Níczky,
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Niczky, Podmaniczky, 
Beniczky , Parniczky, 
Csemniczky, Hlinniczky, 
Nec non Kaszaniczky.

Tandem lezerniczky, 
Dubniczky^ Styavniczky, 
Moszticzky, Ledniczky, 
Atque Dobrovniczky.

Jta Lipovniczky , 
Atque Dobravíczky , 
Klobusiczky, Lipszky, 
Nec non Motesiczky.

Stupiczky, Duliczky, 
Vt et Deszericzky, 
Hodiczky, Mi ticzky, 
Rusíczky , Csalticzky.

Borsiczky , Velcsiczky , 
Melcficzky, Reviczky., 
Recsiczky , Scharíliczky, 
Rokiczky, Reviczky.

Demum Domaniczky, 
Atque Nozdroviczky, 
Sic Litomericzky, > 
Nec non Markoviczky, 

Tuchinszky, Prusinszky, 
Kinszky, Malatinszky, 
Maretinszky, Zlinszky , 
Lusinszky, Dedinszky.

Rubinszky, Budinszky, 
Atque Wlkolinszky, 
Bretsinszky, Micsinszky, 
Nec non Bukovinszky.

Sztareczky, Draveczky, 
Medveczky , Nedeczky,

Fvi-
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Frideczky j Hrdeczky, 
Nec non Zathureezky.

Ebeczky, Bereczky, 
labreczky, Szadeczky, 
Szeleczky, Vtleczky, 
Ita Barthodeczky.

Prileczky, Zarjeczky, 
Atque Maloveczky, 
Rembeczky, Horeczky, 
Demum Polereczky.

Benyovszky, Zsitkovszky, 
Rakovszky, Szulovszky, 
Marsovszky, Petrovszky , 
Hrabovszky , Bulovszky.

Tarnovszky , Hvicsovszky, 
Rassovszky, Visnyovszky, 
Lipovszky, Zorkovszky , 
Atque Urbanovszky.

Tandem Matyasovszky, 
Szocsovszky , Borovszky, 
Koczkovszky , Klinovszky, 
Nec non Ozorovszky.

Porro Szuhodolszky ,
Atque leszenovszky, 
Lukovszky, Bludovszky, 
Szászky , Bujanovszky.

^cmuni Bcharovszky^
Vt et Popinovszky , 
Klussovszky , Grodkovszky, 
Tandem Kohanovszky.

Richvaldszky Fridvalszky,
Mnjerszky, Podbraczky, 
Podhorszky , Závodszky, 
Atque Mezihradczky.

Po-
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Pornbszky, Okruczky,
Pulszky, Osztroluczkyl, 
Potoczky, Lehóczky, 
Atque Dlholuczky.

lamborszky, Zborszky,
Predinerszky , Szteptenszky , 
Barvulszky , Rozvadczky, 
Dvcrcczky, Preztenszky.

Terstenszky, Brisztenszky, 
Szterjenszky, leszenszky, 
Tito vseci dobre 
Vedga po slovenszky'.

§. 115. Teutonibus in Hungária plurimae Illustres 
Regni familiae originem, Ciuitates Regiae incunabula . 
ingenuae artes , et opificia progressum suum debent. 
Vnde Hungarus Germanum Sógor affinem compellat. 
Quia illos iam nouem saeculis intra nos habemus. Non 
illi vi intraueruntin medium nostri, sed nos Hungari vo- 
cauimus eos, et partiti sumus cum iis fraterne agros 
nostros, et vineas nostras, et panem nostrum. Nos il- 
lis filias nostras dedimus, et illi nobis suas, et mixtus 
est sanguis noster cum sanguine eorum. Teutones 'er • 
go sunt affines, concines, et commensales nostri, prae- 
sert-m milites. Idque ex regula Grammatices ; affines 
enumerante Affinis : miles.

§. 114. Multa attamen sunt apud aemulas has gen
te« irradicata ad inuicem praeiudicia. Ita (Germanum 
quemuis Hungari Németh nominant a Nemicis Baua* 
riae incolis , quos hoc nomine Graeci scriptores Con
stant Porphyrog, Zonaras, Anna Comnena , Glycas , 
Cernelius autem Tacitus Nemetes appellat, et per Bo« 
hemos etiam vocantur Nemezt, apud ques antiqua est 
Pragae anno 1620. excusa ad S. Procopium sacra can
tilena ; Swili Prokop vizen Nemesi A czuzo Zemci ,

* Kyrie
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Kyrie eleyzon ! *) Vicissim si Bauari Cacodaemonem 
rite depingere volunt, eum veste Hungara indutum ad
huc anno 174»- depinxerunt. In causa sunt cruentae 
caedes, et incendia, quae maiores nostri populo huic 
intulerunt. Germanicas braccas Hungarus vocat Bu- 
gyogó; Croata Plundre , e contra Austriacus Hunga- 
ricas caligas Froschhozen, quamuis has longe commo
diores maior Europae pars iam adoptarit. Ranas com
pella! Hungarus Németh rakj vicissim Austriacus lar
dum Sajerey. etc. etc.

§. ii5. Croataequemuis GermanumÁVrzrzyec^ Car- 
niolum compellant. Prouenit inde : quia Ducatus Car- 
nioliae Croatiae finitimus est. Quemadmodum ergo 
vulgus imperitum Geographiam nunquam didicit, ita 
vitio e,i dandum non est: si totam Germaniam intra an
gustos Carnioliae limites comprehendi , Labacum au
tem metropolim Germaniae esse Sibi persuasit.

116. Praeterea tot, tantaeque Suetiorum colo
niae, quae magnam Hungáriáé partem repleuerunt, ita 
fortem in cerebro rusticorum Hun^arorum impressionem 
fecerunt: vt iam omnem Germanum Svevum Sváb ap
pellent. Hoc non fit in opprobrium gentis Germanicae, 
sed inde: quia nostri etiam Rustici non didicerunt Geo
graphiam ; putant ergo Germaniam in Svevia esse, hu
ius autem metropolim Viennam. Ita vicissim Austria- 
ci Hungarum vocant Krbboth. Quamprimum quis ad 
helium fontem (Schon-bruri) vel trans pontes vehi vult 
Viennae, iam clamatur illi : Zahl Kroboth! sed con
flare deberet saltem Metropolitanae vrbi Hungarum, 
Mon esse Croatam , nec Croatam Hungarum , nisi 
quantum vno sub capite viuunt, et vna lege guber
nantur. nant

■ ■ n-1 ■ —— —.-- ,

Quia Maximilianu« Bavariae Elector tumultuante« Bohem^ 
vel maxime compescuit. Anno 1269.
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ii7> Racca in Hebraico significat vacuus cere- 
bro, et hoc fratri suo dicere S. Scriptura Matth. 5. v. 
22. dicere prohibet. Ex hac voce illa salutatio Rak- 
ker, qua Hungari Austriacos diuersitores marsupia sua 
nimium emungentes salutare solent, originem duxisse 
videtur.

118. Talia tamen imperitum vulgus, et petulca 
iuuentus. Cordatiores Hungari sicut semper, et merito 
Germanam nationem venerati sunt, ita nexum suae pa
triae cum haereditariis Germanicis prouinciis necessa
rium iam art. 2. 1725. recognouerunt, et Cl. Schvart- 
ner in Statistical Vngariae demonstrat.

§. 119. Austrian! certe Hungáriáé limitibus inclu
di certum est, ex Ludouici II. Ottonis item II. et III. 
Impp. diplomatibus per spect. Bárdóssy in Supl. Anal« 
Seep. §. 27. productis. Sed et Anonym. noster eam 
limitibus Vngariae includit: „Dux vero Zulta fixit me- 
„ tas Regni Hungáriáé ex parte Teutonicorum vsque 
„ ad pontem Gucil (Anaso infra maiorem, et mino- 
„ rem Anisias defluenti impositum ) et in eisdem 
„ partibus dedit castrum construere Ruthenis) Megye- 
» lek, quod confinium Hungonis significat, Latinis 
Meltcium , Germanis Melck dictum, altaeque ad Da
nubium rupi impositum ) qui cum Almo Duce in Pan
noniam venerant, et in eodem confinio vitra lutuW 
Musua ( a quo Comitatus Mosoniensis nomen acce- 
pit) lutum autem Musua (nunc a Ruthenico Boloto , 
Balato, Blato, Balaton Hungaris , Blalensee Germa
ni» vocatur ) coUocauit etiam Bissenos Bosnyak noil 
pancos ( qui hodiedum vitra Leitham fluuium in Au. 
stria diffusi JJ asser , rectius Bosner-Kroalen appella*1' 
tur) „habitare pro defensione Regni, vt ne aliquaii- 

do Teutonici fines Hungáriáé deuastare possent.

§. 120.
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120. Italorum etiam plurimae coloniae in Hun. 
garia sedem fixerunt sub priscis adhuc nostris Regibus, 
quae passim Latinorum nomine in Diplomatibus ve
niunt. Anno 1242- post cladem Tartaricam Rex Bela 
IV. peritos vinicolas ex Italia deduxit, qui montes To- 
kaienses vitibus Italicis nouiter plantarunt. Ab iis op
pidum Hegyallense Olaszt-Liszka > et pagus Olaszi , 
siue Italicus , nec non praecipuae vitis Tokaiensisspe
cies Formint a Formiae Italiae regione, de qua jam 
Horat. Lib. I. Ode 20. canit, item Rumonya , seu Ro
mana vitis nomina accepere. Sed et hodiedum multi 
ex Italia emigrantes mercatus causa in vrbibus Hun» 
garicis domicilia figunt, estque de iis cantio :

Jo som Bassano ex Italia ,
Ill’ patre Libraro di Venezia,

Olim fici, et lemoni,
Modo libri, Imazini

Vendo levi prezio.
Quando Jo venit ad Vngaria,
Quam haec fuit in me barda patria,

Crudeliter me vastarunt,
Braccas mihi mensurarunt.

Fuste in Posonio.
Sed iam nunc asueui isthic viuere,
Placet vino leni sumptu bibere,

Plazet caro bubulina,
Plus quam nostra asinina,

Plazent et farcsimina.
Venite huc ergo libros emite,
Quanta sit in tergo gaza esernite,

Belloini , Remondini,
Typi quoque Patavini,

Sunt in questa sarcina.

Qua^;
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Quando nil volette a me emere.
Allo Jo caza debet pergere.

Commendo me in fauorc,
Et sum vestrae Sincrie,
Servo umilissimo.

Circumforanei hi etiam Mereat Imago Hungaris 
vocantur: quod ad emendas icones sic Hungaros pro- 
uocare soleant: „Illustrissimo! mereat imago, infer- 
w no pro ornamento domus quatuor pólturis, ell io 
» prodigo decem crucsiferis. etc.

P K S 2 J.
D E

ORIGINE , SIGNIFICATIONE , ET ADAGIIS 
VOCVM NONNVLLARVM.

------—■XXI-' 1 ■

in iure Hungarico est Actor.
Ah ! vinum Tokainum hac particula adiecta e- 

nunciant- exteri. Quam apud exteros aestimationem 
vina nostra Tokaiana habeant ? praeter scriptorum te
stimonia, testis est eorum vel maxime, qui degustaue* 
runt, plena affectus cuiusdam singularis de vinis no
stris quotidiana loquela. Ita quidam dum iter suum 
P'*r has oras susceptum enarraret, viasque pessimas, 
et incommeabiles nostras pro eo ac merebantur, deseri* 
beret, cuilibet fero articulo sermonis : Ober vinum 
habent bonum ! interseruit , pontes nos habere ex 
^rgultis merito pessimos, ct illos vocare Iliit decla- 

. . ra«
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rauit, sed vinum habent Ah ' conclusit. A nobis 
etiam charus quidam amicus noster, qui iam linguam 
patriam ex necessitudine nobiscum habita didicerat, 
dum vinum Hegyallense curandae sanitatis causa sibi 
mitti peteret, bonitatem vini huius se non melius , 
quam repetitis verbis , et interiecta particula Ah ! 
exscripturum 4putauit. Sic enim ad nos breuem, sed 
ex qua affectum illius aeslimauimus , magnique feci
mus, epistolam exarauit: „Kedves Andal ! Én betek! 
„ küldi nekem a’ te Druszszabul Hekkallai bor. Mert 
„ jó jó a* bor, Maszlas, maszlas , Aszszuszullu, asz- 
„ szuszullu , Ah! Essentiad, Essentiad ha vagion!

Vinum Tokainum Hungari Coeleste etiam nectar 
vocant; sic eniia de eo canunt :
Bújjon el a’ Német Rhénussi borával, 

Halgasson az Olasz a’ Falernumávah 
Tsak igya meg a’ Frantz híres Sampanerét, 
Egy hordónk fel éri boraik* tengerét.

A’ halhatatlanságnak Mennyei Nectárja
E’ volt, vagy ez annak valóságos párja.
Modus etiam cogitandi Nationis ab hoc vino mul

tum dependet, Quia certum est : nationes, quae aquam, 
vel cereuisiam potant, humili cogitandi ratione plerum
que humi serpere, cremati, et exustos potus turbulentas 
cogitationes generare, vinum autem Tokainum acuit 
ingeniu ni.

Aucarium ab enke , quod anseres ad pabulum 
sic vocare soleant faeminae Hungaricae , siue Liidas 
periurum olim vocatum fuisse Verboczius Titt. 3o. eae 
refert, qui semper disparibus vestibus indutus, zona 
cannabea succinctus, discalceatis pedibus, et nudato 
capite incedere, hoc est: debebat Franciscanus fieri.

Anca faemellam avim, Anear ins accipitrem glos
sario du Fresniano perhibente significat. Autx Ger

ma-
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manice locum cibationis pullorum notat , vnde autzen 
atzen pullos cibare deriuatur. Sub Eela IV. Drau* 
carii Regii, qui falcones instruebant, teste Diplom, 
apud Bárdossy in Supl. Annál. Seep. §. XXVI, anno 
1263. villam Draiich, hodie Germanis die Autz, Hun
garis Darótz, Slauis Dravetz in Scepusio inhabita
bant, prout et Canifcri in villa Canis, hodiedum 
Hundsdorf dicta. Hi soli venationi intenti cum negle
cta rurali aeconomia nudipedes, zona cannabea incin
cti incesserint, teste Diplomate Andreae 111. Regis an
ni 1293. Slauis Besunci, quasi currite pedes, Hunga- 
ris vero per contemptum etiam periuri , quibus ksimi- 
lem paenam lex dictat, Alicarii,dicti sunt.

Armalistae Nobiles compellati sunt ab armorum 
insignibus, quae facti egregii symbola Regum literis re
ceperunt. Mos iste armorum insignia conferendi ‘vix 
vitra Sigismundi Regis aetatem referri potest. Attamen 
etiam antea peculiaria insignia habuisse Nobiles Regni 
familias vel inde patet: quod teste Simone de Ktza Lib^ 
I. Cap. 2. Banerium Regis Ethele similitudinem auis , 
quae Hungarice rural dicebatur, habuerit. Item L. 2. 
Comites Martinsdoríárii aquilam in scuto gestauerint. 
Sed et Szirmaiorum progeniem iam anno .552. in 
scutis suis cancrum gestasse ad perpetuam progenito
ris sui Búk memoriam ex Diplomate Ludouici I. Ilegis 
certum est. Hungari a Csim titulo insignia Czinier 
vocant. Nobilem pauperem Germani: est Nobilis, sed 
non valde , dicunt. Hungari autem : Nemes ember 
vólna, de a’ Fazekasok el hordották a’ fundussát.

Argentum, staterale apud Hungaros anno 1270. 
in vsu fuisse inuenio. Fuit infectum argentum, quod 
statera librari solebat, census conditionariorum homi
num Monasterii da Tihan

Aii*
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Auranae Prior in Hungária celebris. Auranafuit 

in Dalmatia. Jllic ordo Cruciferorum per Ludouicum 
I. Regem fundatus erat. A urana in potestatem Turea* 
rum redacta anno 1537. cessauit.

Aienda ab áron adás est locatio pretio facta.
Arfas antiquus dicitur de sylua glandifera , robo« 

ribus quernis, aut fagineis conspicua, vnde in Comi
tatu Szatmár tractus integer syluarum Avas vocatur. 
Dicitur de vino, et lardo corrupto : Avas bőr t avas 
szalonna, et de consuetudine antiquata: meg avúllt 
szokás.

, Balás hominem ventosum significat, qui omnia 
pro impetu agit. Vnde; Hű! bele Balas, lovat ád az 
Isten !

Bálvány idolum a Baal idolo Samaritanorum. 5. 
üeg. 16. successive a Bál Gallico ad conuentum salta
torum deriuatum. Vnde in prouerbio est: AJ sok já- 
lék, a’ sok Bál bezzeg nékem sokban áll!

Béla est Albertus.
Bekény Benedictus.
Birság Birsagium sunt mulctae iudiciariae apud 

Dungaros in pecunia solui solitae.
Bilochi iidem antiquitus erant, qui nunc Indices 

Mobilium. Colom. Dec. Lib. I. Cap. oy Andreae II. 

anno 1222. art. 5. a iudicali signo, vel stigmate Hungaris 
Bilog dicto , quo partes citare solebant, ita nuncupati, 
furum , latronumque causas , ad pedes tamen ipsius 

amitis ( vt citata lex habet ) discutiebant.
Bandiéra Italice significat vexillum.; Vnde Ban- 

criati, (pii sub vexillo militabant. Integrum Bande- 
,Urn ( Vngarice Zászlő-allya ) faciebat /po. medium

HuszszaroneS. \ lad. Decr. i. art. 2o. Bauderia sta-
1 et Proceres Banderiali ( Zászlós Vrak) eniimej 

ra,Hnr Vlad. Decs. 5. art. i5, 20. 22.
Ba/1-



Bartpha Ciuitas superioris Hungáriáé antiquissima 
per Romanos adhuc fundata ( Slauis Baidiov ) eo est 
memorabilis: quod dum Polonus quispiam ad eam 
venisset, ac in caupona large potando saltare voluis* 
set, musici non habuerint fides ; interea equo Poloni 
ex stabulo per furem ablato , deposuit querelam apud 
Judicem , sed cum furem designare non potuisset, sa
tisfactionem consequi non potuit. Perpotatis iam in 
caupona pecuniis, vt sumptibus consulat, vilissimi pre
tii cibum, siue coagulum lactis sibi dari petiit, tulit 
diuersitor in olla, sed cochlear non potuit exhibere. 
Hos itaque versus ad perpetuam memoriam PolonuS 
Bartphensibus reliquit : 1

O* Bardiovia ! Bardmvia 1
Quam esses tu felix patria , 
Si non deessent tibi haec tria: 
Fides, iustitia, et cochlearia! .

Boum praestatio vsitata fuit apud siculos, quodcS 
Rex coronari solebat, aut nuptias celebrare, vel pri
mogenitus erat editus , toties bos a quouis Siculi eo* 
lono exigebatur, quem signo vstionis impresso a rdi* 
quis secernere moris fuit.

Bantu ex Slauonico Pán Dominus Pro-F< gem S1* 
gnificat. Erant autem Bani Croatiae, Dalmatiae , i cla- 
voniae , Máchouiensis, Zeurinensis, etTemessiensis. 'l

Blada ex Italico frumentum omnis generis in iur« 
nostro designat. Vlad.*Dec. 5. art. 17I

Besliac Praedonum Duces compellabantur. Vla^’ 
Dec. 7. art. 46. hodie Haram-Bassa ab Haramia 
quasi turma Praedonum. Art. 56. 1687.

Bosnyák Bosniae incola, inde boszs zon tani 
stare.

Czoki! gaz ember! significat placeat Dominatio* 
ni vestrae foras exire.

Csonla
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Csonka • torony erat propugnaculum vrbis Nouí 

Montis Pesthiensis seu Bn densis versus Danubium, pro* 
tensum, nostra adhuc aetate visibile , cui delinquentes 
status sub priscis VngariaeRegibus includebantur.

Citationes mos per solum sigillum sine omni seri* 
ptura Colom. L. I. Cap. 6’. ex lege Boiarica ad nos 
peruenit. Anno 1255. Caput Uri referebat cum inseri* 
ptione: Comes Tristanus me misit. Diu perdurauit in 
Comitatibus, et vocabatur : Sigillum compiilsoriale.

Curiae Regiae Index Palatino praepedito partes Ju
dicii in Hungária < bibat.

Curialis Comes fuit Praefectus Castri Regii in quo
libet Comitatu.

Comitatus in Hungária antea plures , dein vnith 
Ita Posoniensis maior, et minor. Jaurinensis, et bzoiga- 
Cyóriensis. Pest, Pilis, Sói th. Zemplén, et Potok.

ComZ/e^Hungetris dicebantur illi, qui Regem in ca* 
Stra proficiscentem et in persona, et cum certo equitum 
numero comitabantur. Colom. Lib. 1. Cap. Zp. In dH« 
Ciis constituti vocabantur Tpány Siculorum Comes 
Székelyek hpannya etc. ipse Palatinus Comes Palatii 
^ctdor Ispdny dicebatur.

Castellanus Várnagy fuit portae arcis custos, et 
he quid ex I onis castri audiatur, inuigilabat.

Camere lucrum, cuius crebYa in codice iuris pa ii 
hientio, erat contributio oh monelae cusionem per Comi* 
'Ps Camerarum quotannis exigi solita. Andreus 11. pri- 
11,0 illius meminit anno 1201, io Vestig. ComVtior. ( aro- 
Us Robertas a singulis portis 18. denarios exigebat. 

,lpm Ludouicus L Doer. §. 18. Dein anno 146’7. 
^nb Matthia Coruino abolito lucro Camerae tribut uni 
^'sci Regalis a quinque portis erat lloreuus auri. A 

<l|his obitu, cura fodinarum, et re mondana exteris 
^‘üßerisQ Fukar} locata, cessauit. bub 1'crdinanuo I. 
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et Maximiliano II. memoria lucri Camerae iterum re
currit art. 40. i5z|5. j5. 1067. 16. i65g. dein ob subsi
dia quotannis in bella Turcica decreta sensim obsoleuit.

Cybriones a Cseber, akó, vina tributi genus, ad 
vineas pertinebat, ex quibus certus vini vrnarum ( Cse
ber ) numerus quotannis Regi pendebatur.

Czinkos complex sceleris. Vnde pagus Czinkota 
fors olim receptaculum aliquod malefactorum a Czin
kos dictus fuerit.

Cloaca Pilatus Konyhája.
Collega Kalandos társ, vnde Kalandozni, quod 

aliqui a Coleda ante losephi II. Imp. tempora in Hun
gária recepta desumptum putant: dum Parochus festo 
SS. Trium Regum intensissimo frigore indusio indutus, 
pueris, tintinnabulis, cantoribus stipatus, lampade in 
forma stellae praeeunte noctu parochianos suos visita
bat, Kalendas^\oe Januarias apprecatur, ac laetamini 
in Domino , in hoc nouo anno , az uj esztendőbe mi 
vigadgyunk occinebat. Caeterum genuinum vocis Ka
landázni etymon vide sub Pernahajder.

Colaphum impingere. Nyak levet adni, vagy kézi 
csókkal illetni modeste dicunt Hungari.

Csizma cothurnum deriuant a Schismale sequen* 
ti versu :
Cum DEVS ad Moysen medio conspectus in igne, 

(Sic sacra testatur pagina) verba dedit,
Exue de pedibus, monuit DE VS, exue Csizmás;

Nam locus in quo stat pes tuus hic, sacer est!
•Hungare non Csizmás, ast haeresis exue Schisma, 

Tunc locus , in quo stas, terra salutis erit!
Czapa pohár, erat poculum aureum , vel arg^^’ 

teum deauratum tegumento corii Czapa dicti inclusu»1* 
Corii hac specie etiam vagina« framearum tegeba11' 
tur.

' I
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Clenodia arany gyöngyös marha, Latine mundus 

muliebris apposite iuxta Limum iure nostro vocantur.
Cancellaria maior est Aulae Regiae, minor Judi

cum Regni Ordinariorum.
Congregatio Generalis nonnisi per Palatinum in

dicta antiquitus vocabatur. Proclamata dicebatur , in 
qua occupationes iurium possessionariorum vnico ter
mino definiebantur. Alb. Deer. art. 29,

Capecia Kepe est certa pars crucum frumenti 
messoribus dari solita. Vnde Kepélni idem est, ao 
messoribus in frugibus mercedeni extradare. Decr. 5. 
art. 5.

Csalló • köz insulam aliqui a Cituis populis, ali
qui a sinu deeeptorio Danubii, qui per viatores tra- 
iici debet, alii inde deriuaut: quod exundans saepe Da
nubius spem segetis succidat, sicque cultores decipiat.

Capitaneus partium Regni Superiorum vocabatur 
Kassai Király Képe.

Cseleb apud Tureas laborator. Vnde Cseléd famu
litium. Cselekedni agere.

Czigánykodni faliere a Czigány.
Dominum veteres Vngaricae faeminae compella

bant maritum, fratrem autem mariti, minorem Domi
num Kissebbik Uram.

Duelli indicium perdurauit Vsque tempora Mat- 
thiae Corvini. Decr. 6. art. id.

Denariorum collecta per pondera fuit tributi ge- 
n«s sub Regibus primae stirpis vsitatunt. Alii erant^ 
denarii liberi , seu libertini, dein fumarii dicti frist 
pénz, quod a singulo foco exigebantur. Alii Frisatici 
d 1‘ risonibus Saxonibus dicti, alii Regales, alii Dana-

Valorem horum, in quantum compendium admi- 
vide sub Monela l ngarica $. 106. Ab ho®

G 2
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buti genere immunes erant Nobiles iuxtå Andreae IK 
Decr. anno <222. aft. 3.

Decimatio liberorum pro Abbatibus in vsu erat. 
S. Ladisl. Lib. I. Cap. 27. 5o.

Dica vocatur tributum : quod apud scripturae 
ignaros in dicam rovás scindi debuerit. Mattji. Decr. 
3. art. 12. 24. Decr. 5. art. 6.

Draconis ordinem in Hungária originem sumpsis 
se nonnulli autumant adhuc sub Bela IV. Rege, dum 
post Tartarorum eruptionem desolata patria ferae, et 
serpentes ita multiplicati fuissent : vt hominibus infestr« 
imminerent, propositisque praemiis exstirpari debue
rint. Plurimi interempto maiori serpente, se Draco
nem interfecisse gloriabantur, et in scutis serpentem 
alatum, siue Draconem gestabant, vti sequens Hunga- 
rorum versus de nepote, qui degener bona patrum suo
rum prodigit, perhibet :
Mit használ te néked : hogy tizedik apád,

A'kiért, ’s a’kitúl a’Kutya bőrt (Diploma) kapád.
Ellenséget; avagy ellenség helyében,

Sárkányt Öltt még tahim Béla idejében.
Lévén jószágának méltatlan gazdája ,

Csak azért : hogy te vagy az ö unokája.
Azomban követel henyélő életet,

Tékozlod a’ véren szerzett keresetet?
Jobb részit el adod , vagy zálogba hányod. 

Mondván : hogy váltsa ki fiad, vagy leányod.
’S azzal egygyik várost a’ nyakadba veszel,

Bálozol, pompázol, jádzol, iszol, eszel? etc.
Rectius tamen ordo Draconis constabilitus est p<*»’ 

Sigismundum Regem anno 1408. vti deperibit Windeck 
Aulae illius familiaris C. 81. Duplicis classis Equite* 
■memorat. Primi Draconem e cruce pendentem gesta' 
Lant, eranique numero 24. secundae classis solurfl

'Dra* .
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Draconem gerebant non definito numero. Muneris eq. 
rum erat militiam contra ’Paganos , Schismaticos , et 
religionis Christianae hostes profiteri.

in iure nostro est Evictor, siue .• qui alterum 
in lite expeditum reddere debet , qui si rursus ad. 
tertium prouocet , iure nostro Supereuictor vocatur, 
et pro omnibus satisfacere tenetur. Notionem hanc 
iuris nostri vt melius capere possint exteri, eam ex
emplo processus iudiciarii, aetate nostra coram Senatu 
oppidano definiti illustrabimus: Sutor oppidi , Jokll 
llumplumhober nomine, obuium sibi habuit familia
rem bubulcum Kulzuk Miska vocatum , eique ex 
grandiori attrita sua pyxide propinauit puluerem. Ta- 
baccae naso attrahendum , quem Hungari Or-boszszon- 
tó vocant, Bubulcus traxit naso puluerem vehemen
tius, ac ore *potius, quam naso trahehdae Tabaccae 
asuctus, cum musculos narium nimium irritasset, 
tanta vi, et sonitu sternutauit vt comes itineris eius- 
dem canis Badri in maximum terrorem conficeretur , 
ac in praetereuntem forte asinum , quem vetula Ko^ 
poti Panda ducebat, acriori latratu insiliret, asinus 
etiam inopinato pavore perculsus calcitrando ollas, et 
hetilia figulorum pone venui exposita confringeret. Fi- 
ßtifi oppidani Lepicsura vxor Paros Iliona vt A. siue 
Actrix causam detulit ad senatum oppidanum, I. siue 
111 causam attracta fuit vetuja Kopott Panda velut 
asini hera , quam Fiscalis per iocum Dudum bonum 
vQcabat, haec ad Euictorcm bubulcum Kuczuk Miska, 
Vvlut canis Bodri Domitium, iste rursus ad Nupere- 
^"etbrern suum sutorem Joldl prouocaiut ; nec diu 
f I 1uctuabat hacc causa, sed ad legem prouocanle Fisca« 

oppidano quem Pörvesstö vocabant , ex ll'erbb.zii 
^a.rE iae Titltj^. definitum: vt sutor Jokll lanquam.

5’44» .
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Super euictof, cum fuerit causa causae, adeoque et 
causa causati 25. baculorum ictibus pulsetur.

Ennye / particula ad mirantis Vnde de vinoBényen- 
si: Vinum de Bennye, a’ mellytűl a’ Lengyel azt mond- 
gya : Ennye !

Ertekatta est terminus, quem in lingua Vngarica 
initiantes primum addiscere, eoque, quod linguam pro
fiteantur, gloriari solent, Ita in Apprekazion Equitum 
Magistro Nováky facta apud Gen. los. Gvadány: 
Ha Nováky sinál kent attakirozásj,

Ertekatta Purkus soha Berlin nem láss.
Ita dum Diua Maria Theresia mater Hungarorum 

in Reginam Vngariae Anno 1741. feliciter coronaretur, 
vesperi Posonii in fenestris ciuium ( vti moris est ) vn- 
dique spectatoribus exhibitae sunt illuminationes cum 
inscriptionibus pro cuiusuis ingenio. Reliquos inter ci- 
vis exhibuit Sutor Posoniensis linguam Vngaricam pro
fiteri volens oleo tinctam illuminatam imaginem Regi
nae Mariae Theresiae in throno sedentis , et Coronae 
Principem losephum II. Statuum , et Ordinum Regni 
protectioni commendantis. Princeps Coronae losephus 
II. in gremio matris sedens ( vti Sutor fors ex prolibus 
suis praefigurauerat ) comedebat auide ex patinula scis
sam, et coctam farinae pastam, Vngaris Laska metélke» 
Germanis Nudi vocatam , adstabat comedenti canicu- 
Jus Sutoris ex specie Pud!t cibumque a Coronae Prin
cipe expetebat, cum inscriptione:

Ertekatta ! Czoki pudll 1
Frisz nicht Princen , sondern Nudli J 

Reuera Sutor non vitra crepidam. *) 
Endre est Andreas.
Foris est Christophorus.

Fiscus»

♦) Ökörfúl ló tanúié dicunt Hungar!.
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Fiscus. De hoc Hungarorum est prouerbium .* A* 
bika alatt-is borjút keres.

Fityfirity , Kottyonfity, est paruus homo flocci. 
A’ kinék Gezengus az Ura, Kottyonfitty a* szolgája. 
Semmire kellő.

Ferri candentis indicium Nitriae, Posonii , Budae 
veteris , et Orodini fiebat. Vide Colom. Deer. L. i. c. 
22.4et Ritum explorandae veritatis Varadini.

Fátyol velum capitis nuptarum. Dum emere vel
let quaepiam: adgyon kend valami jó fátyolt! nints jó 
fátyol , reposuit Graeeus quaestor , a*' párta mind jó ’. 
innuere volens ! foeminas donec nupserint, esse hena 
moratas.

Fidedignitates vocantur personae ex Capitulis, et 
Conuentibus exmissae.

Factor iure veteri vocatur Prouisor, vel Officialis. 
Math Decr. 5. art. 2.

Fascio vocatur declaratio voluntatis propriae in 
loco credibili, siue coram Rege, vel Ordinariis Regn 
iudicibus , aut eorum vices gerentibus, Capitulis, vel 
Conuentibus.,

Galliciae ab vrbe Halicz, Iiodcnneriae autem Re
gno inde nomen adhaesit : quod Regulus eiusdem Rus« 
sis JFiadar, siue Dominator, Latinis iFlodomirus com
pellatus fuerit; olim Russia nigra vocabatur.

Chilién est Kilianus, a quo familiae Baronum , et 
Nobilium Gh Hiány.

Gylas, et Carrhas erant nomina officii sub Arpa- 
do Duce, qui iustitiam Hungaris Ducis loco admini
strabant Ita Leo sapiens. Officium indicis Carchas 
igitur adhuc Decr. S. Ladisj, Lib 3. Cap. 2. Gyl** 
Praesident Congregationis ( Gyűlés ) Carchan a Kar 
Indicem Senatus significat, vnde sella, cui insidebat, 

11 ungaris Karszék, Senatores Tekintetes Karok vocatio
tuv.



tur. Nunc vices eorum obeunt : Palatinus, et Iudex 
Curiae Regiae.

Hajadon Leányok, siue puellae in capillis vocan
tur in Hungária innuptae. Nuptis enim reuelato capite, 
§iue sine vitta circumire piaculo ducitur, Vnde puellae 
gic concinunt :

Addig élem világomat,
Alég szél fújja pántlikámat,
Prouerbium : Nem minden leány az, a’ ki pártá

ban jár,
Hajdones primum bubulci a voce Hajló sunt vo

cati. Dem pedestris militia. Nunc oppida priuilegiata. 
Qui ex praedis sine stipendio viuebant. Uberi Hajdones 
dicebantur. Vlad, D. 7, art. 60. Ludov. i5id, art. 6. 
Quia praeter armorum tractationem , ad alia munia 
non apti erant, prpuerbium de iliis: Igen tud a’Haj
dú harangot önteni.

Háj Slauonice syluam significat. Vnde quod ex
cisis sensim syluis, pagi exstructi fuerint, multi nomen 
Háj, praesertim circa Gremniczium per Saxones fundati 
retinuerunt , vtpote; Háj , Raj-háj, DreaLháj, Krike- 
háj , Kunecsh-háj , Houesch-haj Closer háj, Resch- 
háj, Prochetz-háj, Bosche-háj. etc,

Hála ! légyen az Istennek ! Hála adás , a ludaico 
Halleluja. Vsitata est Hungaris festo resurgentis Do
mini cantio: Kristus fell támad ez napon, Allelujja! 
Hála légyen az Istennek 1 Hane Pater Prouincialis Ic- 
suuitarum Vnghvaiiense Collegium visitans in sacra 
processione praecinendi prouinciam sibi expeliit, sed 
cum idiomatis Hungarorum ignarus fuisset, in locum * 
Kristus fell támad ez napon, Christus fuit Dalmata ! 
occinuit.

Ilynwudvor sine Himes-udvar castrum Tokay 
vocabatur. Anonym. Cap. 17, Him excellentiam quan* 

dam



M--------  1O,

dam artis , el naturae producti Hungaris significat. 
Vnde in auibus quia masculus varietate colorum fae- 
nuüain antecellit, Him dicitur. /Icu Phrygia pin
gere hirriet várni, quasi mascule, excellenter acu 
suere denotat, et pagus etiam Him in Comitatu Aba- 
Ljvár ab artificibus, qui acu Phrygia pingebant, dictus 
est, Himes tojás ouum pictum , patina, cui imponi
tur Mátka tál vocatur, eo namque gratificantur ama- 
siae Hungari.

Hospites in Hungária vocabantur aduenae exteri 
ita hospites Teutonici de villa Epurjes, alias Vrbani, 
Burgenses, et Cities dicti. Villae eorum facta immu
nitate rerum quarumdam sensim liberae factae, vnde 
Ciuitatum, quas liberas, Regiasque vocamus, incuna
bula. lam S. Rex Ladislaus anno 1002. meminit libe
rae villae S. Hegis. Haec autem fuit prima Alha-Re- 
galis. Hinc posteriores Reges si quam villam in se- 
fiem Ciuitatum liberarum referebant , ei Albensium 
Eiuium dederunt libertatem. Successiue exemplo Bu- 
densium , Cassouiensium , et Posoniensium ciuium ea
dem libertas concessa. Caetera inter Regem, si venit, 
prandio, vel co^ua excipere debebant, tria munera, 
Huanto poterant honestiora , annuatim in tribus termi- 
nis Regi praesentare tenebantur.

Húszszor Eques Hungarus lenis armaturae inde 
nonien accepit: quod ex so. colonis vnum talem equi- 
lem statuere possessionali Nobiles luerint obligati, qua-. 
s* Húsz jobbágynak ára. Art. 3«. »542.

/. in iure nostro est in causam attractus.
Jobbágy nomen sub priscis Vogariae Regibus da* 

batur tantum Baronibus Regni. Lapsu temporis deuo- 

utum est ad colonos in seruitutem redactos : quod 
dum cruentus gladius circumferretur, in bellum.iro 
J1°luerint , et jobb adgy ! siue praestat vl soluas, sei- 
öblítem praeelegerint. Sicut vocem Kcrl a Cardo M&-
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gno deriuatam esse, communis Germanorum opinio 
est, qui cum Magnus , et gloriosus Imperator fuerit, 
deriuatum etiam initio Magnis solum viris iuxta opi
nionem CI. Adelung, et Frisch tribuebatur, deinde si' 
cut Vngariciim Jobbágy a Magnis viris ad plebem de- 
sciuit. Jobbagionis vocabulum aliqui repetunt a Re- 
gni optimatibus, quos Ország-jobbal dicimus , sicut 
Andr. II. Deer. art. 10. 13. 19. et 3o. primarios aulae 
Proceres ita compellat. Aliqui Nobili loco natos jobb 
ágybúi született, inde deriuant.

Isten úgy segéllyen ! ita me DEVS adiuuet 1 
Haec phrasis in ore viri grauis, et recti cordis est si- 
guificatiua; sed in ore hominis leuis nihil significat, 
et ideo quo frequentius eum hac phrasi vti audiueris, 
eo minus ei crede Csigány mádra esküdni. Caeterum: 
Isten úgy segéllyen ! antiquissima est iurandi formula. 
Iám enim Nicolaus Pontifex anno 1279. Ladislao Chuno 
Regi Vngariae apud Raynald. obiieit: Hungarico more 
ad DEI iuuamen iurasti , et loannes quoque Hunnia- 
des Regni Gubernator hac forma iuramenti adstrictus, 
’n tabulis legum nostrarum legitur. Atkozott legyek I 
fuit formula Duces , et Reges Hungiarorum obligans , 
quia personam Ducis, et Regis semper saluam esse 
voluerunt. Ita Anonym. Cap. 6. puncto 4. » vt si qui* 
„ de posteris eorum infidelis fieret contra personant 
„ Ducalem, et discordiam faceret imiter Ducem, et co- 
„ gnatos suos, sanguis nocentis funderetur, sicut san- 

quis eorum fusus fuit in iuramento, quod fecerunt 
„ Almo Duci. Puncto 5. w Vt si quis de posteris Du- 
M cis Almi iuramentum, statuta ipsorum infringere 
voluerit, anathemati subiaceat {átkozott légyen.) 
Clar. Pray dubitat: an immunitas impune resistendi 
Regibus Bullae aureae Andreae II. Rogis inserta fuerit 
Cum in subsequis ia5i. 1298. confirmatoiiis Decreti?,.

si-
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®i Rex immunitates Regni non seruaret, potestas 
Solum detur Archi-Episcopo Strigoniensi Regem de 
consensu Praelatorum excommunicandi. Vide Kova* 
chich in Supl ad Vest. Comit. Tom. I. pag. 87.

Imreh est Emericus.
Izé ista res. Est interiectio, qua linquae Vngari- 

cae ignari se iuuant, dum propositionem aliquam enun- 
ciare non sciunt. E. gr. Azt az izét, meg izélte, avval 
az izével.

lobbagiones Castri Regii, in quouis Comitatu 'erat 
Stabilis militia Regis in Castro, a quo Comitatus de
nominabatur. Vocabantur etiam custodes Eürii. S. La
disl. L. 2. Cap. 17. Lib. 3. Cap. 1. Bona castrensia 
ad quamuis talem arcem spectant. Katona Tom. V. 
pag. 194 Tom. VI. p. 275.

Indices Regni Ordinarii sunt Palatinus , Iudex 
Curiae Regiae, et Personalis. Math. D. 6. art. 68.

Ismaelitac vocabantur Saraceni. S. Ladisl. Decr. 
L. 1. Cap. 9.

Ingenia ex Gallico sunt tormenta bellica. ’
Inas neruosus famulum designat, quia talis esse 

debet.
Ispitály a Latino Hospitale.
Iman Turcice Sacerdos, vnde imádkozni orare, 

hoc agere, quod Imán.
Kithonich Joannes celebris olim in Hungária Ad- 

vocatus, qui ex obscuris legibus centum insuper dubi« 
®tates formauit.

Kyriathovich Theodorus anno )56o. Dux Mun- 
hatsiensis a Graeco Kyrios Dominus Ruthenis dictus 
est.

Káka et Úri sunt duae possessiones in Comitatu 
Pesthiensi, alterutra ex his delata est Capellano per 
Episcopum : cuiusnam ex his Parochiam habere velit ;

ted
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sed respondit Capellanus : malo cocam, quam uri», 
alludens ad verba S. Pauli Apostoli : melius est nube., 
rc, quam uri.

Kádár veteribus Hungaris ludiccm designabat, 
quam vocem hodiedum Tureae retinent.

Követség est duplum mulctae iudiciariae in pe
cunia apud Hungaros solui solitae. Ita Andreas II. 
Rex anno 1228. Neutra pars iudicium dupli , quod, 
vulgo Követség dicitur, soluero teneatur.

I Kótya-vetye est sub hasta venditio.
Kupa amphoram argenteam designabat, quae si 

fuit maior Darvas-Kupa ab altitudine gruis Daru vo
cabatur. Gombos-Kupa a nodo verticali. Zomanczos 
virágú fedeles Kupa, a caustico labore diuersi coloris 
flores exprimente. Csipkés fedelii, hólyagos allyú Ku«, 
pa, a labore aurifabri.

Keve. Ilungaricus Capitaneus elato suo animo an
sam dedit : vt superbum Kevély compellent. Kevély 
bedni idem est : ac efferre se insolentius, sicut Capita- 
neus Keve solebat. Fuit is Atilae mediocris natu fra
ter, metropolim Russiae Chue, Kieu ( Kiow) Russis 
Chunigrad, quod sedes Hunnorum primo ibi fuerit 
dictam fundasse dicitur.

Kcrep antiquo vocabulo Hungaris significat ralim; 
vnde quia prope Pesthinum ratigeros illocarant, villi1 
eorum Kerepes dicta est.

Lehet, meg-iehet, dum Hungarus mystaccs dex* 
trorsum trahit, et approbat. Nem le/ict quando my 
staces sinistrorsum trahit, et reprobat. Vnde cnatuS 
yersus :

^leglehet hac trahitur, sed Nem lehet trahitur 
jsthac,

Lepenta significat pugilem. Ita hodiedum apud 
ff ybiscanos dum iuuenes coi luctantur, lusus iste vocatui’ 
Lf Atticis, ¥Í€lPr INI Leventa. LeutsO'
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Leutsővia Ciuitas inde vocatur: quod Saxones in 
terra Scepus degentes, anno 1242. recedentibusTartaris 
petrosam > et sterilem Lapidis refugii terram relique- 

‘rint, ac villis eorum Tartaricae rabiei expositis peni
tus euastatis , altiorem , vna et fertilem alium collem 
speculationis mentem populariter Leut-schau dictum 
in omnes futuros cqsus elegerint muniendum , vbi ho
dierna Leutsovia consistit.

Libertinos szabados feudales fuisse Nobilium me
morat Art. 14. 1.56'7.

Lótní futni a Lotho deriuatum, qui ex Sodoma 
profugit.

Maramaros prouinciae nemen aliqui Tuhutumo 
Hungarorum Duci eam subiuganti , ac velut sterilem 
despicienti , populariterque Mdrama rosz designanti 
attribuunt. Rectius tamen nomen eius deriuatur ab amne 
Mara, preuinciam interfluente, vnde Marmatia, in
colae vero eius Marmatae dicuntur.

Mén significat Hungaris Caballum admissarium. 
Vnde Mén-Meroth Ducem Bihoriensem compellarunt: 
quod teste Anonymo Belae Regis Notario multas con
cubinas habuerit.

Mez significat vectem, tegumentum. Vnde Mezte
len sine veste, Mczit Mb nudipes. Mezu campus herbis 
Vestitus.

Mega circumferentia arcis , vnde Comitatus Jrdr- 
^egye, Colom. Decr. Lib 1. Cap. 12 07. dicitur etiam 
Parochia.

Mancipia apud Hungaros vt plurimum ex hosti- 
adducta in foro venum prostare olim solebant. Quia 

Sl,fi Ladislao Chuno anno 12ÖÖ venditor seruorum, et 
a,,cillarum dabat in foro Regi 40. denarios vsuales. Hi 
nec rerum , nec personae Dominium hahuere. Aliqui 
S^bae adstricti cum terra alienari poterant. Ex Hun* 

garis
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garis etiam múltig quad in bellum ire nolperint, aut 
per media viscera secti , aut perpetuae seruituti addi
cti. Par. i.Titt. 5. Libera dein fuit colonorum migratio, 
sed anno i5i4- graui seditione Cruceata vocata contra 
Dominos suscitata iterum perpetuae seruituti mancipati, 
donec anno 1791. publica lege libertatem iterum con
sequerentur. Pro colonis Domino litigare antiquissi
mus vsus est in Hungária. Ita in indicio ferri canden
tis Varadinensi §. 288. et 558. lobbagiones Ethae ideo 
non venisse exponuntur: „ quod Dominus eorum es- 
„ set in Curia, et sine Domino non essent iussi venire.

Mardurinae fuit tributi genus in pellibus Martis 
animalis praestari solitum. Seriuscumid genus anima
lium sensim deficeret, in tributum pecuniae conuersum.

Morionum de genere memorabiles sunt apud HUn
garns : Oktondy, Bonfordy, Bolond Istók Debreczenbe. 
Markalf Morio Matthiae I. Regis, in p'rouerbio est: 
Szép vagy, mint a' régi Markalf.

Marea grauis ponderis flor. 4. leuis ponderis flor- 
1. facit.

Mindazonáltal particula in concione Hungarica 
extero cuidam nimiopere placuit, sed eam adhuc so- 
naniius enunciari posse circumstantibus Hungaris sua
debat : Mindazonaldai-dcl-dibdol-dul !

Magistri vocabantur filii in Officiis publicis Baro- 
.num Regni, aut Comitum positorum. Nunc Protho-No* 
tarii, et Causarum Regalium Director vocantur.

Nddor-lspány Palatinus ex Slauonico Nad dvur 
Ispán, quasi Comes Palatii , alii a" Nagy br deriuaiil’ 
.quod Germanis Grosz Graff, Cinamo Graeco scriptori 
Urttmi dictus fuerit, sine Nagy-Ur Ispannya. Magni 
Hungarorum Domini Locumtenens, ( Pro Rex) vnde 

'eum-Magnum Comitem et Galeot. Martius compellat

Ni
J. 97.
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Nu apud veteres Hungaros significat foeminam , 
vel vxoreni. Vnde Motelen quasi sine vxore, noszés con- 
nubium. Agno vetula. Nyöstény foemella , et in an
tiquissimis Hungarorum scriptis vox Neje loco vxoHs 
summi tur.

Naszadistae sajkások milites nauales in Danubio. 
Art. 28. 56. 1556.

Nyír j Nyírség, a sucrescentibus betulis est plaga 
Comitatus Szabólcsiensis. Incolae cius cum sint petulci, 
Hungaris Nyíri pajkos, Nyíri fur kő, Nyalka peczek 
vocantur, N*yir partes , et populos iam Anonym Cap. 
21.22. nominat. Thurocz. autem Par. II. C. /jg. Diuum 
Ladislaum Regem terrae huius antea Ducem fuisse iu« 
dicat.

Oscitanter Immel ámmal, a particulis im et ám, 
quas contemptim proferré solemus.

Orandi memorabiles formulae : „ O ! Felséges Je- 
„ hova Szent Isten ! kinek színe előtt olvadnak a’ világi 
„ hatalmok, mint az éhes Czigánynák fogai alatt a' 
„ fejér Kenyér, végy feli minket fényes hintódnak, ha 
„ csak bakjára-is. Amen! “ Item pro tempestate, 
pluuia : j, O ! Felséges Isten! ki bé zárod, és ki nyi- 
„ tód az égnek csatornáit ! ne halgasd meg az úton 
» járót; a’ tégla vetőt, és a* nyomtatót, *) hanem adj 
„ alkalmatos ess Öt a’ mi üdonkben. Kerekíts feli a’ 
» tengernek mélységes örvényéből ollyan kis felhőt, 
» mint a’ tenyerem , 's legyenek abból zápor essok ; 
» ezt pedig te meg cselekedheted, mert Arabiában 
>j ollyan nagy dinnyék termének, mint itt a' tökök. 
» Amen ! Item ♦ Jövel , jövel ! mennyei kakas , ka- 
» pargály a' mi lelki szemetünkön, hints meg mennyei 
fi gyöngyökkel , mert meg vesztegettettünk az álnok-

>>
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w ság bimbóitól. Jövel , jövel mennyei Szabó , fob 
„ dozgasd meg a’ mi lelki lyukainkat. Oh ! Uram 
,, meg rongyollottak a* mi sziveink, mint ama rongyos 
„ köpönyeg , hanem oh ! Uram jöj ell a’ te lelki pól- 
„ taiddal , és földózd meg azokat; Mert oh ! Uram , 
v a’ te nagy irgalmasságodat ki nem beszélheti ama 
,, harminez két fogú állat. , Anie:|!

Odaualia indicia exinde apud nos dicta: quod ill 
octauis certorum festorum .a’ Tabula Regia celebrari 
solita fuerint.

Ocsmány foedus ab Osman Ottoman deriuatum.
Patvatia vocatur apud Hungaros practica iuris 

patrii experientia. Hanc aliqui a Palvar 3 quod litem 
designat, alii a Pati varia deriuant: quod Pairaristd 
extrema famuli officia Principali olim praestare debuetit .* 
et Audiat! vocatus fuerit. Prouerbium de iis : non 
est bonus Patvarista , qui non est bonus vacarista, 
siue : qui lituram eradere non scit.

Pernahajder. Terminus apud Hungaros vel ma
xime contumeliosus : Pernahajder vólt apad, egész ron
gyos famíliád, KufTármétól származott. Originem tra- 
xit ( vti D. Ladislaus Nagy de Peretsen Camerahs No
tarius , et Poeta reléit ) a Oeorgitis : vulgo Pi cut' 
György vitézei dictis, qui in Comitatu Aradiensi pos
sessione nunc Camerali Eg/ey, Valachice Agris ditta 
mansionem habendo, vicinae arcis Csintye-vára ( nup® 
Csintyeéra) custodes agebant , Dominisque Csiniye 
parebant. Erant hi decursu trecentorum fere annorum 
vsque exitum saeculi decimi septimi velites equitet» 
olim pugionibus, et arcubus, dein sclopetis instructi/ 
rubea tunica, pileo, et pallio vestiti. Ex humeris de
pendebat tegmen ( Katzagciny vocabant ) ex vrsi exu
viis, nodo, vel fibula deaurata pectori innexum , quod 
tamen nonnisi iis gestare concedebatur, qui ferocieu- 

- torn
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tem vrsum propria manu interemissent. Vnde cum 
sorúm continui persecutores fuerint, Germani eos Bern- 
hauter vocabant; quia vero nulla militari disciplina 
coerciti , et Cruceatis ( Kuru! zonibus} adhaerentes to
tam late viciniam praedociniis infestam reddebant, odia 
Hungarorum incurrerunt, per eos euersa arce excisi, 
nomenclatioque eorum maximae ignominiae lo< o apud 
Hungaros habetur, prout et aliorum, qui ab oppressa 
patria, et crudelitate notati sunt, Talia sunt antiquis
sima Hunica vocabula: Mare zona, et Zordon t quae 
crudelem, Martalócz t Kálóz praedatorem apud Run» 
garos designant, et Darvuliae vetulae, a qua pedisse, 
quas excarnificandi modum anno i6io. Elisabetha Bár 
thory didicerat, quamuis Martalócz aliqui a martaiéit 
siue manubiis militaribus deriuent. Kalozonum, siue 
praedatorum mentio est in annalibus Austriae ( ap. 
Katona T. I. pag. 1069.) „ Andreas Rex Hungáriáé 
„ collecto exercitu maxime ad aestimationem 80. mik 
» lium Calozonum Austrian: nemine resistente persuo$ 
,, Kozlones deuastauit, Vnde Kalandozni agminatim 
praedari, Tékozló prodigum Hungaris designat, et si 
quem graui contumelia afficere volunt, neta inustorum. 
Vel vilium hominum vocabula in eum conficiunt: 
leBittang, akasztófára való, Te lator Haramia, 
Sohonnai, Gézengúz, Entzenbcntz, pökedelem gaz fia, 
^avasztsalatroky, Lópetrapitergyí nembül származott

família,
Emberi ártatlan véren hizott kegyetlen Darvulia, 
^enevad Marczona, Zordon elátkozott Harpya, 
gyalázatos Pernhájder Beste lélek Karaiba!

In imprecationibus tamen ea semper moderatione 
'luntnr. quod maxime etiam sibi exosis duo minuta 
^'ctim felicia indui grant:

H ’ Öt»
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ötven nyólcs minuta,’s húszon három óra, 
Naponkint te néked ne fordúllyon jóra!

Akasztó fán fogsz száradni mint kürtőbe füstös hús, 
Varjúk fognak eltemetni, jut telkednek pokol jus !

Qui autem adhuc modestius, et ciuiliter haec ex
primere volunt, has precandi, formulas adhibent: 
Szerentsés ritat más világra az Úrnak! Egésséges ko- 
rába harangozzanak, Szolgabiró Prédikállyon a te
metésén! Vármegye kölcségén temessék ell!

Patakinum celebre oppidum submontanum 
( Hegyallénse ) Comitatus Zemplén. In eo Residend
am dim, dum adhuc ante annum 1770. floruit, ordo 
Patrum Societatis 1ESV habebat; verum cum Patres, 
qui illuc disponebantur, oeconomiae plerumque rurali, 
et vinearum culturae intenti esse debuerint , reliquis 
Patribus tanquam ad sublimiores scientias non idonei 
despicatui habebantur, ac per Judibrium Grics voca
bantur. Inierim sciolis illis longe feliciores vinum To- 
kainum de promonthorio Zsadányiensi colle S' ignatii 
praestantissimum quotidie ad mensam bibebant. Con> 
tigit excellenti doctrina illustrem Patrem Vizcr ex 
Viennensi celeberrimo Patrum Collegio illuc pro poe
na per Prouincialem Administrum disponi, qui coe
leste nectar illud vini Tokaini degustans, et ideo felici 
exilio se mulctatum reputans, sequenti EpigramftiaK* 
Patri Prouinciali insultauit:

Ergo Patakinum Tokainum visere vinum, 
Ille Pater Kizer debuit ire miser !
Probae luce meridiana clariores per iocum Vng*- 

ris : Gjdon új Körmöczi arany, alii etiam miraculosam 
iconem B. M. V. Cremnicziensis vocarunt.

Pronunciationis difficilioris apud Hungaros reped- 
tim nouies : Pap nyoma , Mester nyoma. Jobb egy 
lúd nyak két tyúk nyaknál. Kilencz kulcsa, pincéé 
-kulcsa, kilencz puszta pincz« kulcsa.
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Pontificis Romani militia apud Hungaros pro inv 
belli habetur, vnde si quem imbellem militem vident, 
illum Pápa-Katonája nominant, conspicilla Pápa* 
szem vocant. Prouerbium, Pápa-is tsak Deák vók.

Pincernarum Regalium Magister Anno 1256. vo
cabatur Magister Bochariorum quasi a poculis pohár 
dictus.

Parochiani Comites olim Supremi Comites voca
bantur.

Pristaldi a Perest-óldó [deriuati erant, qui in in
diciis Comiti Parochiano, et Cuiiali assidebant. Nunc 
vicem horum subeunt lurassores. S. Ladisl. L. 2. C.//o.

Praediales Nabiles Érsek, Püspök Nemessei, sunt 
Archi-Episcopi Strigoniensis, Episcoporum Zagrabiensis, 
et laurinensis. Abbatiarum Sexárdiensis, et deTaposka, 
quibus bona sua subfeudare solebant: vt eos cum cer
to equitum numero ad castra comitentur.

Praeco Börtönös luit custos carcerum, vna et man
data publicabat.

Porta reipsa portam Ciuitatis , aut castri designat 
ex eo : quod circumferentia castri aratro designata, 
vbi porta relinquebatur, aratrum portari debuerit. Cae 
terűm apud Hungaros etiam vectigal designat, quod 
tributa a singulis portis eisdem admensa fuerint. Por- 
tam definit Caroli I. Decretum, per quam currus forni 
v<d frugum invehi potest. Hodiedum partitio quanli^vt 
v°cant, portionalis a portis perdurat.

Portionale quantum vocatur plebis contributio pro 
‘ntertenenda stabili militia in Comitiis defigi solitum. 
Nunc in Hungária, eique adnexis prouinciis, dempta 
^'ansyluania, quinque milliones flor, efficit.

Párta corolla capitis virginum, cui sertum supei- 
ponere, et per eam iurare solent: (ískiiszom bogiáros 

H ?
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pártámra, quasi per virginitatem meam iuro ! Prouer- 
biuifí: nem mind leány az, a’ melly pártát viseL

Procurator Prókátor. Iám in Atilae Regis aula 
fűit, vti Priscus Rhetor habet : Recani Atilae vxor in 
aedibus Adami Procuratoris ipsius ad caenam nos 
inuitauit. Prouerbia de iis : Prókátorra porodét ha 
bízod, egy ingben hágy. Non fidás Aduocato, ipsé
mét etiam liti tuae inuigiles. Fogadatlan Prókátornak 
tudod mivel fizetnek ? Jó lelki isméret nem fél azaz 
Prókátor túl.

Prohibita est iuridicum remedium apud Hunga- 
ros, quo lata iám iudieiaria sententia ( stante prohi
bita) bis immutari potest. Cum causam nostram co
ram Tabula Regia vertentem remedio hoc Aduocati 
nimium protraherent, determinium eius sequenti Epi
grammate apud Personalem obtinui; In laudem Adun- 
catorum Hungarorum :
Quod Tibi Causidicum non legeris, o ! bene factum

Christe fuit , diran) dum patererc necem.
Sub Prohibet staret nunc tota Redemptio; nostris

Si Tua Causidicis credita causa foret!
Pedarius Úgyvan ember. En-is úgy , mint Ko

mám Uram !
Pedanei iudices Comitatenses vocantur, siue quod 

pedibus in Senaculum ire consueuerint, siue quod cau
sae pedetentim, et gradatim ab iis ad altiora fora ap
pellentur.

Potentia maior: occisio, vulneratio, verberatio, 
detentio Nobilium , Curiarum Nobilitarium inuasio, 
occupatio possessionis; minor: quaeuis violentia. Qu|il 
prior a maioribus, posterior a minoribus iudicibus di
scutitur, maior t et minor dicta.

Pro-
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Proclamati o trina forensis fuit, qua in causam 
attractus per tres judiciorum terminos solum procla
mabatur. Sublata Vlad- Decr. i. art. 38.

Personalis praesentia Regia est Archi-Episcopus 

Strigoniensis , ad eum subleuandum constituta est sae
cularis persona. Vlad. Decr. 7. art, 55.

Pisetarius a Füzetö, quasi Fizetarius Regis fuit 
Archi-Episcopus Strigoniensis, qui invigilabat: ne quis 
error, vel fraus in cusione monetae committatur.

Pyxides ex Germanico sclopi. *Pyxidarii sclopeta* 
rii. Vlad. Decr. 7. art. 60.

(Quandoquidem, est particula, quae ineunto sae
culo XVII. maximae elegantiae loco in sententiis iu- 
diciariis adhibebatur, et vix non cruento certamini 
ansam dedit. Vice-Comes pro more illius aetatis si
óiul computui inter statiuantcm militiam ducendo prae' 
sidebat, vna et ligantium causas discernebat, de stylo 
itaque recepto hanc tulerat lite coram se disceptantibus 
sententiam : „ Pensitatis pensitandis , ruminatis rumi- 
» nandis, et in aequam iustitiae bilancem assumptis 
» ambarum partium allegatis; (Quandoquidem contra- 
» etu sub Alpha sonante, missili litera sub Bitta 
>0 clamante, teste sub Gamma confirmante, ipsa parte 
» I- sub Omichron non negante, taliterque fatente, re
it cognoscente, et debente, et nec producto sub O-

obstante etc. (hic multos Ablatiuos secuti sunt 
Inures adhuc infinitivi) Praefectus militaris ad com- 
putum veni ens natione Gallus ad pronunciatos ablativos 
fntc, et bente ( qui ipsi sumopere placebant ) saltitan-

calcaria concutiebat, et celebres prosapias O'Mega* 
et (P Mikron in Hybernia se noscere declarauit, sed in 
1)ndcula Quandoquidem adhaerens, qualisnam qpud 
^"nearos sit ista familia ! Kaudokidem ? an Magnatum? 

V| 1 Nob.lium ? adstantes interrogabat. Cui Vice-Come» 
ad-
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adhuc 
quam 
taneus

elegantiori particula respondere volens : Nequa- 
Domine Capitanee ! reposuit; sed miles Capi- 
excandescens : Si ego sum Nequaquam / Domi

natio Vestra est adhuc plus c^uam Nequam, regessit; 
Nequaquam enim tantundem 'significat , vixque non 
fuit deuentum ad frameas , nisi contentio adlato vino
Tokayno sopita fuisset. Vnde ab eo tempore potum 
vini Hungari vocant etiam poculum pacis. Békesség 
pohara. Ne vero particula Nequaquam contentioni
bus in posterum ansam praebeat , eidem antiquatae, 
particula Haudquaquam, vel per abreuiationem llaucl 
substituta est, quae et Praefecto militari eam Okakam 
pronuncianti summopere placuit, et nostro adhuc ae
vo maximae elegantiae loco adhibebatur, praesertim ad 
finem sententiae iudiciariae, et quidem reduplicative , 
collocata, e. g. loco : partem L parti A. satisfacere 
non teneri; elegantissime dictum: partem 7. parti 
A. satisfacere teneri haud , et haudquaquam !

R. C. est Reus Conuentus in foro spirituali. 
Rusnya sordidus a Busznak proucnit.
Simon Judás est dies fatalis 28. Octobris apud 

Equisones , et Boarios Hungaros ( Csikós , Gulyás ) 
quia male vestitis frigidior anni tempestas imminet:

Itt vagyon már Simon Judás;
Jaj ’ már néked inges gatyás !
Szolgabiró siue ludex seruientium. Vidé seruien- 

tes §. 65.
Stephanissimus fűit apud Hungaros Stephanus 

DesseiiíTy de Csernek anno 1760. ■ Vicc-Comes Aba* 
Ujváriensis. Quia omnium S. Stephanorum festa cele* 
br<re , iisque lauto conuiuio conuiuas excipere solebat.

Statutio be állítás, be igtatás, ab ig mela, igd 
versus metam tendit, est : dum quis in possessorium 
böni per Regem, aut Palatinum donati introducitur.

Qui
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Qui introducit homo Regius, aut Palatinalis Király * 
Nádor Ispány képe vocatur. Sub Andrea II. anno 
1254. adiungi coepit homini Regio 'testimonium Capi
tulare, vel Conuentualc. Antiquissimae statutionis ve? 
stigium est sub Bela III.anno 1109.

Speculatores Eür erat militiae in limitibus Regnt 
excubantis genus, per Bélám IV. Regem introductae. 
Vndc a mansione eorum plura loca denominata: Alsó- 

felsó - Eör, Eör-mező etc. Eór-álló vigil. Őrizni cu
stodire.

Scultetus Soltész Hungaris libertum designat >. 
quod nonnullos a seruitute, qui reliquis mancipiis in
vigilabant, exemerint, non tamen manumiserint. Vn- 
de libertinorum duplex genus fuit Maioris libertati» 
manumissorum Szabados, et minoris libertatis exemM 
piorum Soltész. Aevo adhuc nostro haec nomenclatio 
in confiniis Comitatus Zemplén viguit, vbi nonnulli e 
colonis perpetuae obligationis a labore, et datiis Domi- 
nalibus exempti Sculteti Soltész vocabantur, mandata 
Dominorum, et officialium Comitatus exequi obligati.

Sal. In salibus olim stipendia Baronibus Regni, 
et officialibus Regiis soluebantur, cum rarior e$set 
moneta. Ita anno 1494* Palatino pro. annuo salario in 
salibus ordinati sunt flor. 2000.

Sigilla Rex quinque habebat : Bullam- auream , 
duplex, secretum, iuridicum , annulare. Math. Decr.
3. art. 8.

Soba iuxta. Anonym. C. 45- est vox Graeca, ex 
qua deriuatur Ostoba vocabulum , quodHungaris stu
pidum designat ; quemadmodum idem Anonym. Hun- 
garos mortuo Duce suo Zuardo Hulcki. filio in Mace
donia remanentes a Graecis Soba Mogcra* seu stultos 
Magyaros propterea dictos fuisse testatur: quod mor- 
lUo Domino suo in patriam redire nojuerint;

1 ‘ Tho-
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ThomaeBisseno Scba i seu stupidi cognomen ideo ad* 
haesit: quod cum Romana Ecclesia vniri nolendo ad 
portum Obad vna cum vxore sua caesus vitam simul, 
et Ducatum suum amiserit.

Tátos significat Pegasum.

Tartarorum ! a Tatár ! est vox admirantis in 
Hungária, nataque est post Tartarorum discessum, no
lebant enim diu Hungari credere, eos reuera abscessis
se e Regno, eum id saepius antea simulauerint, tan* 
dem autem videntes reipsa ita esse, mirati sunt valde , 
et vna voce exclamarunt : á* Tatár! Tartarorum !

Tár Hungaris promptuarium designat. Vnde Ta- 
Vernicorum Regalium Magister custos aerarii Regii. 
Tauornici , Tár szekeresek - Tábornokok) In Comi
tatu Zemplén, erant pagi Taudrna accolae , in ritu ex
plorandae Veritatis §. 279. Curriferri de villa 1'auarna , 
a quibus currus cassrensis Tavmni voz Slauicc nomi
natur. Praefectus eorum Comes Tauornicorum Tábor
nokok Ispánnya Vööabhtnr.

Thesauri inuenti olim ad ius Regium pertinebant. 
Quia in ritu explorandae veritatis §. 3,|8. habetur: 

traxit in causam* quod fures essent Regis eo • quod 
» thesaurum inuentum cum' deberent, Regi non indi* 
I, cassent. ° Nunc trifariam diuidi solent. Pars Fisco, 
altera inuentori* tertia fundi Domino cedit.

Testimonium vocatur persona ex Capitulo , vel 
Conuentu exmissa. Math. Deer. 5. art. 16.

Tserkissni diuagari a Circassis deriuatum.
Tömény apud Hungaros significat Myriadem Mil

lionen!. Xnde Törménytehn multitudo, siue : Kilencz 
száz Kilenczven Kilencz ezer millióm tuttzet puttón 
Suffcreind or arany minden perczentésre ha vólna, ak* 
kor malmokat építenék, mcllyeket Tokay bor hajtana, 

ke.
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komenczéket briliántokbul csináltatnék, és azokat fü- 
tetném Czimettel , és Vaníliával, dixit nonnemo.

Udvornici Conditionarii seruientes castri erant, qui 
diuersa obsequia Comiti castri, et militibus praestabant. 
Vtpote : Tauornici , Agazones , Pincernae, Cursores, 
Venatores, piscatores.

Urbárium ab Úr bora> siue certa praestatione 
vinorum primum nomen accepit. Anno 1249, habetur: 
„ decem, et septem homines , quorum sex singuli 5o. 
„ hydrias vini, titulo Úrbora annuatim nobis persol« 

uere tenentur. “ Successiue degenerauit in alias 
praestationes pro ratione situs Regni. Sub Vlac islao II. 
definitum, sub Maria Theresia Regina nouiter regula- 
tum, vocatum est per colonos?: Úr-bánom.

Uttzu - bú ! siue Apage tristitia ! hae exclamatio
ne ad saltum , et iucundilatem semet prouocant Hun
gari ; quia cum postremo in Pannoniam aduentu ni« 
niium facetum, semperque iucundum militem Uttzu- 
bú $. 25. in castris habebant. Anonym. C. 19.

Vice-Comitis mentio iam in Diplomate S. Stepha
ni Regis anno 1007. occurrit. Anno 1299. vocabatur 
Vice-Magister, anno 1521. Vice-Iudex Comitis, Hun- 
garis : All-lspány.

Város a vár designat collimitium arcis: quod Ci- 
ues, hospites, liberi circa dreem collocati mercatur«, 
opificiis ad seruitia castrensium fuerint. Hospitum 
duae classes erant, quorum alii Robotas , alii vero 
Ctntum pro terragio praestabant, vtrique autem pro- 
‘Jfaestuosa libertate ita dictos quoque liberos denarios 
Pandebant. Colom. Lib. 2. C. C. 80. Exteri hi hospi- 
lcs non mirum: quod in seruitutem redacti, quia mi: 
btiam pro seruitute habebant, non vero prout Hunga*

11 pro libertate maxima. Probat assertum Registrum
^radinense §.255. „ Joubagiones Castri Zounuk im-

» Pe*
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w petierunt quendam nomine Angelus , dicentes : quod 
„ eorum esset contribulis, et castri Zounuk Jobbagio 
„ ( seu miles} ille autem contendebat se filium Latini 
n hospitis esse absolute liberum §. 174. Sama Castren-

sis de Zounuk impetiit Pouzam filium Pauli dicens; 
„ quod suus esset conciuis, iuuerunt: ipsum Samam 
M in hoc Joubagiones castri Zounuk, ille autem dixit 
M se esse liberum , et Teutonicum genere. §. 067. Ci- 
„ ues de Borsod coadiuuantibus eiusdem castri Jouba- 
w gionibus impetierunt quosdam de villa Pelg pro con- 
w ciuibus suis, illi autem dixerunt se esse liberos, et 
„ filios hospitum Boemorum.

Victualium collecta, quae olim Zuluzma diceba
tur, definitur Colom. Decr. Libr. i.Cap. 34* „ Si quis 
„ de propriis , et domesticis rebus quid in foro vendi« 
„ dérit, lege S. Stephani tributum reddat.“ Vox Zu* 
luzma est Illyricae originis , reipsa Antiphonam de
signat.

Vitéz Heros a vijjás -vivas pugna. Inde Vitézlo 
Nobilis bellator. Vidék prouincia sicut apud Roma
nos a vincendo.

IVajvoda Vajda fuit Gubernator Transyluaniac a 
Slauico IVojna et voda Bellidux dictus. In pagis Var 
lachicis Indices etiam loci, prout et Zingarorum ante
signani Vajdae dicebantur.

Via lactea stellarum congeries Hun garis Hadak- 
úttya ex eo vocatur: quod cx Asia egressi ductum 
constellationis hujus in Europam secuti fuerint. Via® 
ductorem Űt-úr 3 eum autem, qui adaquationi equo
rum prouidit, Kút-úr vocabant, vnde aliquibus Grae
cis Scriptoribus significationis ignaris Vturguri , et 
Kútur^uri dicuntur.
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P A K S II I.
RELieVA ADAGIA, ANECDOTA, PRO

VERBIA. 
7 " k • *

•^micus reconciliatus. Régi barátodtól, ’s meg sértett 

társodtól mindenkor örizkedgyél, Ab amico reconcilia
to, a cibo bis cocto, libera nos Domine!

Frequens sermo Mathiae Regis erat, tria inter 
caetera non esse oblectabilia: recoctum ius, amicum 
reconciliatum, et barbatam mulierem. Galeot. Mart. 
Cap, jG. in dictis, et factis Math. Reg.

Amicitia obliterata. Meg hóltt a* gyermek, oda 
a’ Komaság.

Amicorum omnia communia. Egy a’ szoba a’ 
Kementzével.

Amicus ad aras. Soha barátodért ne tagadd az 
igazat. Caeterum amicitiam sancte colunt Hungari, 
Namque nationalis eorum cantio est;

Szerez jó barátokat,
Tiszteld híven azokat',

A’ barattság kebele,
Égi örömnek jele,

Ha meg tsal-is egy , vagy kettő csalárdsága,
Ki pótollya csak egynek-is igassága.

Amo. Úgy szeretem, mint a^ szemem íénnyét, 
adnám egy zsák malatzért.
Amör non patitur socios. Nehezen alkuszik meg 

két eb egy tsonton. Két éles tör, nem fér egy hü
velyben.
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Ab equis ad asinos. Vederbűi tsöbörbe hágott.
A boue maiori discit arare minor. Mint a’ János 

fbjja, Jantsikó úgy ropja. Kitsiny tsikó nagy derestül, 
hámot vonni tanúi restül.

A cane muto tibi caue. Lassú viz partot moss.
A cane non magno saepe tenetur aper. Kitsiny 

a' bors , de erős , és gyors.
Accepto damno ianuam claudis. Késő akkor zár

nod, ajtód lakatólnod , mikor oda a’ fakó.
Accidit in puncto, quod non speratur in anno. 

Néha reggel tántz, estve pedig lántz. Forgó a’ sze- 
jrentse , nincs állandó kéntse.

Ad consilium ne accesseris , antequam voceris. 
Hivatlan vendégnek ajtó megett helye.

Album, et nigrum distinguere noui. Én-is lát
tam karón varjút.

Animo fluctuat. Két felé kap, mint a’ Dunába ha
ló ember, apud Tybiscanos , mint á' Tiszába haló 
Lengyel, dicitur. Poloni enim auriga temere equos 
Tybiscum impulerat, cumque Hungarus periculi • 
admoneret: hova mégy oda Pokolba ? Jenő pu keid 
voda y tantum vsque rotas essé aquam interpretatus 
est. Semiuiuus tandem e Tybisco extractus Polonus, 
serio aurigam increpuit: Skurvi sinye / ked biz mnye 
bjel utopil, doraz bim ce bol zcal. Tu Trifurcifer! 
si me submersisses , statim te decapilassem ! Cui au- 
auriga : a ja bi se bol pogntval, y nye bol bim 
Vas Vana vjoz ! ego autem fuissem iratus , et non 
vexissem Dominationem Vestram ’

Annosa vulpes non capitur laqueo. Nehéz az ag 
rókát a* tőrben ejteni.

Ante lupus sibi iunget oucm. Nehéz a’ bárányt 
a’ farkassal ötzve békéltetni.

Anus hircisans. A’ ven Ketske-is meg nvallya a: sót.
• Aquüäm
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Aquilam volare doces. Farkasnak mutatsz erdőt.
Audi , vide, tace, si vis manere in pace. A’ jó 

egyességért, tsendes békességért, sokat elkeli halgatni.
Aurea ne credas , quaecuuque nitescere cernis. 

Nem mind arany a* mi fénlik.
Avarus. Fösvény többet kőltt, rest többet jár.
Avaro sic insultant Hungari: Ha valaki egy kraj- 

tzárral adós, meg kell kérni, ha valaki egy kis pénzel 
adós, már azt nem illik meg kérni, hanem mindenkor 
görbén kell nézni az ollyan emberre.

Ad incitas redigere. Tenkre tenni, quia pagus 
Tenk Hungaris in Pannoniam venientibus armata manu 
se opposuit, per eos funditus euersus.

Ab iracundo caue. A’ki ebbel jádzik, bot légyen 
a’ kezében.

Actum est. Körmünkre éget a* gyertya, ügy va
gyunk mint a’ tökbe esett egér.

Astutus alá néző matska, szárazon mosdik.
Auferas te ! hord el a’ sátorfádot, hord el a* ga

tyád ot !
Aberrauit a scopo. El vétette a1 nótáját.
Aedibus in propriis canis est mordacior omnis. 

Bagoly-is biró ballangjában. Minden kakas a* maga 
szemetén hatalmas.

Aethiopem lauas. Nem lesz a’Kutyából szalonna.
Aquae potus. Víz italtól nád terem órrodba.
Ambitio scenam desiderat. Úgy kell vatsorálnvmk, 

bogy meg tudgya más-is, légyen vendég, légyen egy 
pár trombitásis,

Agrestis Kóczi p^r a pago Pór Comitatus Szala- 
diensis, cuius incolae olim prolixam barbam alentes 
dum congelatum fluuium halitu oris liquefacere vo- 
biissent barbotepus glaciei per gelu adstricti ad
haesere. Vndp in prouerbium abttt ; Pó’úl jártak.

Alie
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Alienatus mente. Maszlagos. Nadragulyát evett. 
Est planta opiata Hungarica.

Berták in prouerbium abiuit; Nyertünk Bétsbe^, 
mint Berták a1 tsikba. Bertók enim dum adhuc in 
Hungária diuersoria ignota fuissent, et itinerantes ho. 
spitaliter ab obuiis quibusque exciperentur, Viennam 
deuexerat lampretas Ilungaricas, ingens lucrum sibi 
exinde promittens. Inaudiuerat ib.i peculiarem domum 
( vendégfogadó ) pro excipiendis laute hospitibus ha
beri, condescenderat ergo ad diuersorium, vbi diuersi- 
tur oppiparam coenam , prandium ipsi parauit, vina 
adhaec diuersi generis ipsi propinauit, equis foenum, 
pabulum in copia suppeditauit: vt placeat ipsi his 
omnibus , sicuti domi suae vti. Bertók haec omnia , 
sicut in Hungária, ex hospitalitate gratis praebita pu
tabat , dilaudans identidem diuersitorem : Be jó ember 
Német Uram! sed cum valedicentem, et pro lauto ho
spitio gratias agentem diuersitor detineret , ac pro ac
commodatione pretium diuenditarum lampretarum non 
sufficeret, insuper currum, et quatuor equos amisit, 
ac sicut nulla calamitas sola, rediens ad Hungáriám, 
vbi ad pontem Leitha venisset, inarestatus est f quod 
vier und zwanzig Kreutzer pro schedula vnius pol
licis soluere nequiucrit- Tunc exclamauit Bertók : 
vere non est stultitia esse ciuem in Hungária !

Barba decet virum. Bajusz, és a’ szakái férfi em- 
bert illett. Meg ódd magad a’ ^zakállos aszszonytúl. 
Szakállomra veszem. Meg betsullötte szakállár.

Bello peracto maphinas adférre. Hogy ha meg 
vert csfÖ, tudgyadhogy már késő, köpenyeget rád 
venned.

Bellicam laudem auaritia corrupit. A’ mit a’ vá- 
mon pyert, a’ harujinczadon- ell vesztette,

Bona



Bona existimatio, optimum patrimonium. Drága 
tints a’ jó hir, valaki azzal bir, és meg tudgya betsülni

Bene qui latuit, bene Vixit. Ha búban nints fejed, 
élethez sints kedved, tégy szert a* méltóságra.

Benignitas superat rigorem. A’ szelíd intéssel, 
nem páltza veréssel, gonoszt jóvá teheted.

Bis dat, qui cito dat. Ha adsz, adgy jó szívvel, ha 
kérsz, vedd jó kedvel, hogy meg ne útáltassál.

Blanda patrum segnes facit indulgentia natos. A’ 
hol nyájjas annya , kényes lesz leánya.

Bonus Paterfamilias. A’ jó tselédes gazda koránt fél 
kellyen , ’s későn fcküdgyék le.

Bruta fulmina. Eb ugatás nem hallatik menny 
országba.

Blandiri farkai tsáválni.
Benefactorem laedere, Szakátstsal embernek nem 

jó meg haragudni.
Beatus ille homo, qui habitat in sua domo. Bár 

Szalmás légyen-is kunyhód, és füstös is, jobb más pa
lotájánál.

Belzebub. Textus ille sacrae scripturae : in Bel- 
zebub Principe Daemoniorum eiieit daemonia, apud 
Augustanae Confessioni addictos, sic in natiuum idió
ma versus est: Belzebubnak az Ördögök Óbesterének 
Hevében ki hajtya az Ördögöket. Senex Hungarus 
^olonellus, qui multa iám stipendia hac in statione e- 
meruerat, textum hunc praelegi audiens , sic vicinum 
amicum allocutus est; quindecim anni intercessere, a 

in templo fui, etiam tunc hoc Evangelium legebatur
•kun video, negotia etiam in allero mundo, sicut Ine 
decurrere. Miser Belzebub ! adhuc e.st Colonellus ; 
sicut ego.

BeB
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Bellare extra patriam proprium fuit Hungaris. A’ 
hadakozásban jobb lovadat az ellenség sövénnyéhez, 
mint a* magadéhoz kötöd.

Bonus. Madarat-is foghatnál vele.

Bonus miles exponit caput periculis. A’ ki nem 
szerentsélteti magát , nem vitéz.

Cantores amant humores. Ritkán vagyon a’ hege
dűsben bornemiszsza.

Cedere tempori. Szél felé fordítani a palástot.

Coecus de colore. Tudd hozzá, mint a’ bagoly 
az Ave Mariához. Farkasnak mongyák : Pater noster, 
Ö azt mondgya : bárány láb. Szamárt tanít az Abecére.

Corvus coruo non eruit oculum. Nem eszi meg 
az eb a’ maga kölykét. Nem vájja ki egyik varjú má
sikának a’ szemét.

Caseus et^ panis, sunt optima fercula sanis. Fejér 
tzipó sós túróval , éhező gyomornak használ.

Cicero pro domo sua. Kiki maga fazéka mellé szít. 
Minden tzigány maga lovát ditséri.

Coacta ingenia. A’ melly ebet bottal űznek a’ 
nyúll után , nehezen fogja meg.

Comes facundus. Jó úti társaság, és nyájjas ba- 
ráttság, jobb hat lovas hintónál.

Communis res. Közös lónak túrós a* háta,
Concordia res paruae crescunt. Nem egyenetlen

ség. hanem az egyesség, kis dolgot **mel nagyra.
Cum lupis vlula. Hogy ha farkassal laksz, vele 

együtt ordíts.
Crambem eandem repetit. Tsak azon egy bakot 

nyúzza.
Crocodili lachrymae Aszszonyi sirásnak , le néző 

matskának, soha te na higy bátran.
Caluuf
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Calutis. Kopasz mint a3 tök.
Cui fortuna fanét. Nem azé a’ madár, a’ ki utánna 

jár, de a’ ki meg eheti.

Consuetudo. A’ melly eb egyszer a’ Dunát által 
Úszsza, mászszor a’ tengői re készül.

Crabrones irritare. Darást ne szurkály.

Circumspectus. Volt két pénzen a’ vásáron.
Coecus. Sülit vak,.

Cuius filius.'’ Ki lova fia vagy?

Charo pretio. Kovátstól szenet venni.

Caseus putridus. Gáspár van a* sajtba.

Cui DEVS venter est. Eszem iszom ember. Has 
szolgája.

Charistia. Pita ez idén a’ Kenyérnek neve.
Commoda sua quaerit. Tsak a’maga fazeka mellé 

szittya a’ tüzet. Jó ágyat vetett magának.

Corrumpere iudicem. Arany írt kenni a’biró kezé
re, hájazni a’kereket, hogy jobban tsúszszon a3 szekér.

Corruptus pecunia. Az aranynak fényessége meg 
irtott a’ szemének. Arany horoggal halászott. .

Debili stomacho. Káka béjü.
Diószeghi vásár , in proverbium apud Hungarof 

^^iuit. Meg esett ám nékiink a3 Diószeghi > vásár ,
Sl«)d significat tantumdem : ac phum, et operám per- 
^ldit. Diólzeghienses nundinae ab co tempore , quo 
ll°c adagium natum est. diligenter inuisuntur, et Ru- 

dum consumptis in popina pecuniis redeunt, hoc
P^'rumque prouerbio se consolantur.

Dii laboribus omnia vendunt. Kapály kurta, s
*2en. Senki szájjában nem repül a’ sülit galamb.

Kér
úgy kei esi 

pina

fárad vadász, ritkán] sz4rad halász
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Dona placant Romines. Ha hoztál bé jöjietz, ha 
Hem, ki maradhatz , azt mondgyák az Udvarban. A* 
görbe kezot szeretik aJ bírák.

DEl iuuamen, Mikor nevelkedik , ínség öregbe“ 
dik, akkor segít az Isten. Nem rövid ültt keze a’Magva* 
rok Istenének.

Diios iusequCns lepores neutrum capit. Két szék 
között a’ fbjdön maradit.

Deses. Alamuszi.
Daemonium mutum. Némának az annya sem érti 

a’ szavát.
Deposuit potentes de pede. Szarvát 1c törte.
De praesenti gaudet Ecclesia. Nem ád Zsidó arra > 

ha mutatsz el múltra, jelen valót szereti. Jobb egy 
lámpás elöl, hogy sem kettő hátúi. Jobb ma egy ve
réb, mint holnap egy túzok.

Decrepitus. Fél lába a’ koporsóba. Még a’ halai 
háza-is ki ütött rajta. Szárában' szállott az esze.

Dabit DEVS omnia bona. Jó az isten, jót ád.
Dissipare. Kordéra hánni.
Discolor. Tarka barka, mint a’ szarka.
Dico, quod sentio. Zsákba matskát nem árulok.
Eß'to'ns. Botskor bor az ortzája.
Entia sine necessitate non multiplicanda. Nem 

illik két Dudás egy kortsmára
Educ de custodia animam meam. S. Paulus. 

Nagy Sándor rab valá világ közepében, Anglús Király 
szint az maga szigeltyében. Török Tsászár-is az, az ° 
szeráHybaán,, aJ barát pediglen maga tzellejában A tu
dós ugyan az füstös szobájában, nem külömben a’ Lord 

tziífra hiutójábon, és a’ kereskedő portekas bólityábau, 
tengert jaró pedig úszó hajójában. Si tt minnyájan ra* 
bök vagyunk ; ’s egy szó mint száz : »Az egész vHa5 
•tsak egy igen nagy rab ház !

Ebrius-



Ebrius. Bezzeg fel töltött a’ garatra, fel tette az 
Orbán süvegét. Quia Vrbani Dóczy Episcopi Ágriensis 
famulus vino madens anno i/jgo. dum in coronatione 
Vladislai H. infulati Episcopi Regium latus stiparent, 
etiam infulam capiti suo apposuerat. Úgy iszik, mint 
a’ Petényi Törökök. Quia anno 155/. Gabrieli Peré» 
tuo familiares Tureae quotidie vino sepulti iacebant. Az 
Isten-is ki tért a* részeg ember előtt.

Sunt et alii Hungaris Episcopi, qui nomina in pro
uerbium, aut versum relata perpetuae' posteritatis me» 
mwciae transmisere. Ita anno 1476. dum sub Mathia 
Corvino Rege Gabriel Veronensis ex ordine Diui Fran- 
cisci , multum obsistentibus Hungaris ( vti Galeot, 
Martius in dictis, et factis Math. Regis Cap. 18. de'scri- 
bit ) Episcopus Agriensis renunciatus, tandem vero diu 
renitente tota Romana Curia Cardinalatus accepisset 
insignia, iamque Legatus Regis apud Pontificem desi- 
gaatos Diovcesim Agriensem d e sereret •’ Clerus Agrien
sis innisum sibi Praesulem hoc versu prosecutus est:

Gabriel Antistes! non curat Clerus vbi stes ?
Quorsum vis abeas, dummodo non redeas!
lia anno 1687. Matthias Radonay sub Leop. 1, 

Episcopus Quinque Ecclesiensis vitae sanctimonia, mo
rum suauiiate, misericordia in egentes illustris, tantum 
siti desiderium moriens reliquit; vt summi, infimique 
ex Hungaris ingeminarent : >

O ! DEVS Adonai ! Da plores Radonay!
Martinus autem Biró de Padany sub Maria There

sia Imp. anno 1751. Episcopus Wesprémiensis, scientia 
litorali, et eloquentia Hungarica excultissimus iam tunc 
Magni nominis sui omen edidit , dum tenuiori sorte 
£ i tus in Alumnum suscipiendus pro recepto mor# 
•‘omen pro(i.tcri juberetur, profit« returque taliter :

r a . Marti-
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Martinus Biró, quamuis sit egentior író,
Ille tamen Miro par cupit esse viro.
Archi-Episcopus etiam Comes Emericus Eszter- 

házy familiarem sibi habuit felicis ingenii aeui sui Poe
tam, cognomine Hanga?, cuius faceti versus hucdum 
ore vulgi circumferuntur. Huic cum ratiorem piscem 
prandenti misisset Archi-Episcopus eo cum nuncio : 
vt carmen super hoc pisce faciat ; vena facili panxit 
hoc carmen: mittitur in disco , mihi piscis ab Ar- 
chi-Episco. Sed cum Archi-Episcopus versum esse 
hiulcum, desiderarique in eo syllabam po reposuisset; 
Hanga? Poeta extemporali calore subiunxit ; Po ! 
tunc addetur, potus mihi quando feretur.

Etsi centoculum custodem feceris Argum, si mala 
sit mulier, cornua certe geres. Vnde Hungari omnem 
vxoratum cornutum putant :

Annak, ki kedvessét, mivel azt gondollya,
Hogy csupán csak ötét szereti, csókollya.

Egy szarva van; kettő a’ ki kaczérságat 
Nem tudván, mutattya alkalmatosságát.

Három, a* ki tudgya, 's* jó májjal szenvedi, 
Négy, ki becsiillctért, ’s pénzért meg engedi.

A’ ki azt hiszi : hogy nincs ezek rendébe , 
Annak-is négy, ’s még egy nagy a’ közepébe. 
Eiusdem farinae. Te sem vagy jobb a’ Deákné 

vásznánál. Egy bordában szőtt. Eb ebnek baráttya.
Erubuit, salua rés est. Leg szebb szín az el pi- 

rosulás.
Exitus acta probat. Minden botnak végén a’ feje. 

Napot le mentében, és nem fel jöttében , dítsirik éne
kelve.

Expellere. Eb rúdon ki vetni.
Experto crede Ruperto. Én is voltam az ebek 

harm intzad gyári.
EJ^ae-
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E^acminatus. Igen syskás. A’ menyctsMs legény 

»em örömest házassodik.
Emaciatus. Fantsali fesz illet,
Examinare. Valakit rámára vonni.
Euentus docebis. El válik hány zsákkal telik.
Ebrius, et pueri dicent tibi verum. Borba la^ik 

az igazság.
Em est radicalis vox Scythica , significat sugere. 

In antiquissimo Mss. repentur: tejet ernte, lac suxit. 
Vnde deriuata emlo vbera, Tsetsemo infans, siue vbe
ra sugens. Eme in animalibus foemella. Em el nu
trit, eleuat, sicut mater. Em-ber homo, qui sugendo 
nutritus succreuit.

Felicem successorem nominantHungari, cuius pa
rens aeternum damnatus. Szerentsés gyermek, a’ kinek 
az apja el kárhozott. E contra alii : De male quaesitis 
non gaudet tertius haeres. Ebül gyültt szerdéknek 
ebül kell el veszni. Száz igaz pénz között egy hamis
sal! gyűjtött a’ lobbit-is el emészti.

Felicem successorem sic describunt Hungari :

Boldog anya szülötte , 
Kinek attya előtte

Ö érette már gondoltt, 
’S akkor tsüre, pajtája , 
Háza, teli ládája

Mind helybe, és készen vélt.

Ménessé , és tsordája,
Erdeje , Fűzi fája.

Épségben maradtanak;
Mivoltt, trágyás szoléi,
Bé ültetett kerttyei

Rá készen szállattanak.
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Apja torkosságáért , 
Hatalmaskodásáért, 

’S hogy tzégér alatt állott. 
Per, adósság fejére, 
Sully, és köszvény testére, 

Örökségül nem szállott.

Na^y Urak köszöbéti'if ,
Az aszszonyok nyelvétíil,

Az Isten meg mentette, 
Mostohák keménységét, 
Tútorok mesterségét, 

’S Borbélyt el kerülhette.

Tsendessen , boldogul él, 
Ebei hálástul nem fél , 

Nem töri fejét gondba, 
Ma mi iránt szükségbe , 
Van, nem esik kéttségbe, 

Mert otthon kap a’ boltba.

Illy gyermek bóldog lehet,, 
És arról könnyen tehet , 

Hogy soha se gondollyon ;
Tsak kezét egybe tegye,
Vagy pipáját fel vegye, 

’S jó bor mellett dúdollyon.

Familiaris domesticus. Mindenhez látó, semmivel 
bíró. Egy gyékényen árulunk, egy húron pendültiink. 
Reá talált a’ zsák a’ fóltyára

Fugere ex pugna. Sarkával fbnyegetni az ellen
séget.

Ferrum tuetur Principem, melius fides. Őrzi Ki
rályt fegyver , és kópyás ember, de jobban hit, 's 
igasság.

Fa-



Fabula vulgi factus es. Sok monda-monda te 
felőled.

Forma bonunt fragile est. Ovid. A4 szépségnek 
rövid az ideje, alig van engedve egy két esztendeje. 
Az után a’ szépből tsak meg lehetős lesz , ’s ha szép 

. akar lenni más abból-is el-vesz, 4s a’ minap irigylett 
szépségre vágyása, lesz már tsak az ujjabb szépek 
katzagása.

Fronte capillata, post est occasio calva. Ha ma- 
latzot ígérnek , zsákkal forgolódgyál.

Fabula. Király fa Kis-Miklós beszédgye. Az uj- 
^ábúl szopta ki.

Familiar it a$ contemptum parit. Ne jádzál szol
gáddal , mert társul fogad. Ki magát a’ korpa közzó 
egy<liti, azt a’ disznók meg eszik.

Festina lente. Lassan járj , tovább érsz.
Fertilior seges est alienis semper in agris. Min

denkor kövérebb a’ más ember szalonnája.
Fide, sed cui vide Kötve hidgy Komádnak. Ki meg 

hiszi lovát, farba rúgja Urát, tsak kantárt hagy kezében.
Faeminea leuitas. Az aszszony embernek hoszszt^ 

a1 haja , rövid az elméje.
Froenos laxare. Szabad szakáira botsájtani.
Fallere. Vízre vinni.
Fuit ne felix successus ? Széna é, vagy szalma ? 
Facilis labor, Kiinnyu kopaszt beretválni.
Fama. Ollyan a’ hire, mint a’ Tatár járásnak.
Festinare Nyakra főre.
Falcem in alterius messem immittere. Más ember 

féttyébe vágni a* kaszát.
Facile emergit, qui Patronum habet. Kinek a4 

Krisztus baráttya, könnyen iidvezul.
Funeris ducendi mos apud Hungaros quamms a- 

Kis gentibus Christiania fuerit aequalis, erant tamen.
alit 
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aliqua in sepultura ditiorum peculiaria, vtpote ( praé* 
ter caenotaphia , epitaphia, versusque, et orationes in 
funere defuncti recitatas ) cum ditiore vestitu, armo
rumque apparatu sepeliri solebant, qui mos dein sub 
disturbiis patriae violandis sepulchris ansam dedit : vt 
vix vllum «minentioris viri sepulchrum intactum man
serit. Deinue vexillum insignia familiae referens fere
tro praeferebatur , iam in templo, vbi sepultura per
acta, appensum, iam discissum , et feretro adiectum. 
Praeterea faces ardentes funeri praeferebantur, a ge
statoribus amicis permulto auro pro refrigerio animae 
defuncti repletae, qujem ritum Palatini Cohoitis Legatus 
in funere Pancratii Transyluaniae Vayvodae sequenti
bus adnotauit: Primum ex hospitio illius eductum 
„ feretrum , holoserico nigro villoso confectum , Reli- 
„ giosi viri plurimi antecedebant, et proxime praefere- 
„ bantur ardentes 54. faculae, in quibus mille infixi 
,, erant Hungarici aurei. Deinde in templo Rex pri- 
„ mum ad sacrum processit facem in manu tenens au- 
„ reis Hungaricis cumulatam, post Regem filius Neapo- 
w litani Regis, deinde Dux Christophorus, et postea 
w Principum Legati cum facibus omnes, et insertis in 
„ facibus monetis aureis. Post illos Legatus Archi- 
„ Episcopus Neapol. Dux Sandaae , Archi - Episcopus 
„ Colocianus, et alii Oratores Episcopi , Regulique 
„ Hungáriáé. In secundo accessu ad sacrum iidem ri- 
,, tusseruati, et in vniuersum, vt audio, aliquot mille 
„ Hungarici aurei, et in minori moneta bis mille flo- 
„ reni oblati fuerunt. a Post sepulturam denique con- 
viuari adhuc ex Asia egressi in consuetudine habuerunt» 
et Tor vocarunt, vnde et locum illum in Comitatu Zerri- 
plén,'bi Duce Slauorum Laboroy suspendio affecto fu- 
itebrale conniuium celebrarunt, Sscmcni tor ( nunc

Sxo*
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Szomotor ) nominarunt, et in antiqua de morte Atilae 
Regis cantilena conuiuii Tor iam mentio occurrit:

Magyarok Királlyá, Istennek ostora,
Nagy hirtelenséggel lelt halála, ’s tora etc.
Tor proprie satietatem designat , vnde deriuata 

torok guttur, per quod exsatiamur, torkig enni 3 ad 
satietatem vorare, bé torkolni, torkos gulosus, torkos- 
ság gúla etc. Antiquissima est apud Hungaros Con. 
cio Funebr. Saec. XII. in Bibi. Cap. Collég. Eccl. Po
son. ad S. Martinum: Latiatuc feleym Zumtuchel, mic 
vogmuc. Ysa pur, es cliomuv uogmtic. etc. Láttyátok 
feleim szerűtekkel mik vagyunk, Bizony por, és hamu 
vagyunk, etc. Edit, in Hist. Episc. Quinque Eccl.Koller. 
Tom. I. Append. II. p. 414- Memorabilis est etiam 
Concio funebris Capellani' caiusdam Localis in funere 
alicuius Svevi . mül torum pecorum , pecudumque, dum 
vixit, possessoris ad Hungaros Auditores habita, qua 
communi mortalitatis legi subjacere diuites , et pau
peres disertus Orator auditoribus exposuit sequenti
bus: „ Ez eker folt, «z szamár folt, ez ló fölt, ez 
„ disznó fólt, még-is meg hóltt. O! kudja lelki halál!

Gritti Lajos halála. Exosi hominis obitus, cui sic 
precantur Hungari: az Úristen künnyebbíttse az ágya 
Szalmáját ! Vidc de Gritto Istvánffy.

Gratia gratiam parit. Edgyik kéz a’ másikát 
^ossa.

Gubernator pacata Republics Könnyű tsendes 
ÜdÖben a’ kormányt tartani.

Guta lacobus fuit infamis latro in Comitatu Lngh- 
Vannensi, possessione Komoró oriundus , qui lapides 
c* funda tam dextre in itineraries vibrare sciebat: vt 
,arus lethalcm eius ictum euaserit. Palatinali iudicio 
^»stachii de Illswa ex praealta furca per costam vn- 

ferreo transadactam Unghvármi Anno iSqj. suipen»
sus
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sus misere vitam finiit, vti indicium in eum latum per
hibet. Cum prope possessionem Komoró insidias iti- 
necantibus struxerit, in prouerbium abiit ; úgy meg 
húzta magát, mint Komoró végin ay Guta, et quam
vis apoplexia Hungaris proprie Szél-ütés, Szél-korság 
vocetur , quia tamen hominem repente , et lethaiiter 
prosternit, morbum ab hoc nebulone Guta-ütés eom- 
peHauere.

Hoc opus, hic labor. Ez a’ bökkenője.
Heros. Tóldi Miklósnál-is hiressebb vitéz. Vixit 

sub Matthia Corvino rarae fortitudinis.
Honoribus spoliatus. Porba esett a* kontza.
Hebes Balgatag, a* stupido aliquo Balga deriua- 

tum.
ITyemem remissam non amant Hungari, in pro- 

ue bio enim est: meg nem eszi fai kas a* telet, et Tur
eae etiam fertilem annum sic precantur: fd te teled 
legyen tél, a’ te nyarad legyen nyár!

Járt apud Hungaros significat itinerationem , 
gyárát, gyártat operationem , fabricationem. Vnde de 
lanificio, et gozypii deglubatione dicunt gyártyák, vagy 
gyarattyák. Opifices etiam nonnulli iis vocantur Kö- 
tél-gyártó, Szíjgyártó, Kerék gyártó. Vbi nouam 
coloniam fundarunt , quia itineratio cum operatione , 
et fabricatione venit , illam Gyarak vocarunt, estque 
actu locus in Comitatu Bihar praedicatum Celsiss. 
Principi Grassalkovich tribuens. Complura autem lo
ca a Gyar fabricando nomen accepere, ita: Balassa* 
Gyarmat Colonia Ducis Balassa , Fejér-Gyarmat Co
lonia alba, Fekete-Gyarmat Nigrae legionis, Füzes* 
gyarmat Colobia ad Salices.

Imprecatio Hunganca in amicum e consortio rehr 
quorum profugientem, a’ ki kapó fától vett bútsút.

Zápor
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Zápor esso vezesse, 
A’ forgó szél kergesse, 
Mindem lova rúgjon fel , 
AJ rúd szege húllyon el, 
Repedgyen aJ gyeplő szí. 
Pintzetókja follyon ki !

Illiade prolixior. Ollyan hoszszú, mint a7 Szent* 
iványi nótája. Dicitur fuisse Eremicola, psalmos diu, 
boctuque occinens, vnde longa ipsius cantio in pro
verbium abiit.

Immerito conferre beneficia. Lódra szénát veszte
getni, disznóra gyom fért. Nem szamárba való a’ bár^ 
Sony nyereg.

In bello non admittitur excusatio. Nints a’ had
ban semmi Péter bátya.

Innenit interdum coeca galina granum. Tudgyad 
történetbúi, és nem szokott rendből, vak talált vólt 
patkóra.

Indocti disputatio. A1 büdös bábuk berzenkedik a* 
hattyúval.

Imbellem aquilae non progenerant columbam, 
hiem lesz a’ bagolynak soha sólyom fia. A’ sas keselyű 
holló fiat nemzett.

Impedit omne forum , defectus denariorum. Ai 
is hajat venne, ha pénze vólna.

Iustus septies in die cadit. Négy lába a’ lónak, 
^ég is mPg botlik.

Insipiens, A ’ k i t az Isten meg akar büntetni,először 
eszét veszi el.

Inane promissum. Karón varjút mutat. Mezes 
Madzag.

Infamia. A' Duna vize sem mossa rl a’ gyalázat
nál.

Iniuria tollit amores. A’ boszszúság nagyra viszi 
embert.
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lucundissima nauigatio iuxta terram , ambulatio 
iuxta mare. Nints a’ víznek rakontzája.

luueni parandum , seni vtendum. Botskorban ke
resni, Tsizmába költeni, esik betsületedre , Paputsban 
kezdeni, mezítláb végezni, lészen nehézségedre. AJ ki 
jiyárban nem gyűtt, télben keveset futt.

Inuoluta res. Tsiga biga.
Infortunatum iter. Nyálat látánk, nem lészen jó 

szerencsénk.
Immiscet se cuiuis rei. Mindenbe kalán.
Inter pocula res aceidit. A’ mi bornál esett, és 

pohárok köztt lett, azt nem illik fel venni.
Innocentia oppressa. Vert viszen veretlént.
lurgia potentum. Az Urak vesznek öszve, és a* 

jobbágyok haját tépik ki.
Incidit in foueam, quam fodit. Ki vermet ás más* 

Iiak, meglássa magának, ne légyen koporsója.
Impegisti. El döntötted a’ levest.
Inuita Minerna. Kinek Isten nem adgya, Kovát® 

Istók meg nem kohollya.
Incorrigibdls. Nem lesz az ebbűi szalonna. Hij* 

]aban hintesz borsot a’ falra, mert reá nem ragad«.
Insidias struere. Árkot ásni.
Iam ego te docebo ! Meg tanítiak kesztyűbe fű- 

työlni. Reá húzlak az ebek harmintzadgyára.
Ignorans errat. Nem tsuda, ha meg botlik a’ 

vak ló.
locorum satis. Jó a’tréfa, jó, de nem mind éhig^
Lompólth de Nana fuit Praenobilis in Hungari® 

familia, ex qua prognata virago cum nimium arrogan
tis, et elati animi fuerit, in prouerbium apud Hungaro® 
ros abiit: Úgy reá tartya magát t mini a’ Kompod 
Kisassszony.

Le-
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Legum copia iustitiae inopia. Akkor vók boldog 

a’ Haza, mikor a’ Corpus juris tsak egy újnyi vélt , 
de most szekerei! kell hurtzolni. Item de Auditoribus 
Juris Patrii: A’ Magyar törvénybe sok Magyar legények 
miért tudatlanok ? kérded; ’s jövevények? Mert a* Cor* 
pust noha szorittyák magokhoz., de a’ Jurist küldik 
a.’ Prókátorokhoz.

Longurio, Hóri horgos.
Loquax. Tsátsogó szajkó.
Loquela sine indicio. Ki szöktek a’ felső várból. 

Méltó volna; hogy posztóban varnak, bé sindelyeznék 
a’ fejét.

Lanam deferre in officinam fullonariam. A’ var
gához vinni az eke szarvát élessíteni.

Lippis, et tonsoribus notum. Vak, a’ ki rostán 
által nem lát.

Longo itineri etiam palea oneri est. Fáratt ró
kának a’ farka-is nehéz.

Lupus ín fabula. Farkast emlegetnek, ’s a’ kert 
alatt kullog.

Lingua maligna. A’rósz nyelv ökör alá-is borját 
Miet.

Matrimonium. Három napi dinom dánom , hókig 
való szánom bánom. Desumptfim ex Latio versu ”im 
c°ninioda matrimonii exprimente:
Sunt tria damna domus: imber, malafoemina, fumus. 
Quartum, cum mane surgunt pueri sine pane, incom.- 
^oda matrimonii sequenti crntilena deplorant Hungari t 

nötelcnségben folytattam éltemet, 
Szabadságnak szele táplálta szivemet, 
Kulcsok tol strázsálta nyusztos süvegemet, 
Wind addig bú bánat nem érte fejemet, 

hndenféle cziffra úri fegyverekkel,
^ülkas, medve, párd.úcz,jtzép prémes bőrökkel,

'Teli



Teli volt fogasom Füredi nyergekkel, 
*S több efféle csengő, pengő eszközekkel.

Bővelkedett házom gyakran musikával, 
Szép egy pár hegedű Eban vonójával, 
Függött fogasomon flauta furollyával, 
Ugyan újjultt szobám ezeknek hangjával.

Az jó paripákból soha ki nein fogytam, 
Ezt lépésre, amazt futásra tartottam. 
Emezt nyergeket te ni, ha paradóroztam, 
’S mint kedvem tartotta1, rendre változtattam.

Fekete paripám volt Spanyol országból, 
Szürke Erdélyből jött, pej pedig Moldvából, 
Arany szőrű fakót vettem egy Bassától, 
A’ többi volt Magyar lovaknak javából.

Szesrámim ezüstéi , ’s arannyal ki varva, 
Vagy ötvös munkával boglárossan rakva , 
Sok szinti szironnyal voltának tarkázva, 
Vagy bagariából csak tisztán csinálva.

Midőn azért ncha történt indulásom, 
Cum commoditate volt minden járásom, 
Ollykor baráttságert két, ’s három pajtásom 
Velem jött, hogy vigabb légyen utazásom.

A’ hová szállottam , kedvesen-is láttak, 
.Jó szivet, vig kedvet böven-is mutattak, 
Ha búcsúzni kezdtem, tovább maraztottak, 
Ugak é héj’án voltam: kézen nem hordoztak.

Szép leánykák között ugyan virágzottam, 
Ezzel beszélgettem, amazt nteg csókoltam, 
Amáva tilkossan néha pillantottam, 
A alamint szerettem, úgy Karazcroztam.
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^leszszire távozott tőlem szomorúság.
Csak másoktól halfám ; hogy van nyomorúság. 
Másfelé czélozott nállam az iífiúság,
Vezetője lévén a’ kényes szabadság.

Debezzeg akadtam most az Oskolára,
Hogy meg házassodtam, eb harmmczadgyára. 
Úgy reá szoktam már sok cziffra mustrára. 
Hogy biz vast mehetnék fiók Istrázsára.

Mert már hegedűmet fogasról le tette 
Az < szszony, flautámat pad alá vetette, 
Szoknyáját, fátyolát oda függesztette, 
Sokfele ruháját rendre helyheztette,

Mint éhes oroszlyán morog szüntelenül, 
Mongya: hogy csináltatt nyársat hegyes torból, 
Só törött pediglen Karabély csovekbül, 
Miként boszszonthasson ? feje csak abban fal.

Edgyik sarkantyúját le törte csizmámnak, 
Az egész szerszámát ki vette pipámnak, 
Mondván : nem szenvedi fíistyét a’ dohánynak, 
Ott kint dohányoznom kell, mint a’kutyának.

A’ midőn haragszik, böriben allig fér, 
Fogát csikorgattya mérgében ugyan sir, 
Az egész cselédem még mottzanni sem mér, 
Sötl magamis attól félek: ollykor meg vér.

Véghetetlen hoszszú a* praetensiója,
Hol tiszta lisztye nincs, hol pedig borsója,
Eli költt fúszerszáma, ell fogyott a' sója, 
Most fazekja torit dl, ’s ell veszett korsója.

Lisztet szárítana, nincs elég teknöjc,
Levecskét főzetne, nincsen serpenyője, 
Sír kissebb gyermeke, nem jó a’ böltsöjö, 
Szophatnék, dajkának nincsen elég teje.

Larancsollya a’ lent, és kendert tilólui. 
Már látyolt, czipdlosi, csipkét vásárolj *



A’ menykö se tudná minei elő számlálni, 
Miket a’ Madame szokott prae tendálni.

Kincs pénzem, nem merem magamat menteni. 
Akár bőröm alól fogom ki mettzeni,
Vagy más jámboroktól kölcsön meg szerzeni. 
Praeiens iájának még-is meg kell lenni.

Mert ha nem cselekszem, lészen mit szenvednem, 
Az alsó Duppéját fordittya ellenem, 
Sok gaz kóldus embert ell kelletik nyelnem, 
’S mint ha nemis tudnám, békével szenvednem.

Kelepczében esett kényes iffiúságom,
Bú, bánatra fordúltt örömöm , ’s vigságom, 
Ell veszett jó kedvem, ell múltt nyájasságom, 
Mert rabságba esett régi szabadságom.

.Meg ritkúlít a’ száma karmasin csizmámnak. 
Le kopott krepinnye parádé ruhámnak, 
Ekében kell járni híres paripámnak, 
Nincs már becsiilleti Gavallérságomnak.

Hervad kótsag toliam , le húll süveg mellül, 
Koplal a* jó lovam, éhségből majd le dull, 
Nem fénylik fegyverem, pók hálóba merül, 

Illy hasznom van nékem a’ felességembül !
Le kopott már szőri szép Párdútz bőrömnek, 

Csujtárom, Czaflragom pad alatt hevernek, 
Le tömött kápája Füredi nyergemnek, 
Czilfra pisztolyimban palaczkák teremnek,

Az egész életei fenékkel féli fordúll 
Egy nyomorúságom, másikára tódúll , 
Keserves ügyemben könyvem ugyan csordul!, 
Ollykor az dmem-is csuda hogy nem bódúll. 

Azért (’élessége hogy ha van,’s lesz kinek.
Hogy ha pedig nincsen, nem kéne senkinek, 
Pénzen nem adhattya ha azt valakinek, 
Rügyen is adhattya bízvást akár kinek!

Mar’
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Margaretha ipso nomine exösa Hungaris. Vnde i 

Mürgith aszszony, deres ló, ritkán válik benned jó.
Mendax, A’ mit lovon fogad, gyalog meg néni 

dllya. Nihts szerentséje az igaz mondáshoz. Meszsze 
Veti aJ nyárfa sulykot.

Magnatum familiaritas. Nem jó nagy Urakkal egy 
tálbúi tseresnyét enni, mert meg lőnek magVával.

Malus\ vicinus. Török átka. Quia Tureae malum 
vicinum pro maxima DEI poena habent. Kinek rósz 
szomszédgya, árad annak gondgya, és szaporodik kára.

Mors omnia mutat, Hal barát, hal szamár, vál
tozik az Apáturság.

Mutatio periculosa. A* melly követ gyakran más 
helyre hengergetnek, meg nem mohosodik az.

Malefacere qui vult, nunquam non causam inuez 
hit. AJ melly ebet meg akarnak ölni, dühös nevét 
költik*

Manus dare» Kuliit mondani.
Mendacem oportet esse memorem. Hamarébb el 

érnek egy hazug embert, hogy sem egy sántát.

Molendum dum pluit. Addig hántsd a’ hársfát', 
még hám tik.

Monstrum horrendum. Ollyan nagy a’ feje mint 
ä’ Bcledi ebnek.

Morbida facta pecus totum corrumpit ouile. Egy 
frühes juh, az egész nyájjat meg vesztegeti.

Mors pallida aequo pede pulsat pauperum casas, 
^egumque turres. Halál kapásokat, és a* nagy Ura* 
*at, mind egy rakásra vágja.

Mortem Hungari a pisce hal nominarunt, siue 
4l>od piscis extra aquam cito pereat, siue quod roof 
tuus »it mutus, sicut piscis. Vnde hal moritur, halal 

i/ ruocnt
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mors, halk tacitus , halom collis, sub quo mortui se* 
pulti. Plura sunt Hungaris de morio Christiana auec- 
dota: Noctes, atque dies patet atri lanita Ditis.

Fordul az élet mint orsó, 
el nyel egy kormos koporsó.

Majd az halál elébb állít,
Magos póltzrúl porban szállít.

Vaiete pulchra somnia /
Minden \ilagi boldogság tsak álom, ’s nem valóság, 
Porból lészen, ’s porrá lészen, mind hijjában valóság.

Desinet in cineres , qui fuit ante cinis.
Majd a5 puska porból tscndes hamu lészen, 
Meg jámborülsz , mikor az halál meg észen.

Tam subito casu, quae valuere ruunt.
A’ felhőkkel jádzó tornyok el dőlhetnek, 

A’ vitorlás bástyák majd porban eshetnek ;
Hát az ember miért ígér sok esztendőt magának ?

Üveg talpa, ’s oszlopa van az. ö lábas házának. 
O ! esca vermium ! O ! massa cineris!

Meg aláz az halál mikor innét ki tór , «
’S minden pompáddal egy hamvas gödörben gyúr.

Mors illi grauis incubat , qui notus nimis omnibus, 
ignotus moritur sibi.

A’ ki tsak a’ pompát tanulta szeretni,
’S költsön kért szépséggel magát estnértetni,

Mints otllnni, ’s magával nem tud beszélgetni, 
Leg bajosabb halál azt szokta kóvetpi.

Mors habet indomitos precibusque, minisque lurores.
Az halál ollyan Fazekas,

Kinek minden mestersége tsak a’ rontás,
Mázast edényt, ’s mázatlant,

Házas embert, ’s hazátlant,
Tserép edényt szelentzét ,

Kissebb , ’s nagyobb medenlz&,
Hide;,
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Hideg, ’s meleg kementzét,

Egyaránt ont, egyaránt ront, egyaránt bont!
Multiloquium non est sine mendacio. A’ ki sokat 

farag, sok forgátsot ejt.
Mala commutatio. Eben gubát tseréltt.
Maskara (All-ortza) Hungari lamam vocant in

dubie a Gallico', proprie tamen alienum damnum iis 
significat. Id ad literam summens Pater Franciscanus, 
dum propter deformatas diuersis laruis facies Hunga- 
ros in concione serio, vti merebantur, reprehenderet, 
illud vel maxime: quod alienum damnum esse repu
tent, concoquere non potuit : ’s még azt mondgyák: 
hogy más-kára ! de bizony a’ magad kára keresztény 
atyámfia ! mert egésségedet , értékedet, lelkedet mel
lette Veszted.

Metuo Danaos, et dona ferentes. Lypto Várme
gyei i sajtot ajándékoz, hogy érte lovat nyerjen.

Maxima debetur puero reuerentia. Mint atyák dó- 
dóinak, íiak úgy tántzolnak. Gyermekek altyoktúl , 
mit halnak, ’s annyoktúl, arról szálnak az mán.

Mulierum loquacitas. A’ hol három aszszony va
gyon, jsokadalom vagyon ott.

Maledicta parentum. Az atyád] sírása, ’s anyád 
dtkozása , kötelet ion nyakadra.

Multi interfecti. Sokan ott hagyták logokat.
Multi mali. Ott-js terem a’ gaz ember, a’ hol

nem vetik.
Male cum eo agitur, qui caret inv;dis. Nem jó 

annak dolga, kinek nincs irigye. Vndeet bibendi apud 
Hungaros est formula : Adgyon Isten sok irigyel, ke
vés szanakodót*

Minuit praesentia famam. Nagyobb a’ füsti, mint 
a* pecsenyéje. Nem ojly rettenetes az örd g, a’ 
festik.

Mo.
K a
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Moram res postulat. Nem hólyag hogy fel fújják
Multitudo Imperatorum Caryam perdidit. A’ sok 

Bába között a’ gyermek-is el vész. Sok szakáts el sózza 
az étket.

Magnifice vestitus. Tziffra ruhába Öltözött, mint 
ha Csicsóba készülne. Indubie .quia in arce Csicsó 
splendida conuiuia agitabantur. Vnde aliud prouerbium : 
Léva, Tatika lejtőt jár, de Csicso-is vendéget vár.

Mendicantes etiam Monahi multis adagiis, et face
tiis ansam dederunt. Prouerbium de iis : a' Kotsis tor- 
ka, és ai Barátnak o’ zsákja ritkán telik meg. Ad Ci
uitatis Debreczen ludicem cum Franciscanus eo cum 
petito : quod solum tria verba cum Indice loqui velit, 
intromitti peteret, hac conditione adiecta intromissus 
non plus, quam: bort ! búzát ! szalonnát ! protulit, 
largamque ex trina hac specie eleemosynam reporta
vit. A matre etiam nostra tenace aeconoma cum mo
nachus butyrum pro Monasterio mendicaret, ea vert) se 
habere negaret, Jak bi to boto ! Szir-maji a maszlo 
ne maji ! reposuit, hocque faceto lusu verborum tor
mám butyri obtinuit. Anno 1G00. Franciscanus qui
dam Gyöngyössini ad populum concionans cum nimium 
vociferaretur, adstans Turea sic Hungaros allocutus 
est*. Vel vos estis nimium mali hominei. vel ille nimis 
rixosus , quod ita clamet !

Menny, Meny-Ország, Meny.ég 11 ungaris estf 
coelum. Latini quia Coelum ccncauum videbant, cae
latum putabant, Cotiumque dixere. Hungari ab ar
dentibus tot globis compagem vniuersi Világ, Coelos 
ég , inferiorem athmosphaeram levegő ég , superiorem 
coeli partein a continuo metu astrorum Menny , vel 
Menny-ég, interiorem Beatorum regionem. Meny Or* 
ezág, et a circulari coeli forma fornituram etiam Men
nyezet vocauere, Men, Hungaris significat ire, progre* 

di.



14?

di. Vnde deriuata : Menedék asylum. Menőke pruri« 
tus eundi. Menő-as zsz ony , Menyaszszony abscedens 
foe tn ina. Meny nurus. Menyegző nuptiae. Accipiens 
sponsam vir Vivő-legény per abreniationem Vőlegény, 
vel Vő gener , et quia Paranymphus partes ipsius 
agit. Hungaris Vőfély sponsi pars vocatur. In pro- 
yerbio est :
Kivel a’ Vö-fély-is bízvást forgolódott-,

El hiszem már tőle bé vette aJ zsóldott, 
^zért nem kell várni sok meg ujúltt hóldot, 

Hogy a’ bé kötött zsák lészen itt meg oldott.
Non male semper erit. Pokolban-is esik egyszer 

vásár.
A’ mosolygó ki kelet,

Váltya feli a’ mord teletj,
A* setét éttzakára,

Kell jö aJ nap sugára.
így ha néha er bennünket keserűség. 
Követi azt nem sokára gyönyörűség.

Ez az élet úgy sem sok,
Használlyák az okosok,
Zivataros néha bár,

• Vesztegetni mégds kár.
Nem kell mingyárt le mondani e világról. 
Mézet lehet szedni itten sok virágról.

Ntígaior. Tselefinta. Eb lábon jár.
Nigrescunt, qqi in fullonaria versantur. A1 ki 

sántával jár, sántikálni tanúi.
Ne/no omnibus. Nints olly szakáts , a' ki minden 

embernek szájjá izént valót tudgyon fózni.
Noscitur ex sermone. Harist a’ szaváról meg is

mérik.
vsque redibit. Ki 
a’ majom a’ meny 

Naso

Naturam expellas furca tameu 
tetszik a’ szeg a’ zsákból. Ki mulattya 
3.szs<onyságát.
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Naso insultare. Fritska. Az eb-is haragszik ha az 
errát bántyák.

Non respondet opinioni calculus. Nem mind sza* 
káts az, a’ ki nagy kést hordoz. Hires eperre nem kell 
kosárral menni. Férjhez menő lyánnak , drága ruhá
jának, több szekrénnyé számánál, aJ melly tyúk sokat 
kodácsol, keveset tojik.

Non admodum doctus. Csak a’ küszöbről tekintet 
az Iskolába.

Necessitas dura lex. A’Ketske semenne vásárra, 
de hajtyák.

Nec Elephantus ebiberet. Igyál ökör tó víz.
Nulli te facias nimis sodalem. Ki minden barát- 

tya, mindennek bolondgya.
Nec gry. Égy kukkot sem.
Ne vmbram quidem cius nouit. Azt sem tudgya 

tök-é, vagy túrós étel ?
Niger, séd bonus. Fekete földbe terem a’ jó búza.
Nihil sine causa. Tudgya Pál , mit kaszál?
Nihil tam firmum, cui periculum non sit ab invali

do. Gyakorta ag lovon, verik farkast agyon, ’s bélelte- 
tik mentédet. AJ bolond olly követ, néha kútban ve
thet, tiz okos sem vonnya ki.

Nocte latent mendae. Minden tehén fekete éj
szaka.

Nodum, in scripto quaerit, fsomót keres a’ kákán.
Nemo Propheta in patria. Maga hazájában,s’ ne- 

veltt kunyhójában, egy Próféta sem kedves.
Non omnino temere, quod vulgo dictitant. Nem 

indúl a’ nád szél fúvás nélkül.
Nos poma natamus. Igen fent héjjázna. Ló Czi- 

trom. Feli hágott az ugorka fára.
Nudo vestimenta detrahis. Koldústúl vész taris- 

nyát. Puszta malmon, száraz gáton vámot nem vehetsz.
Non



151

Non sit in arcanis mulier tibi conscia rebus. So
lia nagy titkodat, titkos tanátsodat, aszszony on ára ne 
fiiggezd.

Nulla aconita bibuntur e fictilibus. Bátrább fa 
kannából , innya mint aranyból.

Nulla salus bello , pacem deposcimus omnes. Rút 
dolog a* háború. Reipsa ostendit aetate nostra anno 
1780. Patribus Mínoritis Eperiessiensibus Corporalis 
nomine Valentin e legione Huszszarorum Caesarea. 
Hunc oppiparo prandio exceptum, ac vino incalescen
tem petierant a prandio Patres Minoritáé : vt oculis 
eorum ad vinum snbiiciat, qualiter bellum cum Borns- 
sis gestum fuerit? Corporalis obtestabatur Patres per 
omnia sacra, ne hoc desiderent, bellum enim esse rem 
terribilem, rút dölog o’ háború! sed cum curiosi Pa
tres eo acrius instarent, tandem adligata lateri framea, 
pileo Csákó capiti apposito, extracta framea, primum 
lentiori, ac in omnes partes formato passu coepit a- 
ciem regere : llolblhiks, Molbreohtz , rechtzumkerdaj, 
hajnarum , fajer, sapperment! exitum Minoritis an
xie expectantibus. Demum vibrata celerrime in omnes 
partes framea : potzhunderti tausend million, ke dia- 
bio, clkora, alkora, elumi, kosthumi, avendo ve- 
dutto, íviandra belle la person, baltallions karé, 
strela jaszna, okuvaua, parajkuvana, tüzes, lánozos ! 
ingeminando , latiori frameae parte Minoritás non so
lum insigniter dcdolauit, sed pocula , cantharos , fe- 
nestrasque omnes confregit. Conquerentibus Minoritis^ 
Corporalem omni culpa vacaro Golonellus pronuncia. 
uit, neque enim aliter bellum Patribus ad vinum y 
vti desiderarunt, remonstrate poterat.

Nulla victoria ex foemina. Nem sok betsiilelet 
nyer az ember az aszszony meg veresével.

NuUq
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Nulla pecunia, nullus Helveta. A’ Kristus ko» 
porsóját sem Őrizték ingyen.

Numero maximo vnitas addi potest. Nints olly 
rakott széna szekér, kire vidla széna nem fér.

Non procul a proprio stipite poma cadunt. Mi» 
Uému a’ töke, ollyan a’ bora-is. Apja fia. Ebnek eb 
a’ fia.

Nemo repente. A’ vargaságot se lehet egy nap 
meg tanulni. A’fát §e lehet egy Csapással levágni.

Noüilas grata. Uj szita szegen füg, az ó a’ földön 
hever,

Nouerca. Nem nyallya, a’ kinek nem borja.
Nimium indulget filio. Szereti a’ fiát, mint a* ma

jom. Kést ád a’ gyermek kezébe.
Nux, asinus, mulier simili sunt lege ligati. Pénz 

olvasva, a’ féleség verve jó.
Omnia perdidit. Ebestül, matskástúl oda vagyon, 

minden Pereputyosfúh
Olitor opportuna locutus. Gyakorta a' hájas tás

kából esik ki a’ zsíros pogátsa.
O! praeclarum custodem ouium! Ebre bízni a’ há- 

jat. Bakot tenni Kertészszé.
Odimus , quod metuimus. Hol petsenyét lopott, 

és le forráztatott, az eb ott nem sokat jár.

Oderint, dum metuant. Hadd morogjon Varga 
Pál , tsak jó pariit várjon. j

Oculus Domini saginat equum. A' gazdának sze 
pie hizlallya a’ lovat.

Omne bonum communicatiuum. Hogy ha tarso
lyodban, van jó pogátsádban, közöllyed barátiddal.

Oratio ebrii. Beteg ember bojtye, részeg ember 
imádsága,

Qmni*
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Omnibus abundat. Az egy madár tejen kivul min
dene vagyon.

Obscuro genere natus. Tudgyuk mitsoda tehén 
alatt szopott.

Or, vei Or Hungaris proprie gyrum significat , 
vnde Orv circulus in collo canino. Si breuiter pro- 
nuncietur örüli, significat gaudere, laetari, quia et ta
les tripudiant, in circulum saltant. Si longius pronun- 
cietur Örüli, significat Maniacum , quod talium quo
que cerebrum in gyrum quasi circumagi putent. Prisci 
Hungáriáé limitum custodes, quia limites circumibant, 
Ewrek, vagy Örök, EwrüS. Ladislai Libr. 3. Cap. i. 
2 et loca mansionis eorum: FelsÖ-alsó-EörÖrkény, 
Őrmező dicta sunt. Őr-álló vigilem, őrizni custodi
re, őrizet custodiam significabat, imo totus Disirictus 
custodum ad confinia Styriae Őrség dicebatur. Diabo
lum etiam, quia circumire tanquam leonem rugientem 
a Sacris Curionibus audiuere, hunc quoque Őr-dög, 
siue széjjel járó-dög, circum euntem bestiam vocarunt, 
Or vigilem circumeuntem, Dög abiectum iis significat; 
Te vén dög, vén Kutya! Est etiam celebris apud 
Hungaros Familia Nobilium Ördög de László-falva, ex 
qua dum cuidam in ludicem Nobilium electo suplicem 
libellum Zingari exhibere voluissent, diu consilia ini
bant : num horribili hoc vocabulo Ördög ! iis compel
landus veniat ? tandem longiore consilio deciderunt, 
potius iis mitiori significatione: Fekete Uram! compel
landum venire, qui negabat se Fekete, ast Otdög vo- 
cari — Úgy úgy! Tekintetes Uram, de mink olly rútul 
nem akartunk sóllani, tsak Fekete Uram!

Politicus inprimis omnibus beneuolus appareat, 
inimicis tamen potius, quam amicis. Mazarin, in Arcán. 
Polit. Az ördögnek-is kell gyertyát gyújtani. Reipsa 
Mccidit cum prima statim Hungarorum ad fidem Chti\ 

stia-
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Stianam conuersione : quod annosa quaedam mulier sn< 
te imaginem S. Michaelis Archangcli Principem Dae* 
moniorum calcantis vnum cereum eleuatius ante ipsam 
effigiem Archangeli, alium inferius ante faciem ipsius 
Cacodaemonis accenderit, cumque sacér Curio igno
rantiae mulieris id attribuens, hunc esse inquinatum 
spiritum, nequissimum generis humani inimicum ipsi 
exponeret; huius etiam gratiam aucupandam esse, ve
tula reposuit, cum iuxta concionem Parochi: multi 
vocati, pauci vero electi t adeoque res in incerto po
sita sit, miser mortalis quorsum sit deuenturus ?

Proditorem et transfugam semper odio habuerunt 
Hungari, vnde communis eorum sententia: Hitvdn[ke- 
resett az drúlkodds. Non est infamior terminus apud 
Hungaros, quam áruló, árulkodó, transfugam autem 
Pribék nominant. Pribék deriuatur a Turcico Bri, quod 
filium, et Bég; quod Dominum designat. Quia Tureae 
e religione Christiana ad Mahometanam sectam trans
euntes comiter tractare volendo Bri-bég siue Fiam li
ram ! compellabant , [quod Hungari non intelligendo 
transfugas Pribék vocarunt. Ex Bég deriuantur Béke, 
Békesség quasi transactio cum Bego, ct Békó compe
des, quibus per Begos Hungari onerabantur. Quanto 
odio transfugas Hungari prosecuti fuerint, apparet ex 
bello eorum contra Romanos propter protectionem 
transfugarum per Atilam Regem gesto. Sicut descri
bit Leo sapiens.

Pretiosa custodiam poscunt. Jó bor, pénz , szép 
aszszony, embert kíván őrzésre.

Parsimonia certissimum lucrum, Tsak addig nyúj
tózza! , a' még a’ lepled ér.

Prandium sine vino. Az Őrdög-is így tartotta fiát , 
funi adót) vólt, ’s innya nem.

Pa-
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Patriam vituperans. Hitvány madár az, melly a* 

maga fészkét meg rutittya.
Parasitus. Két ház ebe. Tányér nyaló.
Pauper. Tsak a' teste, *s lelke vagyon.
Pulcher malus« Szép a’ szeme, de Ördög a* szíve.
Prandia lite repleta. Jobb egy száraz falat, bár 

ne egyél halat, tsak lehess tscndességben.
Prandium fossorum Tokaiensium ;

A’ Dél el múltt, 
Árnyéka ford ú Itt

A’ szép napnak, 
Már Éjszaknak.

Teszi kapáját, 
És tarisznyáját, 

Veszi a’ szegény 
Meg fáradtt legény.

Sajtot, szalonnát, 
Kenyeret, Hagymát 

Elő keress 
Falatot nyess.

Vizit meríti. 
Torkát enyhíti, 

Szomjúságtól, 
A’ patakból.

Fejét álomra,
Hajtya az hantra, 

El aluszik, 
Jól nyugoszik.

Búsúltt elméjét, 
Fogyott erejét 

Meg újjíttya, 
És vidítty«.

Kéz-
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Kezdett munkáját,
Le tett kapáját, 

Újra veszi, 
'S dolgát viszi.

Praetor modica non curat. Egy két szemmel 
«11 nem fogyunk, ám marad nékünk-is, Hadd jusson 
vagy egy szemetske szegény verébnek-is. Ha a’ fogát 
mind ki szednék, ki máséból lopott , magunk közt-is 
alig kapnánk fogast százbúi hatot.

Praestat aliquid, quam nihil. El veszett fejszének 
bár tsak a' nyele fordúllyon viszsza. Jobb ma egy 
veréb , mint holnap egy túzok.

Pulsate aperietur vobis. Szemérmes kóldúsnak 
üres a’ táskája.

Paruus iracundus. A’ kis tsupor hamar fel forr.
Propria laus. Minden róka a’ maga farkát dítsíri.
Parua scintilla magnum excitat incendium. Sok

szor kis szikrából, meg vetett taplóból, nagy tűz, ’s 
égés támadhat.

Patientia Barát tántz.
Percutitur catulus, vt sentiat leo. Lyányomnak 

szóllok, de a’ menyem-is értse. E contra; a* nagy 
ebet verik, gyakorta meg ütik, hogy tanúllyon a’ kö
lyök. Nagy Urak esete, jobbágyok intése.

Per ruffam barbam poteris cognoscere nequam. 
Veres |?ajúszszúban, és az illy hajúban, ritkán szokott 
jó válni.

Pone seram, cohibe , sed quis custodiet ipsos cu
stodes ? Rósz boros Kultsár az, a’ ki szomjan meg hal. 
A’ nyomtató lónak nem kötik bé a’ szájját.

Preces Magnatum imperia. Az Urak kérése paran- 
tsolat.

Proba merces emptorem hiuenit. Vásár nélkül 
el kél a jó leány, 's jó ló. Jó bojnak nem kell rzégér.

' Pro*
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Procul a’loue j procul a3 fulmine. Kinek nintsen 

tiszte, nintsen veszedelme.
Patria vbi bene. Hazája embernek, hol jól va

gyon dolga.
Parcus. Eb szíjjal kötött erszénnyé vagyon.
Polliceri. Szakállomra veszem.
Portum nondum emensus impingis. Némellyek 

a’ farkában törik a’ kést, te pedig a’ Iliiében. *
Propinquior extraneo domesticus. Közelebb az ing 

a’ tsuhándL
P raeripere. A? szájából ki venni a3 kontzot.
Piger. Rest embernek sok ünnepe vagyon.
Pestanae Ciuitatis nomen debet esse antiquissi

mum, adhuc per Romanos inditum , cum de Pcsto ad 
huc Virgilius sic canat :

Vidi Pest ano gaudere rosaria cidtu. Vide Math. 
Pelii Not. Vrbis Pesthanae. pag. 07. Vbi Pestum Vnga- 
ricum Pesti Italici nomen quondam imitatum, et a Pesta- 
nis militibus conditum dicitur. Pestit castrum iuxta 
Anon. c. 57. Toksun Dux donauit Ismaelitis , quod 
Cis-Danubium situm teste priuilegio Belae IV. Regis 
vocabatur Minor Pest, hodierna vero Budensis Rascia- 
nica Ciuitas Maior Pest, mons nunc S. Gerardi mons 
Pestliiensis, vbi castrum stetit,

Posonium olim Peisburg, siue Peisonium, a Pei- 
sone olim lacu (nunc Ferto) Romanis dictum.

Quercubus, ac saxis prognatus. Fától szakait em
ber.

Quale pretium, tale sacrificium. Ótsó húsnak hig 

a* leve.
Quam male inaequales veniunt ad aratra luuenci, 

Egyenetlen tulkok , és az illy házassok , nen» illenek 

*gy máshoz.

Quem
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Quem dies vidit veniens superbum, hunc dies vi
dit fugiens iacentem. Seneca. A’ kit a’ nap látott tzif- 
frán fel jöttében, azt a* nyújtó lótzán hagyta le men
tében.

Qui, genus iactat, raliena laudat. Nyomorúllt em
bernek / ditső eleinek virtussival kérkedni.

Qui nescit pati, nescit dominari. A’ ki nem tud 
túrni , nem tud uralkodni. _

Quid, ad te ? A’ mi nem égeti szádat , azt ne 
fújjad.

Bex suae quisque domi. Bagoly ig biró házánál.
Bogáré per omnia sacra. Halálra kér.
Bobustus fossor Rege est felicior aegro. Kellet

len ott a* kints, hol jó egésség nints, jaj! jaj ! tsak azt 
dúdollya.

Be cede. Hátrább az agarakkal.
Stipes. Mit álsz, mint a’ bálvány ?
Suilla Harmonia. Bömböl mint a’ bika.
Sphaeram inter se reddunt. Egy más kezére ad- 

gyák.
Simile simili gaudet. Tscrép tálhoz Ta kanál, bots* 

korhoz fa páltza, szekérhez veszsző kas illik. A’ mii
lyen a1 mosdó, ollyan vólt a’ kendő. Fiizfa hegedűhöz 
nád vonó illendő.

Stet quicunque volet aulae culmine lubrico. Az 
udvari élet, nem tsak borsos levet, de kenyér hajat isiid.

Senum coqsilia, iuuenum robur. Vén ember el
méje, ’s az iíHak ereje, verik meg az hadakat.

Stulfisat. Szárában szállott az esze. Bolyokás« 
Meg bomlott a’ kereke.

Senex puella, Hungai is vocatur Nagy leány. Ind« 
orta sunt adagia : Nagy leány testamentuma. Anno 
iyo5. dum sagae in montis Tokaiensis vertice Kopas* 
tető cum Diabolis saltantes in Comitatu Zemplén, in 

exa*
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examen iudiciarum traherentur, quadragenaria vero 
puella in consortio earum comprehensa semet ob pfo- 
uectam suam aetatem saltasse negaret; Notarius Co
mitatus faceti vir ingenii examini annosae pnellee illud 
anecdoton subiecit: Negyven esztendős leánynyal már 
az Ördög sem akart tántzolni. losephus Mátyásy in 
suis versibus pag. 291. ad viuum depingit talem pu
ellam :
Az ö lármájához képest, ha kivált vólt szomorú, 
Tsak piano muzsika hang minden égi háború etc. 
Hungaris etiam O virgo ! vocatur, estque de ea cantio :

Adagio. . 
*

Negyven esztendőt éltem,
Krónika lehet éltem,
Sok pendelyt öszve nyirtem, 
De senki sem jött értem. 

* *

Bár csak immár jönnének,
Ha nem iffiú legények.
Akár melly rosdás vének. 
Az Ördögbe vinnének!

Allegro.

Ha ell jönne valaki,
Ki engem meg kéretne,
Nem mondanék én neki, %.
Rósz ember, menny innetki.
Superior dormiens. Mátska mikor szunnyad, ege

rek tántzohiak.
Sub vmbra alarum tuarum. Asztag mellett kalászt 

szedni.
Saepe quem transit casus, aliquando inuenit. Ad

dig jár a'korsó a’ kútra, hogy egyszer oda szakad.
Sub
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Sub vili pallio latet Philosophus. Sokszor szalma 
házban , és foltos nadrágban, sok tudós legény lap* 
pang.* Sok érdemes legény, hogy értéke szegény, fogja 
az eke szarvát.

Socrum oderunt nurus. Menyetskének ha mézbül* 
is volna a’ Napája, nem kedves.

Saul inter Prophetas. Ki hinné : hogy Antal-is 
bojtöllyön ?

Sero sapiunt Phryges. Mikor az Urak a’ tanátsbúl 
fel kelnek, mindenkor okossabbak. Quando autem 
consilia ineunt quidem , sed nihil definiunt, tunc 
maledictionem OnodienSis Praesidiarii militis incurrisse 
dicuntur Hungari. Orioái Katonának az átka tan 
rajtok. Exhibuerat is afluo i65o Comitatui supiicem 
libellum, super quo longa disceptatione exorta, ob 
variantes sententias nihil decisum est. Congregatos 
ergo miles sequentibus diris deuouit: adgya Isten, hogy 
mindenkor gyülekezzetek, és soha se végezzetek!

Summa ingeniít in, occulto latent. Sok jó ló a’ 
hámban, meg szárad vonásban, mert nem tudgyák jó 
voltát.

Seueritate conseruatur authoritas. A’ lágy pász
tor miatt, .farkas lejtőt rúghat , gyapjat hányhat 
előtte.

Sapientum octauus. Tizenharmadik Apostol.

Scopae dissolutae. Se füle, se farka.

Stentor. Szavattyús.
Senescit. El érte a’ sok péntek.

Se/iex obliuiosus. A’ vén hegedűs minden nap egy 
nótát felejt.

Sera in fundo parsimonia. Későd’ kolbászt akkor 
kémélni, mikor el fogyott.

Sermo
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Sermo aninii indet. Madarat tollártól, az embert 

Szaváról, könnyen meg ismerheted.

Seruo non est otium. A’ ki szolga nem Úr.

Si fueris quarum diuisor particularum , hanc di
scas artem, meliorem summito partem. Hogy hányó, 
lat osztasz, vagy lódat darabolsz, leg jobb részt tarts 
magadnak.

Si qua sede sedes, et erit tibi commoda sedes, 
Illa sede sede, nec ab illa sede recede. Ülly vesztig, 
ha jól vagyon dolgod.

Somnia fallaci ludunt temeraria nocte. Alom, *‘s 
esős üdő. 
• _Somno, esca, potu nemo carere potest. Etel, ital, 

álom, szükséges ez három.

Sorex suo perit indicio. Szaván fogják meg a* 
harist.

Spes alit, et fallit. Reménység ha rád néz, édesseb 
hogy sem nád méz - biztas jövendő {jókkal. A' re
ménység olly iz, ki cl foly mint a’ víz, és mamar meg 
keserít.

Sic vos non vobis fertis aratra boues. Nem az-é 
a’ madár, a* ki utánna jár. Ökör-is szánt zabnak, de 
adgyák azt lónak, szőke eszik pelyvában.

Seges erit, vbi Troja fuit. Még a’ bárányok is 
rajtunk erőt vesznek, rajtunk ugrándoznak, ’s az ha
sunkról esznek.

Stramen mauult asinus, qüam aurum. A« ebnek 
ha arannya vólna-is, hájat venne rajta.

Scrupulosus. Szőr szál hasogató,

Seuerus. Kemény ember , mint hajdan Kálmany 
Király. Saeuitiam eius in agnatum Regium sanguinem, 

£ dum
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dum Almum Ducem cum Bela filio oculis priuari fe
cit, et euirari iussit, describit Pray Hist. Part. 1. pag. 
118.

Strena frequens vox in Diplomat. Vngariae occur
rit: Datum ipso die Strenarum etc. Vti Galeot. Mar
tius in factis Matthiae Regis Cap. 24, definit, designat1 
Kalendas Januarias, siue diem 1. Januarii, qua die do
na pro bono omine incipientis anni apud Hungaros so
lebant distribui. Strena vero a Strenua id est a dextra 
donum significabat.

Szerentse Hungari fortunam vocarunt, sine quod 
prosperam quiuis amet ( szereti ) siue quod szer apud 
Hungaros ordinem designet, in fortuna autem nullus 
ordo seruetur, sed tantum constans in lenitate sua est. 
Vnde ordinis szer est diminutiuum szerents. Si fanet, 
szerentsés, si deficiat, szerentséllen diceris.

Szegh apud Hungaros angulum, ki-szegni exti
mam oram in angulum formare significat, proinde et 
plurima loca in angulos formata nomen ab iis accepe
runt, qualia sunt Szegh, Szeged, Dió-szeg, Ko-szegh, 
Hát szeg, Kurus-szeg, Számos-szeg, Tó-szeg ele.

Tardus. Jó volna halálért küldeni.

Tarde canis. A’ tök-is estve virágzik. Késő im
már aJ vásár.

Thraso. Bátor a* kömentze möget. Vitéz a’poharuk 
közti. Zimmerman kutyáihoz hasonló. Dumenim Nobi
lis Zimmermani ovium gregem noctu aggressi lupi sul- 
focarent, canes, qui vigilias agebant, ad fornacem re
fugientes exinde latrabant. Kérkedékeny leány, tudod 
táutzban hogy jár?-------el törte pintze tokját.--------  
hátúi köhentet nagyot. Reipsa contigit in mperioro 
Vngaria ; puellam e primariis cum Polono saltantem 
cecidisse , et pedorem cum crepitu ventris emisis* 

se,
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se., sed ne ipsi imputetur, Polono saltus socio alapam 
impegisse. Qui miratus inuentionem puellae: O! Dia 
Boga ! ij pjerczi! ij bije ! exclamauiu

Tana apud Hungaros est disceptatio, Conuenti- 
culum, vbi disceptatio oritur, eminentiores Tanáts si
ne Consilium , piscatores, et pastores locum suae con- 
descensionis Tanya vocant. Inde tanít docere, tanúi 
discere, tanú testis, Tankó bardus indocilis.

Tanquani si Argiuum clypeum abstulerit. Ollyan 
kevély, mint ha övé volna mint a* Dió fáig. Mint az 
olajos korsó a’ szegen. Ki vagyon, mint a’ kutya ikra 
a’ hóbúi. Úgy sétál, mint a’ Görög az üres boltban.

Terretur minimo pennae stridore columba. A’ki
nek a"1 kása szájját meg égeti, másszor a"* tarlóját fúj
ni nem felejti.

Tiniidus. A’ ki ijjetiében meg hal, annak f—-ng 
haranggal harangoznak.

Tussis , amorque non celantur. Szerelmet , Js 
hurutot nehéz ell titkolni.

Toruus. Úgy néz reám , mint ha apját annyát 
meg öltem volna.

Tarde erit. Sok viz folly még addig a’ Dunán le.

Titulus sine vitulo. Titulussal élni, 's jószagot nem 
bírni , igen tsekély méltóság.

Tibi aras, tibi eidem et metes. A’ ki miképpen 
vett, akképpen-is arat.

Toto coelo erras, Olly messze vagy tőle , mint 
Makó Jerusalemtiil, Dum enim anno 1217. L’ungari 
cum Andrea II- Rege crucealam expeditionem suscipe* 
rent, Makó miles vino incalescens Spalatum in Dalma
tia Hyerosolimae loco veneratus est.

Tristis. Mint a’ verembe esett farkas.
TurpeL 2
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Turpe senilis amor. A’ ki vén parázna, latorság- 
nak vászna, tsúfja lehet mindenek.

Tenues conamur grandia. Math. Belins. Nagy fá
ba végta 1 a’ «ejszét. Ember kell aJ gátra. Fogas eb
nek való aJ tsont rágás

Tu intriuisti , tibi exedendum est. A’mintfoztél. 
Úgy egyél

Tatio. Viszsza adgyák aJ koltsönt.

Trunco non ex quouis fit Mercurius., Nem min
den botból lészen beretva. Nem minden bokorban ta
lálsz nyálat.

Kbi dolor ibi manus. A’ kinek hol fáj , ott tapo- 
gattya. Kinek kinek az o bibéje fáj.

Vbi amici, ibi opes. Ki hol bizik, ott hízik.
Kxor bowa , pars bona, dabitur viro pro factis 

bonis. Sapient. Örökség , *s majorság , ház , minden 
gazdagság maradnak az atyáktól , okos jó feleség, és 
jámbor segíttseg adatik tsak az Úrtól. Vxoris gratiam 
aucupari si quis vult ex Hungaris , ita illam compel
lare debet : Felesscgem galambocskám ! jaj ! hová let
tél el ! házi zengő dorombocskám, tám az Ördög vive- 
el! Vxoris vero obitum quispiam ex Hungaris ita de- 
plorauit: Meg hóit felességem , satis tarde quidem , 
oda reménységem, debuisset pridem. Jó gázdaszszony 
vala, multa dissipauit, Be kár, hogy meg hala ’. plura 
pfrpotSuit. Az ő szép szemei, veluti bubonis , kegyes 
tekintési, sicut Pharaonis. Szomszédim sírjatok, omnes 
colletentur, velem zokogjatok , mihi gratuientur.

Kiér tingeris, sed mergere nemo valebit. Akár 
mint hánd a’ borsót aA falra, de nem ragad reá.

Vbi non est, ott ne keress. A? Isten sem vészén 
^tt, a3 hol nintsen. ’

♦ Vbi
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Ubbi thesaurus, ibi cor. A’ szén égetőnek tőkén 
szeme.

Vetulam ob diuitias vxorem ducere nullum lu
crum. Vén aszszonyt pénzéért , ótska kotsit vasájért 
venni semmi nyeresség. Vndeanum Hungari vocant; 
Vén Duda, vénpetretz, vén patzal, ven koffa, ag-no, 
téjetlen gubás ketske.

Viduam ducere solent Hungari cum hac declara
tione : AJ ki patzalt akar enni, avagy özvegy aszszonyt 
venni, ne tudakozza : mi vólt benne ? Item in prouer- 
bio est: Sok özvegy , mint nyers fa, oily természettel 
bír, melly az egy végin ég, és aJ másikán sir. Ollyan 
az özvegy aszszony Ura nélkül, mint aJ test fö nél
kül. Ollyan 6, mint az út félen vetett borsó, minde
nek tépik, nyövik, valakik által mennek. Az Özvegy 
aszszonynak ba kapu felei mind aranybúi volnának-is, 
hamar el kelnének, ha szegény, egyébkor számba nem 
veszik, tsak akkor, mikor valami terhet osztanak fel. 
Helueticae autem confessionis Minister viduam assimi- 
laui^ Jonae Prophetae, qui sub vmbra hederae, quam 

Jel futó tök vocauit, defendebatur ab ardore solis, ex
arescente vero hedera, sol super caput Jonae aestua
bat. Jonae Cap. 4- V. 6. 8. ac ita dictionem de obitu 
mariti Clarae Intzédy conclusit : Jaj ! már teneked 
Intzédy Klára, mert el-száralt már a’ te tököd szára!

Virgo a corde szív vocatur Hungaris Szűz. Quia 
ex corde pudica esse deberet, vel quia corda virorum 
pro illa ardent. Tta veteres Hungari ? sed aetas paren- 
tlmi peior auis, tulit nos nequiores, mox daturos pro
geniem vitiosiorem, Horat. Vnde hodierni Hungari vir- 
ginejs comparant peponi: A’ mit a’ dinnyériil monda
nak köz szóban, mostani szüzekre illik ez valóban, köz- 
zMlök fel vágni ötyenet-is lehet, miglen egy igazra a?

. ember
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ember szert tehet. Georgius vero Aranka celeb. Poeta 
Transyluanus virginitatem comparauit aniculae pulle« 
scenti : A’ szüzesség madárkához hasonló , de fiatská- 
hoz, alig várja tolla nyojjön, azon jár : hogy el repul- 
lyon.

Vicem pro vice, reddam tibi chare amice. A" mi- 
nem íi mosdót Ók tartottak nékem, émis ollyan kendöt 
Ö nékik. ’

Vigilantibus iura. Szemesnek való a’ játék.

Vita hominis incerta. Végsőnek tarts minden na
pot, ha mát adták, meg nem Ígérték hólnapot. Azt 
se tudod : mikor elrántyák a’ gyeként alólad ? Egyszer 
a’ halai tsak az útban áll ki, ’s azt kiáltya:

Veteres migrate coloni ! Fére bekor !

Ventosus. Hebehurgya. Szeleburdi. Szélvész - úrfi. 
Entzenbenlz.

Vagabimdus. Hátán háza, kebelében kenyere.

Vix factus Monachus , iám vis esse Gvardiaiius. 
Sem kete , sem hava , ’s immár parantsolsz.

Vehementius invehi in aliquem. Egy pénz ára 
emberséget se hagyot rajta. Tormát tört az órra alá 
e. g. a’ mint hét esztendeig futhat a’ nyúl , ollyan 
mellyen üssön utánnad a* tüzes 1 — Te Magyar hazá
ban nadály, és harpia, mind két részről tudod mi a 
flateria , aJ miben nem csalhattz , nem nagy materia, 
Hunczfut vérbul ki költt beste Karaja ’

/ eritas odium parit. Mondj igazat , hé törik a 
fejed. Molitor in oppido Mezö Kövesd occasione proces 
sionis flagellantium personam Christi in se assumpse
rat, et dum sputis, luto impeteretur, aliasque per ple' 
hem sibi illatas contumelias patienter tulit; sed dum
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quispiam ex circumstantibus illum furem farinae , Te 
liszt lopó! compellasset, excandescens caout vera lo- 
quenti perfregit. Vnde dum quis propter veritatem 
irascitur, Molnára lettél! Kovesdi Kristus vagy ! di
cunt Ilungari.

Piscatis manibus. Enyves kezű. Zsivány. A’ mit 
a' szeme lat, keze ott nem hadgya. A’ ki egy tot el 
lop, ökröt-is próbál az.

Palere sponsam iussit. Farba rúgta.

Piri est rem augere domi, rem gnauiter auctam 
foemina conseruat. Nem kaparhat annyit a’kakas, hogy 
a’ jértze ki ne vakarja.

Pinum. Jó a' ser, de még-ís a’ bor az annya.

Pulgus amicitias vtilitate probat. Hogy ha el költi 
borod, nintsen már mit fúrnod , barálid-is el kőitek. 
Pénz emberség,ruha tisztesség. Meddig tartl szerentséd, 
addig barátid is. ,

Pallas vitum decipit. Jó tétemény helyébe jót ne 
várj.

per ex anno tollere. A’Káposztából a’ szalonnát 
ki felejteni.

pirtus triumphat. Lovat nem szőriért, de serény.
»égéért szokták nagyra betsiilni. A’ jó erkőlts szen
ved, de soha nem senyved Virtust az irigység noha 
nyomja de tsak el nem nyomja soha.

Pitae dimidio nihil differunt ft lices ab infelicibus. 
Priitarch. A’ gazdagnak-is kettő az orra lyuka , mint 
a szegénynek. j

Vlve tibi ! Hogy ha magán élhetsz, ’s magad 
Ürá lehetsz, ne vágyj más konyhájára; mert az Irak 
kedve, egyszer vélt nevetve, mászszor veretett agyon.

Pi.it
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Vix laciniam obtinuit. Tsak gallérja-is alig marad* 

Viribus est opus, Körmetlen matskának nehéz a’ 
fára hágni.

Vacuus cerebro. Tök a’ feje, tökkel ütötték a’ 
fejét.

Vera loquor. Nem álmot hüvelyezek.

Virum bonum simulatio non decet. Nem illik 
emberséges emberhez a’ kép mútatás.

Victoriam nondum adeptus , triumphum canis. 
Medve bőrre előre iszol. Meg-se fogtad , Js immár 
mellyezted. Eli fogyott a* puska pora, mint a* Nagy- 
Idai czigányoknak. Anno namque 155/. pro Zápolio 
roaenia arcis Nagyidanae tutabantur Zingari. Egerunt 
rem pro virili, et multum supra spem, semel, iterum, ac 
tertio, nec sine strage inpressionem facientis dextra 
splosione fistularum ferrearum militem repulerunt Fer* 
dinandeum ita: vt obsidione desperata obsessores vasa 
collegerint, ac iter inchoarint. Commodum discessus 
hic Zingaris accidit, quos nitratus iam puluis penitus 
defecerat, ac omnino triumpnassent, si vocem tenuis
sent. At enim vix aduersarii processerant, prorumpere 
continuo e fossis Zingari effundi agminatim in valla, 
minari dextera, ac identidem inclamare: M Vestem az 
w anyátokat! kösönnyétek, hogy a* puska porunk el* 
„ fogyott, mert egy lábig itt véstetek volna ! w Au
diit vociferationem Hungarus Germano mixtus, et so
cium rei admonet. Revertunt extemplo, aggerr m scan
dunt , et nihil iam sine puluere pyreo potentes Zinga
ros ad vnum caedunt, tantumque vulnus candidae illi 
Reipublicae hoc praelio inflictum: vt non .minus Zin
garis infaustum si nomen bagyidae , ac Cannarurr» 
olim Romanis , Thermopylarum Persis ( Nagy - idai
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Veszedelem) vnde anno 176’4. aetate nostra in numerum 
colonorum redacti suspirabant :

Nagyidai harcznak keserves nótáját,

Nemzetünk siralmas veszéllyét, és baját

Ki vonnya ez után? ha Zzigányok pyájját, 
Veszteni kivánnyák, tilttyák musikáját!

Quia vero regulatione eorum taliter secuta, cantio 
etiam ipsorum de clade Nagyidensi interitui est pro
xima, ne intercidat, hanc etiam resonante musiea , 
lachrymantibus Zingaris, per nos ab iis saepius ex
ceptam posteritatis memoriae consignamus:

Adagio.

Nagyidánál vólt aJ vesedelem.J >
Ennek oka vala Német fejedelem 1

Hajlott, hajtott, majd ra hajtott,

Mint oröszlyán úgy ordított,

Nem vólt engedetem !

Futva rugazkodott amaz kormos fajtaj

Utánnok egy szürkét ugratott a’ Vajda»

Allegro.

Hord-eil fiam, hord a* riszát,

L’gord által Dunát, Tiszát,

Rúgd a’ farmatringot ,

Meg ne fojcsd a’ f—ngoh

A’ jó rozmaringot.

Wunna. De Archi-Ducali hac Ciuitatehaec sünt 
Hangarorum adagia : iümelhneh Bets, Magyarnak

M



Péts. Originem accepit, dum Quínque-Ecclesiis sci< 
entiarum Academia a Ludovico I. anno 1364. fundare
tur, atque ab Vrbano V. Pontifice confirmaretur. As 
ökör, tsak ökör, ha Bétsbe hajtyák-is, vel vt alii di
cunt: Ökröm dederunt, szamárum tulerunt. Qui 
fuit hic asinus, non ibi fiet equus. Wiennam Hunga- 
ris Bees , quod pretium designat, ideo aliqui compel
latam volunt : quod Adelhaidi Adalberto Meliciensi 
Comiti nuptae per S. Stephanum auunculum eiusdem 
in pretium parapherni cessa nobis populariter Bees 
appellari caeperit. Thurccz. C. 52. et 5/. Vide.*)

*) Wien na quod Hungaris Béts nulla similitudine 
vocis vocetur, in causa est: quod It ten, vel Pin- 
dobona difficilioris fuerit apud eos pronunciationis, 
neque Vngarice bene sonuerit. Ita teste Istvánífio 
Bonauenturae Báthory nomen mutarunt in Bandi 
siue Andreae. Ita nostra aetate Belliduces Dietrich
stein Derék látvány t Plankenstein Palánk-lstván, 
Hohenloe Holló-Uram, Belgioso Belé Jóéi vocarunt; 
sed quia ( vti §pho 107. indicauimus) in defecti* 
Academiarum patriarum literati eorum plerumque 
Wienna prodibant, Ciuitatem hanc Belses városi 
aestimandam Ciuitatem , dein per abbreuiationen* 
Béts vocarunt. Bets enim pretium, Betsiilet ho • 
norem. be(sidni aestimare Hungaris significat. V«» 
quia iuxta §phum 106. pretia rerum, mensurae, ei 
pondera ibi definiebantur, ab appretiando illa*11 
Bels dixerunt.

Zelotypi fuisse videntur Hungari, cum in prouerbio 
habeant : aJ ki feleségét nem félti, nem-is szereti az. 
Szép felesség nehéz gondal őriztetik, szép szótól, vagy 
pénzt Ól végre gyözettetik.

Zsó-
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Zsólom Castrum ad praepedienda furta Polonorum 
per Hungaros exstructum scribit Anonym. C. 5^. Vnde 
in prouerbio est: rem tuam custodi, ne auferant Po- 
Joni. Óvd javaid"’, ’s ott légy velek ne lopják ell a’ 
.Lengyelek.

FINIS,

Quo referuntur vota Hungarorum :

< i .... ’ *
Elly ! Nemzetünk fényessége, 

FERENTZ Király! ’s dítsossége, 

Hazánk’ Attya, ?s kedvessége,

, Finis, Konyecz , Ende, ’s Vége!

ADDITA MEND VM.

Possidemus Authoris huius Opusculi Antonii com
plura Poetica opera, luce publica omnino digna, ex 
quibus hanc Elegiam saltem hoc loco subiiciendam 
esse existimaui , vt memoriam facti, et fidem Anton i, 
qua Diuinam prouidentiam in sua natiuitate singularem 
in modum sese excruisse pie credit, conscruarct. Cum 
difficili nimis partu mater Antonium pareret, ita : vt 
medici de cxcindendo frustatim ex vtero partu , ad ser- 
Uaudam matrem consilia inirent, obstetrix de matre 
magis, quam nato infante sollicita, Antonium non ob- 
1 gato umbilico ad cunas reposuit, vbi totus sanguine 
madens eousque jacuit , donec illucescente iam die 
Coruus , indubie odore sanguinis allectus , magna cro-

M 2
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citatione vitreos fenestrae orbes rostro , vnguibusque 
vehementius pulsaret, omineque hoc perterrita auia 
infantem inspiceret, ac vmbilici funiculum in sangui
ne iam natantis obligaret. Deinceps Antonius hunc 
euentum edoctus, continuo domi suae coruum pro me
moria tenebat, vsque dum iste in puteum lapsus per
iret , cuius fatum hac Elegia celebrauit .•

Egy hollótskám volt, de világbúi tsúfra ki patkóltt,
’S tsak nem egész örömöm, jaj ! vele sírba tömöm ,

Ezt-is irigylette tőlem a’ Fátum ! ’s előlem
Jaj ! el vette szegényt, e’ derék holló legényt.

Kivált az nékem keserves : a’ Fátum eképpen,
’S oily gazúl hogy vele bánt, szegény a’ kútba rohant.

Már oda van ! már ! már ! meg esett rajtunk ez az uj kár 
Hogy már ! már ! oda már 1 ez a’ szép holló madár.

Gém , sas, tsóka, bagoly, bábuk, öllyv szomorú jajjokat 
szólly !

Mert oda már! oda már ! ez a’ szép holló madár.

Hollók azonképpen károgjatok itt ti-is éppen :
Mert kár vólt! kár ! kár! ez a’ szép holló madár,

Be jó Szatler vóIH Kotsikon ha vólt valami fölt. 
Ki fejtette szegény, nagy ’s éles orrú legény.

Be sok Plébános lévén a’ kotsija heános, 
Szidta canis mater ! Te valál ez a’ Szatler.

Te nagy orrú holló ! vág az orrod, mind éles ólló, 
Róka fogára való, Te Kotsi posztó faló !

Nem vólt Kuchtája jobb vetve Szakátsnak alája, 
Mint ez a’ holló szegény, nagy’s éles orrú legény.

Mert



Mert valamennyi Kutya konyhába jőt, annak azúttya 
Ki vólt adva tőle, tsipte lódult belőle.

Mindég konyhán hált hamunak elejébe szunyókált, 
Úgy őrzötte szegény konyhát e’ Kuchta legény.

Udvari jobb Mester nem kellett ennél ezerszer. 
Mert napjába belől járt és az udvár elöl,

Hogy ha forgátsok voltak ’s azt lopták az átsok, 
Krákogot, ellenek áltt, ne vigyék, azt kiábáltt.

Hogy ha gatyás falusi gyereket udvarba meg ejtett, 
Tsipte gatyája szárát, még nem el hordta farát,

Kiváltt a’ Zsiványt a’ báttyát a’ fekete Tzigányt,' 
Be kergette nagyon, hogy alig áltt a’ fagyon.

Hát még a’ Stripjlis Németet ha lesbe meg ejtett, 
Aube ! szegény kiábáltt, mert lábcm-is alig áltt.

Mem vólt jobb gazdám,'mint ö szegény az egész házban 
Mert ha talált szegeket, hozta nékem ezeket,

Vagy pedig cl dugta fenten, ha máshová mentem, 
’S engem oda vezetett, hogy miket? és hová tett?

Mint majoros sorba , lódat, és pulykákat az ólba 
Estve bé hajta szegény ez a’ nagy orrú legény.

Vólt a' Magyar nyelvben jártas, más nyelvbe kiáltás, 
Ha történe vele , Ö reá se fulele.

Sőtt jiaragudt Báb, Báb ha nevezték németül én Sváb 
Nem vagyok! igy íélele, Holló nevem , repüle

De már meg dermett, Antal fiam áss neki vermet, 
Mellybe nyugodgyon már, ez a* szép holló madár.
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De Graecis linguam Hungaricam sine aspirafo- 
nis litera h pronunciatibus ; quod non vsquequaque be
ne sonat i

Ita quidam Graecus Quaestor propinauit nobis 
vinum Tokaynum , ea cum commendatione bibendum, 
quod sit ex celebri Promontorio Szár-hegy ; Teszik^ 

teszik Szar egyi, Szar egyi — Egyeli ! illyen atta ! 

ipsi reposui.

De Germanis Hungaricae linguae initiantibus ad
di meretur sequens Anecdoton : Sveuus quidam A cui 
canis meus aquaticus nimium complacuerat, in Nun
dinis Ujhelyiensibus sic me allocutus est ; Az lir es 

ai Kutya ? Est ne D. V. iste canis ? volens dicere, cui 
crassiore tono musico respondi t: Az enyirn ez ai 

Kutya.
















